3AKOH 3a 3amura Ha
KOHKYPEHIIMSTA

OO6H., /IB, 6p. 102 or 28.11.2008 T., u3Mm.
u Jom., 6p. 42 ot 5.06.2009 r., u3m., 6p. 54 ot
16.07.2010 r., 6p. 97 ot 10.12.2010 1., B cmia
or 10.12.2010 r., 6p. 73 ot 20.09.2011 r., B
cwia ot 20.09.2011 r., 6p. 38 ot 18.05.2012 .,
B cuna ot 1.07.2012 r., 6p. 15 ot 15.02.2013
r., B cuna ot 1.01.2014 r., u3m. u mom., 6p. 56
ot 24.07.2015 r., 6p. 2 or 3.01.2018 1., u3m.,
op. 7 ot 19.01.2018 r., m3m. u nom., Op. 77 oT
18.09.2018 r., B cuna ot 1.01.2019 r., u3m., Op.
17 ot 26.02.2019 r., 6p. 28 ot 5.04.2019 1.,
U3M. U Jo1., op. 17 ot 26.02.2021 r., B cuna ot
26.02.2021 r., u3Mm., 6p. 84 ot 6.10.2023 ., B
cuia ot 6.10.2023 r.

Bwx Tabnuia 3a ChOTBETCTBHE MEXKIY
pasnopeadure Ha 33K (ot™.) u 33K (HOB)

JISLJT ITPBU
OBIIA YACT

I'naBa nbpBa
ObLINA IMMOJIOKEHUSA

[Ipenmer

Ya. 1. (1) To3m 3akoH mMma 3a 1en Aa
OCHUTYpH 3allluTa M YCJOBHS 3a pa3IIHpsBaHE
Ha KOHKypEHIMATa ® Ha CBOOOJHATa
MHMI[MATHBA B CTOIIAHCKATA JEHHOCT.

(2) (Hom. — JIB, 6p. 56 ot 2015 1., u3M.,
Op. 17 ot 2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) 3a
HeJauTe MO al. | 3aKOHBT ypekaa 3alura
cpery CriopazyMeHus, pelieHus u
CBhIJIACYBAaHW  TPAKTUKH, 3JIOyNmoTpeda ¢

Protection of Competition Act

Promulgated, State Gazette No.
102/28.11.2008, amended and supplemented,
SG No. 42/5.06.2009, amended, SG No.
54/16.07.2010, SG No. 97/10.12.2010, effective
10.12.2010, SG No. 73/20.09.2011, effective
20.09.2011, SG No. 38/18.05.2012, effective
1.07.2012, SG No. 15/15.02.2013, effective
1.01.2014, amended and supplemented, SG No.
56/24.07.2015, SG No. 2/3.01.2018, amended,
SG No. 7/19.01.2018, amended and
supplemented, SG No. 77/18.09.2018, effective
1.01.2019, amended, SG No. 17/26.02.2019,
SG No. 28/5.04.2019, amended and
supplemented, SG No. 17/26.02.2021, effective
26.02.2021, amended, SG No. 84/6.10.2023,
effective 6.10.2023

Text in Bulgarian: 3akoH 3a 3ammra Ha
KOHKYPEHIIUATA

TITLE ONE
GENERAL

Chapter One
GENERAL PROVISIONS

Subject

Article 1. (1) The purpose of this Act shall
be to ensure protection and conditions for
expansion of competition and free enterprise in
business activities.

(2) (Supplemented, SG No. 56/2015,
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) For the purposes of paragraph (1),
this Act shall provide protection against
agreements, decisions and concerted practices,



MOHOIIOJIHO U TOCIIOZACTBAIIO IOJIOKEHHUE Ha
naszapa U BCAKAaKBU JPYTH aKTOBE U JIEUCTBUSA,
KOUTO MOraT Ja J0BeJaT A0 IPeloTBpaTsaBaHe,
OrpaHUYaBaHE WIH HapyllaBaHe Ha
KOHKYPEHLIMsATa B CTpaHaTa W/WIM Ja 3acerHat
THPrOBUSITA MEXAY IbpXKABUTE - UWICHKH Ha
EBpomneiickus Cbl03, KAKTO U CPELy HEJIOsIHA
KOHKYPEHLMST WM HENOSUIHU  ThPrOBCKU
NPaKTUKA MEXAY CTOMAHCKH CYyOEKTH BBB
BepHrara 3a JOCTaBKHU Ha CEJICKOCTOMAHCKH U
XPaHUTEIHU HOPOAYKTH. 3aKOHBT Yypexkaa u
KOHTPOJIa BBPXY KOHIIEHTPAIMUTE MEXKAY
HIPEIIPUITHSL.

(3) (M3m. — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.) To3m
3aKOH YpekJa OTHOIIEHMSTa BHB BpbB3Ka C
npunaranero Ha 4i. 101 u 102 ot Jorosopa 3a
¢ynkunonupanero Ha EBpornelickus cbio3, B T.
4. chTpyaHuuyecTBoTO ¢  EBpomeiickara
KOMUCUS M  HallMOHAJHUTE OpraHud 1o
KOHKYpEHILIMS Ha JIbpXKaBUTE - UJIEHKH Ha
EBponeiickus CblO3, IO IPUIAraHeTO Ha
PermamenT (EO) Ne 1/2003 na CwBeta ot 16
nexkemBpu 2002 r. OTHOCHO U3MBIHEHUETO Ha
IpaBuiiaTa 32 KOHKYPEHLUS, IPEABUICHHU B Y.
101 u 102 ot [loroBopa 3a (pyHKIIMOHUPAHETO
Ha EBporneiickusi Cbr03, HapUYaH IMO-HATaThK
"Pernmament (EO) Ne 1/2003", u Permament
(EO) Ne 139/2004 na CoBeta ot 20 sHyapu
2004 r. OTHOCHO  KOHTpOJa  BBpXY
KOHIEHTpAILIUUTE MEXIY IPEIPUITUS
(pernmameHT 3a ciauBaHuATa Ha EQO), HapuuaH
no-Haratbk "Permament (EO) Ne 139/2004".

(4) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) To3u 3akoH ypexnaa
npaBomoiuaTa Ha Komucusara 3a 3ammura Ha
KOHKYpPEHIIMATAa KaTo KOMIIETEHTEH OpraH Io
. 3, 1. 6 or Pernmament (EC) 2017/2394 na
EBpomneiickusa napiameHT u Ha CbBeTa oT 12
nexkemBpu 2017 . OTHOCHO CHTPYAHUYECTBOTO
MEXJly HallIOHAJIHUTE OpraHu, OTTOBOPHH 3a
IPWJIAraHeTo Ha  3aKOHOJATEJICTBOTO  3a
3all[UTa Ha TMOTpEOUTENUTEe U 3a OTMSHA Ha
Pernament (EO) Ne 2006/2004 (OB, L 345/1
ot 27 nekemBpu 2017 r.), Hapu4aH MO-HATATBK
"Pernament (EC) 2017/2394", pu
3a0myXxaaBalia peKiaMa U HepaspelleHa

abuse of monopolistic and dominant positions
on the market, and any other actions and
operations which may result in prevention,
restriction or distortion of competition in
Bulgaria and/or affect trade between Member
States of the European Union, as well as against
unfair competition or unfair commercial
practices between economic operators in the
agricultural and food supply chain. This Act
shall also provide for control over
concentrations between undertakings.

(3) (Amended, SG No. 2/2018) This Act
shall regulate the relationships in connection
with the application of Articles 101 and 102 of
the Treaty on the Functioning of the European
Union, including the cooperation with the
European Commission and the national
competition authorities of FEuropean Union
Member States, with regard to the application of
Council Regulation (EC) No. 1/2003 of 16
December 2002 on the implementation of the
rules on competition laid down in Articles 101
and 102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union, hereinafter referred to as
"Regulation (EC) No. 1/2003", and Council
Regulation (EC) No. 139/2004 of 20 January
2004 on the control of concentrations between
undertakings (the EC Merger Regulation),
hereinafter referred to as "Regulation (EC) No.
139/2004".

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) This Act shall regulate the powers
of the Commission for Protection of
Competition as a competent body under Article
3, point 6 of Regulation (EU) 2017/2394 of the
European Parliament and of the Council of 12
December 2017 on cooperation between
national authorities responsible for the
enforcement of consumer protection laws and
repealing Regulation (EC) No. 2006/2004 (OJ L
345/1 of 27 December 2017), hereinafter
referred to as "Regulation (EU) 2017/2394", in
case of misleading advertisement and prohibited
comparative advertisement under Article 32 of
the Act.



CpaBHUTEJHA peKjIama I0 4j. 32 OT 3aKOHa.

[TpunoxxHo noJie

Ya. 2. (1) To3u 3akoH ce mpujara Io
OTHOILIEHUE Ha:

l. mnpennpusiTuss U CIPY>KEHUS Ha
NPEANPHUATHS, KOUTO U3BBPILBAT IEUHOCTTA CU
Ha TepuTopusita Ha PenyOnuka Beirapus wim
U3BBH HEs, aKO M3PUYHO WIH MBbIYAIUBO
NpeAoTBpaTsABAT, OrpaHMYaBaT, HapylIlaBaT
WIM MOTaT Jla MpefoTBpPATAT, OrpaHUYaT WU
HapylaT KOHKYPEHIUsATA B CTpaHaTa;

2. QBbpXaBHM OpPraHd, BKIIKOYHUTEIIHO
OpraHd Ha W3I'BJIHUTENIHATa BJIACT M Ha
MECTHOTO CaMOYIPABJICHHUE, AKO U3PUYHO WIIU
MBJIYAIUBO MPEAOTBpATABAT, OrPAaHUYABAT,
HapylmaBaT WJIM MOraT Ja HpeAaoTBpaTAiT,
OorpaHMyaT WM HapyllaT KOHKYpPEHIUATa B
CTpaHarTa;

3. mpenanpusATvs, Ha KOUTO JIbprKaBaTa
WM OOIIIMHATA € Bb3JIOXKUJIA U3BBPILIBAHETO HA
YCIAYrH OT OOIIeCTBEH HWHTEpeC, TOKOJKOTO
INPWIAraHETO Ha 3aKOHAa HE MPEmnsITCTBa
(aKTHUECKH WU IOPUIMYECKH H3ITBIHEHUETO
Ha 3a/ayuTe, KOUTO Ca KM BB3JIOKEHU, U
KOHKYpEHLIMsATa B CTpaHaTa HE ce€ 3acsara B
3HAUNTEIIHA CTEEH;

4. ¢usnyecku NMIA, KOUTO H3BBPUIBAT
WIM  ChIEHCTBAT 3a  U3BBPIIBAHE  Ha
HapyILIEHHUs 110 TO3U 3aKOH;

5. (moBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) ¢pu3MUYecKu U IOPHIUYECKU
JuIa, TPYNu OT PU3WYECKH WM IOPUAMYECKU
JUIa WIA TyOJUYHU OpraHW, KOWTO TIpH
MOKYyIIKaTa Ha CEJICKOCTOIIAHCKHU u
XPaHUTEJIHU MPOAYKTU YIPaKHIBAT HEIOSITHU
TBPTOBCKM NPAKTUKHM B OTHOLIEHUATA C
JIOCTaBUYMIIUTE BHbB BEpUrara 3a JOCTABKH Ha
CEJICKOCTOIIAHCKM W XPAaHUTEIHU MPOIYKTH,
KOraTo JOCTaBYMKBT W/WIK KyMyBaybT ca
YCTAHOBEHU Ha TepuTopusTa Ha EBponerickus
CBIO3.

(2) To3m 3akoH HE ce TMpujara o
OTHOILLIEHWE Ha JIEHWCTBHS, MOCIEACTBUATA OT
KOUTO OrpaHMYaBaT WJIM MOTraT Ja OrpaHhyaT
WIM HapylmaT KOHKypeHIusiTa B Jpyra

Scope of Application

Article 2. (1) This Act shall apply to:

1. undertakings and associations of
undertakings which operate on the territory of
the Republic of Bulgaria, or beyond it, should
they explicitly or tacitly prevent, restrict,
distort, or may prevent, restrict or distort
competition in Bulgaria;

2. government authorities, including
bodies of the executive and of local
self-government, should they explicitly or
tacitly prevent, restrict, distort, or may prevent,
restrict or distort competition in Bulgaria;

3. undertakings to which the government
or a municipality has assigned to provide
services in the public interest, insofar as the
implementation of the Act does not impede in
actual or legal terms the performance of the
tasks assigned to them and does not
significantly affect competition in Bulgaria;

4. individuals who commit or contribute
to violations of this Act;

5. (new, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) natural persons and legal entities,
groups of natural persons or legal entities or
public bodies which, when purchasing
agricultural products and foodstuffs, engage in
unfair trading practices in their relations with
the suppliers in the agricultural and food supply
chain, where the supplier and/or buyer are
established on the territory of the European
Union.

(2) This Act shall not apply to actions
resulting in actual or possible restriction or
distortion of competition in another state, unless
otherwise provided for by an international treaty
which is in force and to which the Republic of
Bulgaria is a party.



IbpPKaBa, OCBEH aKO € MPEABUICHO IPYro ¢
BIS3BJ B CHJAa MEXIYHapoOACH JOrOBOp, IO
koiTo PenyOnuka bwenrapus e ctpaHa.

I'naBa BTOpa
KOMUCHUA 3A BALLIUTA
HA KOHKYPEHIIUATA

Cratyt

Y. 3. (1) (U3m. - IIB, 6p. 15 or 2013 1.,
B cuia ot 1.01.2014 r.) Komucusra 3a 3amura
Ha KOHKYpPEHIIMSTA, HapuyaHa I[0-HATaThK
"komucudaTa", € HE3aBUCUM CIeIUaTU3NpPaH
IbpXKaBEH OpraH Ha OIOKETHA W3APHKKA,
IBPBOCTENICHEH pa3NopeauTe] ¢  OIODKET.
KoMmucusita € ropuauuecko JIMLE  CbC
cenpaymmie Codust.

(2) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) KoMucusaTa € HallMOHATHUSAT
opran Ha Penybnuka bbiarapus, oTroBopeH 3a
MpUjaraHeTo Ha TpaBoTO Ha EBponerickus
CHI03 B 00J1aCTTa HA KOHKYPEHIIUATA.

(3) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusita ynpaxsssa
MIPABOMOILKATA CH 110 TO3H 3aKOH 0e3 MpaBo Ha
HaMeca ¥ JIaBaHe Ha MHCTPYKIUH B padoTara i
OT CTpaHa Ha BCUYKHM OPraHH Ha Jbp)KaBHATa
BJIACT, BKJIFOUUTEITHO opraHu Ha
W3NBJIHATEIHATA  BJIACT, HA  MECTHOTO
CaMOYTIpaBJICHWE WJIM YaCTHOINPABHU CYOEKTH,
KAaTO TOBa HE 3acAra Cla3BaHETO Ha IPUETUTE
or HaponHoto cwvOpanue Ha PenyOnuka
bbiarapus w or MWUHUCTEPCKUS  CBHBET
CTpaTeruu, NporpaMy U IJIAaHOBE 3a Pa3BUTHE
Ha CbOTBETHUTE CEKTOPH Ha NKOHOMHUKATA.

CncraB

Y. 4. (1) (U3m. - IIB, 6p. 54 ot 2010 1.,
op. 73 ot 2011 r., B cuma ot 20.09.2011 r.,
not., op. 56 ot 2015 r., u3m., 6p. 17 ot 2021

Chapter Two
COMMISSION FOR
PROTECTION OF
COMPETITION

Status

Article 3. (1) (Amended, SG No. 15/2013,
effective 1.01.2014) The Commission for
Protection of Competition, hereinafter referred
to as the Commission, shall be an independent
specialised Government body supported by the
budget, and shall be a budget authoriser by
delegation. The Commission shall be a legal
entity having its seat in Sofia.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall be the
national authority of the Republic of Bulgaria in
charge of the application of European Union
law in the field of competition.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall exercise its
powers under this law and no state authority
shall have the right to interfere and give
instructions in its work, including executive
authorities, local governments or private
entities, whereas this shall not affect
compliance with strategies, programmes and
plans for the development of the respective
sectors of the economy adopted by the National
Assembly of the Republic of Bulgaria and by
the Council of Ministers.

Membership
Article 4. (1) (Amended, SG No. 54/2010,
SG No. 73/2011, effective 20.09.2011,

supplemented, SG No. 56/2015, amended, SG



r., B cua ot 26.02.2021 r.) Komucusita ce
CbCTOM OT CeJeM 4leHoBe, B T. U.
npejacenaren, — 3aMECTHUK-TIpefcenaTell U
neTuMa 4JIeHOBEe, KOUTO ce u30upar u
ocBoOokmaBatr oT HapomHoto chOpanue 3a
CpoKk 7 roauHH. UneHoBeTe Ha KOMHUCHSTA Ce
u3bupaTr  ciexd  TpoBeneHa  IyOnM4HA
mporieypa U He Morar ja Obaat npen3oupanu
BeJ[HAra 3a oIlle eIMH MaH/aT.

(2) IlpencemarensiT Ha KOMHCHSITA
TpsgOBa Ja € MPaBOCIOCOOEH IOPHCT C
IOPUIMYECKU CTaXX HE MO-Majiko oT 10 roguHu
U J1a OTTOBaps HA U3MCKBAHUATA T10 al. 3.

(3) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) 3a 3aMecTHUK-TIpeAcenaTesn
M WIEHOBE Ha KOMHCHUATA ce u30Hupar
OBNTapCKU TPaXIaHU C BHCIIE IOPUINYECKO
WM UKOHOMHYECKO 00pa30BaHUE ChC CTaX IO
CIIELMATHOCTTa HE MO-MAJIKO OT 5 TOJIWHHU, C
BUCOKM Tpo(ecHoHaTHU U  HPABCTBEHU
KauecTBa, KOUTO HE Ca OCHXKJIaHU 3a
YMUILJICHH MPECTBhIUIEHUS OT OOIl XapakTep.
Te e Morar ga 0b1aT 001ar0ETEICTBAHN IO
KaKBaToO M Ja € Gopma OT MpeAnpusaTHs U Ja
3aemMar Jpyra IJIaTeHa JIBKHOCT, OCBEH
KOTaTo yrnpakHsBaT Hay4yHa, IperoaBaTesicka
WK apOUTpaXkHa JEHHOCT.

(4) (M3m. - 1B, 6p. 54 ot 2010 r.)
[Ipencenarensar, 3aMeCTHUK-TIPEACENATENAT U
YIEHOBETE Ha KOMHCHSTa Tojarat Impea
Hapoanoto cvOpanue kierBara mo 4i. 76, ai.
2 ot Koncrurynusita Ha Perybnuka brarapust.

(5) (Usm. - JIB, Op. 54 ot 2010 r.)
[IpencenarensT Ha KOMHCHATAa TOJy4yaBa
OCHOBHO MECEUYHO Bb3HArpa)<cHHUE B pa3Mep
90 Ha CcTO OT OCHOBHOTO MECEYHO
BB3HATPXKACHUE HA  MpeAcenaTess  Ha
HaponnoTo crOpaHue.
3aMeCTHUK-TIpECeAATENAT MoJydaBa OCHOBHO
MECEYHO Bbh3HArpakJIeHHE B pazMep 95 Ha cTo,
a uieHoBere - 90 Ha CTO OT OCHOBHOTO
MECEYHO Bb3HArpaxkJieHue Ha MpejcenaTelis Ha
KOMUCHSITA.

[IpekparsBane Ha IPABOMOIIUATA
Yu. 5. (1) (U3wm. - [IB, 6p. 54 ot 2010 1.)

No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission shall comprise seven Members: a
Chairperson, a Deputy Chairperson and five
Members, who shall be elected and dismissed
by the National Assembly for 7-year terms. The
members of the Commission shall be elected
after a conducted public procedure and cannot
be re-elected immediately for yet another term
of office.

(2) The Chairperson of the Commission
shall be a qualified lawyer with at least 10
years' experience in the field of law, and must
also meet the requirements of paragraph (3).

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Deputy Chairperson and
Members shall be elected among Bulgarian
citizens holding a university degree in law or
economics and with at least 5 years’ experience
in their field, with high professional
accomplishments and moral integrity, who have
never been convicted of premeditated indictable
offences. They may not profit in any way
whatsoever from undertakings or gainful
employment, except in pursuing scientific,
lecturing or arbitration activities.

(4) (Amended, SG No. 54/2010) The
Chairperson, the Deputy Chairperson and the
Members of the Commission shall take before
the National Assembly the oath provided for in
Article 76(2) of the Constitution of the Republic
of Bulgaria.

(5) (Amended, SG No. 54/2010) The
Chairperson of the Commission shall be paid a
basic monthly salary amounting to 90 percent of
the basic monthly salary of the Speaker of the
National Assembly. The Deputy Chairperson
shall be paid a basic monthly salary amounting
to 95 percent, and the Members - 90 percent of
the basic monthly salary of the Chairperson of
the Commission.

Termination of Powers
Article S. (1) (Amended, SG No. 54/2010)



[IpaBoMomusiTa Ha npejacenarens,
3aMECTHHK-TIpeAceaTe/isi W YICHOBETEe Ha
KOMHCHSITA C€ NpeKpaTsBaT Mpeaud U3TUYaHE
Ha MaHJaTa uM:

1. Mo TAXHO HCKaHE;

2. TIpU HEBB3MOXXHOCT Ja H3IBIHIBAT

3a0bIDKEHUSITA cu [IOBEYE oT 6
MOCJICAOBAaTETHA Mecella;

3. nopaau HEChBMECTUMOCT c
W3UCKBAHMATA 1O 4iI. 4, ajl. 3, HaCThITHIIA CIICT
n3oopa;

4. (moma - /IB, Op. 42 ot 2009 r., u3m.,
op. 97 ot 2010 r., B cuna ot 10.12.2010 r., Op.
7 ot 2018 r., O6p. 84 ot 2023 r. , B cwia OT
6.10.2023 r.) npu BIM3aHE B CWJIa Ha aKT, C
KOHTO € ycTaHOBEH KOH(IUKT Ha MHTEPECH IO
3aKkoHa 3a MPOTUBOICHCTBYE HA KOPYIIIUATA;

5. (mpegumna 1. 4 - JIB, 6p. 42 ot 2009
T.) IPU CMBPT.

(2) (U3m. - JIB, Op. 42 ot 2009 r.) B
ciyyaute mo amn. 1, 1. 1, 2, 3 u 4
MIPABOMOIIKATA CE MPEKpaTsIBaT C peuieHre Ha
Hapoanoto cebpanue.

(3) IIpu HacThIIBaHE Ha OOCTOSITEICTBO
no an | mpencemarensiT Ha KOMHCHUATA
yBenomsiBa Hapomnoto cwOpanme. Korato
00CTOSATENICTBOTO MO aji. 1 ce oTHacad [0
npejacenareis, yBeIOMJIGHHE  MOXe  Jia
HAIIPaBH BCEKH WICH HA KOMUCHSITA.

(4) B enHOMeceueH CpOK OT MOJydyaBaHe
Ha yBeaoMieHuero mno ain. 3 Hapoxanoto
chOpaHHe B3eMa pelIeHHEe 3a MPEICPOYHO
MpEeKpaTsBaHe Ha TPABOMOINUATA U H30HMpa
HOB WJIEH Ha KOMHUCHSATa J0 MPUKIIOYBAHE Ha
CHOTBETHUS MaH/IAT.

(5) (M3m. - 1B, 6p. 54 ot 2010 r.) [o

JBa Mecela Mpeay M3TUYaHETO Ha MaHJaTa Ha

npeacenaress, 3aMeCTHUK-TIpeAcenaTenss H
YJIeHOBETe Ha  KomucusatTa  HapomHoTo
cpOpanne  w3bupa  HOBH  Mpejceaared,

3aMECTHUK-TIPEJICeAaTel U YICHOBE.

(6) (U3m. - JIB, Op. 54 or 2010 r.) B
ClIy4ail ye mnpH H3THYaHE HaA MaHjAara Ha
npencenarens, 3aMeCTHUK-TIpencenarens |
YIEHOBETE HA KOMHUCHUATA U300PHT MO all. 5 He
€  OCBIIECTBEH, Te€ TMpoIbDKaBaT  Ja

The powers of the Chairperson, the Deputy
Chairperson and the Members of the
Commission may be terminated before their
term of office expires:

1. upon their own request;

2. when they are unable to perform their
duties for more than 6 consecutive months;

3. in case that after their election,
members should cease to satisfy the
requirements referred to in Article 4 (3);

4. (new, SG No. 42/2009, amended, SG
No. 97/2010, effective 10.12.2010, SG No.
7/2018, SG No. 84/2023, effective 6.10.2023)
upon the entry into effect of an instrument
ascertaining any conflict of interest under the
Counter-Corruption Act;

5. (renumbered from Item 4, SG No.
42/2009) in case of death.

(2) (Amended, SG No. 42/2009) In the
cases referred to in paragraph (1), items 1, 2, 3
and 4 the powers shall be terminated by
resolution of the National Assembly.

(3) In case any of the circumstances
referred to in paragraph (1) apply, the
Chairperson of the Commission shall notify the
National = Assembly  thereof. @ When a
circumstance referred to in paragraph (1)
concerns the Chairperson, any Member of the
Commission may give such notification.

(4) Within one month after receiving the
notification referred to in paragraph (3), the
National Assembly shall pass a resolution to
terminate the powers ahead of term and shall
elect a new Member of the Commission to
occupy the position until the current term of
office expires.

(5) (Amended, SG No. 54/2010) At least
two months before the term of office of the
Chairperson, the Deputy Chairperson and the
Members of the Commission expires, the

National Assembly shall elect a new
Chairperson, = Deputy  Chairperson  and
Members.

(6) (Amended, SG No. 54/2010) In case
that no election as per paragraph (5) has taken
place by the time the term of office of the



U3IBJIHSABAT  CBOMTE  IIPaBOMOIIUS
BCTBHIIBaHE B JUIbKHOCT HAa HOBUTE WICHOBE.

(7) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) IlpaBomomusaTa Ha
YJICHOBETE HAa KOMHUCHTa He Morar ga Obaar
IPEKpaTeHn Ha OCHOBaHUS, CBbpP3aHU C
TOYHOTO M3I'BJIHEHUE HA TEXHUTE 3aJbIKEHUS
WIN YIPaXXHSABAHETO HA TEXHUTE IMPaBOMOIIUS
npu npwiaraiero Ha uwi. 101 u 102 or
Horosopa 3a (yHKIIMOHMPAHETO Ha
EBponeiickus cbro3.

0

YCTpoicTBO U IEMHOCT
Yu. 6. (1) YcTpolcTBOTO U IEHHOCTTA HA
KOMHUCHSITA C€ YPEXKIaT C MPAaBUIIHUK, KOUTO ce
obHaponaBa B "/[bpikaBeH BECTHUK'".
(2) Kommcusita B cBOsATa JEMHOCT ce
noJrnomara ot aJJMUHHUCTpAIHS.

AJIMUHHCTpaLMs HA KOMUCHSITA

Yan. 7. (1) CscraBbT, CTpYKTypara,
ImpaBaTta )41 3aAbJIDKCHUATA Ha
aJMUHUCTpaIMATa  HAa  KOMHCHATA  C€

OIIpEEIIAT C MPAaBUIHKKA 1O 4. 6, ai. 1.
(2) (HoBa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuinia

or 26.02.2021 r.) 3a  e]eKTHBHOTO
M3MBJIHEHHE  HAa  CBOMTE  IIPABOMOIIUS
KOMHCHSATA  pas3mojara ¢  HEOOXOTUMHSA

KBATH(UIIUPAH TEPCOHAI,
TEXHOJIOTUYHU PECYPCH.

(3) (Ilpegumaa an. 2 — JIB, 6p. 17 ot
2021 1., B cumma ot 26.02.2021 r.)
[IpaBOOTHOIIEHUSATA CBC CIY)KUTEITUTE OT
aQIMUHHUCTPAIMITA BH3HUKBAT U CE€ YPEKIaT B
CBHOTBETCTBUE C pasmopenduTe Ha 3aKkoHa 3a
IbpKaBHUS ciyxkuten u Kogekca Ha Tpyna.

TCXHUYECKU H

KomnerentHoct
Ya. 8. (1) (Ilpegumien TekcT Ha wi. 8 —
B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuma ot 26.02.2021
r.) KomucusiTa 3a 3amura Ha KOHKYPEHITUATA:
. (m3m. — JIB, 6p. 2 ot 2018 r.)
YCTaHOBSIBA HAPYIICHHS TI0 TO3M 3aKOH, KaKTO

Chairperson, the Deputy Chairperson and the
Members of the Commission expires, they shall
continue exercising their powers until the new
Members take up their duties.

(7) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The powers of the members of the
Commission may not be terminated on grounds
related to the exact performance of their duties
or the exercise of their powers in the application
of Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union.

Organisation and Operation
Article 6. (1) The Commission's
organisation and operation shall be regulated by
Rules, which shall be promulgated in the State
Gazette.
(2) The Commission's operations shall be
supported by an Administration.

Administration of the Commission

Article 7. (1) The composition, structure,
rights and duties of the Commission's
Administration shall be regulated by the Rules
referred to in Article 6 (1).

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) For the effective implementation of
its powers, the commission has the necessary
qualified staff, technical and technological
resources.

(3) (Renumbered from Paragraph (2), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The legal
relations with the Administration’s officials
shall originate and be regulated in accordance
with the provisions of the Civil Servants Act
and the Labour Code.

Competence

Article 8. (1) (Previous text of Article 8,
SG No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission for Protection of Competition is
competent to:The Commission for Protection of
Competition is competent to:



u no wi. 101 m 102 or J[oroBopa 3a
dbyHKIIMOHUpaHeTo Ha EBponeiickust chio3;

2. Hajara IpEIBHJEHUTE OT 3aKoHa
CaHKIINHY;

3. (wsam. — JIB, Op. 2 ot 2018 r1.)
YCTaHOBSIBA, Y€ HE € W3BBPIICHO HapylIECHHE
[0 TO3M 3aKOH WIM Y€ HsSMa OCHOBAaHME 3a
NpeAnprUeMaHe Ha JEUCTBUS 3a H3BBPIICHO
Hapymenue no wi. 101 u 102 ot Jlorosopa 3a
dbyHKIMOHUpaHeTo Ha EBponeiickust Chio3;

4. (u3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
o1 26.02.2021 r.) cerpynuuuu ¢ EBporeiickarta
KOMHUCHUSl M APYTUTE HALMOHAIHU OPraHU IO
KOHKYpPEHIMATA Ha JbpPKABUTE - YICHKU Ha
EBponeiickusa cbro3, 1o pena Ha PermameHt
(EO) Ne 1/2003, Pernament (EO) Ne 139/2004,
PernamenTt (EC) 2017/2394 npu
3a0imyXJaBalia pekjiaMa M HepaspelleHa
CpaBHUTEIHA pekilaMa U ¢ Espormelickara
KOMHCHSI M HAallMOHAJIHUTE MPaBOINpUiIaramiy
opranu 1o JlupexktuBa (EC) 2019/633 Ha
EBponeiickus napiameHT u Ha CbBeta ot 17
anpun 2019 1. OTHOCHO  HENOSIHUTE
THPTOBCKU TPAKTHKUA B OTHOILICHUATA MEXIY
CTONAHCKUTE CyOeKTH BBB Bepurara 3a
JIOCTaBKH Ha CEJICKOCTONMAHCKHA M XPAHUTEIHU
npoayktu (OB, L 111/59 ot 25 anpun 2019
r.), HapuuaHa no-Hatatek "JlupektuBa (EC)
2019/633";

5. u3daBa TPEIBUACHUTE B 3aKOHA
paspenieHus;
6. mpemmara Ha  KOMIETCHTHHUTE

IbPKaBHU OpraHd M OpraHd Ha MECTHOTO
CaMOYIIPaBJICHHE J1a OTMEHST WM HU3MEHST
U3/IaJICHd OT TAX aJIMHUHHUCTPATUBHH aKTOBE,
KOUTO BOIIT WA MOrar naa AoBedaT o

IIPEAOTBPATABAHE, OrpaHu4aBaHe W
HapylllaBaHe HAa KOHKYPEHLUATA;
7. Hajmara  BpEMEHHHM  MEPKH B

NPEBHICHUTE B 3aKOHA CIIydau;

8. (m3m. — JIB, Op. 2 ot 2018 r1.)
0o00psiBa MOEMAHETO Ha 3aJbJDKEHUS OT
OpenpusaTHs  WIM  Hajara MepKH  3a
Bb3CTAHOBSIBAHE HAa  KOHKypEHIUATa IO
OTHOLIEHWE  HA  MPEANpHsITUSA,  YUETO
NOBEJIEHUE ce MpoyyBa 1o 4i. 15 u 21 or To3n

1. (amended, SG No. 2/2018) detect and
establish violations hereof, as well as violations
of Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union;

2. impose the penalties provided for by
law;

3. (amended, SG No. 2/2018) ascertain
that no violation hereof has been committed or
that there are no reasons to undertake actions
with regard to a committed violation of Articles
101 and 102 of the Treaty on the Functioning of
the European Union;

4. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) cooperates with the FEuropean
Commission and other national competition
bodies of European Union Member States
pursuant to Regulation (EC) No. 1/2003 and
Regulation (EC) No. 139/2004, Regulation
(EU) 2017/2394 in case of misleading and
prohibited comparative advertising and with the
European Commission and the national
enforcement authorities under Directive (EU)
2019/633 of the European Parliament and the
Council of 17 April 2019 on unfair trading
practices in business-to-business relationships
in the agricultural and food supply chain (OJ, L
111/59 of 25 April 2019), hereinafter referred to
as "Directive (EU) 2019/633";

5. issue the permits provided for by law;

6. propose to competent government
authorities and local self-government bodies to
repeal or amend administrative acts issued by
them which lead or might lead to prevention,
restriction or distortion of competition;

7. impose temporary measures in cases
provided for by law;

8. (amended, SG No. 2/2018) approve
commitments to be made by undertakings or
impose measures to restore competition with
regard to undertakings whose actions are being
investigated under Articles 15 and 21 hereof
and/or under Articles 101 and 102 of the Treaty
on the Functioning of the European Union, as
well as measures aimed at preserving
competition under in Article 86 hereof;

9.  administer  injunctions  against



3akoH w/mnu o wi. 101 u 102 ot [Jorosopa 3a
dbyHKIMOHMpaHeTo Ha EBpomelckus Cchio3,

KaKTO ¥ Ha MEpKM 3a 3ama3BaHe Ha
KOHKYPEHIUSTA MO 4jl. 86 OT TO3U 3aKOH;
9. mocraHOBsiBa IpEKpaTsBaHE Ha

HapyLICHUsTa, BKIIOYMTEIHO KaToO Hajara
HOJXOSAIIN TTOBEICHYECKA W/WIN CTPYKTYPHU
MEpKH 32 Bb3CTAHOBSIBAHE HA KOHKYPEHIIUATA;

10. wm3BbpIIBA CEKTOPHM aHAJIU3U Ha
KOHKYPEHTHATa Cpela;

11. ce mpousHacs IO APYI'M HCKaHHA,
CBBP3aHU C TO3M 3aKOH;

12.  B3aumogeiictBa cC
OpraHy, BKIIOYUTEIHO C
U3IBJIIHUTENIHATA BJIACT W OpraHUTe Ha
MECTHOTO CaMOyIpaBlIE€HUE, KaKTo U ¢
UHCTUTYLIUU u HENPABUTEIICTBEHU
OpraHu3alM Ype3 y4acThue B pa3paboTBAHETO
Ha TPOEKTH HA  HOPMATHBHHU  aKTOBE,
U3pa3siBaHe Ha CTAHOBMIA 110 NMPOEKTH, KAKTO
U 10 JeicTBallM HOPMATUBHU M 00U

'bP’KaBHUTE
OpraHuTe Ha

aJMUHUCTPAaTUBHU  aKToBe, OOMEH  Ha
uHpopmauuss W JOpyrn  ¢GopmMu  Ha
CBhTPYAHUYECTBO;

13. npezJara 51 opraHusupa
NPOBEKJAHETO HAa WHUIMATUBHU, CBBP3aHU C
HOMYyJsipU3NpaHe npaBuiIaTa Ha
KOHKYPEHLIUATA;

14. mpuema yCTpOWCTBEH IpPaBUIIHUK,
KAKTO Y JIPYT¥ aKTOBE, IPEABUACHH B 3aKOHA;

15. BoOM €NEKTPOHEH pErucTBp 3a
W3/1aBaHUTE AKTOBE.

(2) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusita ynpaxsssa
CBOMTE MPABOMOUIMS 110 TO3M 3aKOH U Mpuiara
y1. 101 w102 or JloroBopa 3a
¢ynkumonupanero Ha EBponeiickus cbio3 B
ChOTBETCTBHME C TMpPaBOTO Ha EBpomneickus
ChbI03 M TIPU CIIa3BAaHETO HAa HETrOBHUTE OOIIU
NPUHIUIN U Te3W Ha XapTara Ha OCHOBHUTE
npaBa Ha EBpoIenckus cblo3.

[Ipencenaren Ha komucusTa
Yu. 9. (1) [Ipeacenarenst Ha KOMUCHSTA:
l. nmpencraBnsBa  KOMHUCHSTA  WIH
ormpaBoMolllaBa  JHUIla, KOUTO Ja 4

violations, including by imposing appropriate

behavioural and/or structural measures to
restore competition;
10. make sectoral analyses of the

competitive environment;

11. rule on other requests related hereto;

12. interact with government authorities,
including with bodies of the executive and local
self-government bodies, as well as with
institutions and non-governmental organisations
by means of participation in the drafting of
statutory acts, issuing opinions on drafts, as
well as on statutory and general administrative
acts in force, information exchange and other
forms of cooperation;

13. propose and organise initiatives
related to promoting the rules of competition;

14. adopt Rules of Organisation, as well
as other acts provided for by law;

15. keep an electronic register of acts
issued.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall exercise its
powers under this law and shall apply Article
101 and 102 of the Treaty on the Functioning of
the European Union in accordance with the law
of the European Union and in compliance with
its general principles and those of the Charter of
Fundamental Rights of the European Union.

Chairperson of the Commission
Article 9. (1) The Chairperson of the
Commission shall:
1. represent the Commission or empower



MpeACTABIISIBAT;

2. OpraHusvpa U PBHKOBOAM JIEMHOCTTA
Ha KOMUCHUSATA;

3. Hacpo4Ba U PHKOBOJAM 3aCEIaHUATA HA
KOMUCHSITA;

4. yTBBpKJaBa IMATHOTO pa3NUCaHUE Ha
aJIMUHUCTpAIUATa HA KOMUCHSTA;

5. CKIIOYBa, U3MEHS M IpeKparsBa
TPYAOBHUTE M CIY’)KEOHUTE MPABOOTHOIICHUS
ChC CIIY)KUTEJIMTE OT aIMUHUCTPALMITA;

6. opraHuzupa U TpUBEXKIAa B
U3NBJIHEHWE BIIE3JIUTE B CWJIA PELICHUS Ha
KOMUCHSITA;

7. (m3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) yTBBp)KIaBa AaKTOBE Ha
KOMMCHSATA U3BBH aKTOBETe Mo ui. §, air. 1, T.
14;

8. M3OBJIHABA OIOIKETA;

9. wuHpopMupa OOIIECTBEHOCTTa 3a
JIEHHOCTTa Ha KOMHUCHATA Ype3 CpeACcTBaTa 3a
MacoBO OCBEIOMSBAHE;

10.  ochbmiecTBSIBa  MEXKIYHApPOAHOTO
cbTpynHHU4YecTBO Ha PenyOnuka bwarapus c
MEXAYHAPOJHU OPTraHU3alMK WIH C OPTaHu OT
IpyTH ObpKaBu B 00JacTTa Ha 3alWTara Ha
KOHKYpPEHLHUATA.

(2) (M3m. - [IB, 6p. 54 ot 2010 1.) Ilpu

OCBIIECTBSIBAHE  Ha  CBOMTE  (YHKUIUHU
npenceaaTensT ce nojromara oT
3aMeCTHUK-IIpeceaares. Koraro

npeaceaaresiAT OTChCTBAa OT CTpaHaTa WU

MOJI3Ba  3aKOHOYCTAaHOBEH  OTHYCK,  TOW
Jeyerupa MIPABOMOIIIHATA cH Ha
3aMeCTHUK-TIpeJice/aTeIl ChC 3aloBea  3a

BCEKM KOHKPETEH CIly4yai.

KondmukT Ha nHTEpECH

Y. 10. (1) (Hoa — JIB, 6p. 17 ot 2021
r., B cunma ot 26.02.2021 r.) YneHoBere Ha
KOMUCHSTA u CITy’)KUTEITUTE B
aIMUHHUCTpaIMsITa W yIpaxHsIBaT CBOUTE
MPABOMOIIUS, CHOTBETHO H3MBIIHSIBAT CBOUTE
3aIbJDKEHUs, OE3MPUCTPACTHO M B MHTEPEC HA
e(eKTUBHOTO MpUJIaraHe Ha TO3W 3aKOH U Ha
yr. 101 w102 or J[oroBopa 3a
dbyHKIIMOHUpaHeTO Ha EBponeickus Chro3.

others to represent it;

2. organise and manage the Commission's
activities;

3. convene and chair the Commission's
sessions;

4. endorse the staff listing of the
Commission's Administration;

5. execute, amend and terminate
employment contracts with, and official
appointments of, the Administration's officials;

6. organise and carry into effect the
resolutions of the Commission which have
taken effect;

7. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) endorses the acts of the
commission beyond the acts under Article 8 (1)
item 14;

8. implement the budget;

9. inform the public on the Commission's
activities through the mass media;

10. conduct the international cooperation
of the Republic of Bulgaria with international
organisations or with authorities of other states
in the field of protection of competition.

(2) (Amended, SG No. 54/2010) In
fulfilling his/her functions, the Chairperson
shall be assisted by the Deputy Chairperson.
When the Chairperson is absent from the
country or is on his/her statutory leave, he/she
shall delegate his/her powers to the Deputy
Chairman by an order for each concrete case.

Conlflict of Interests

Article 10. (1) (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) The members of the
commission and the employees in its
administration shall exercise their powers,
respectively perform their duties, impartially
and in the interest of the effective application of
this law and of Articles 101 and 102 of the
Treaty on the Functioning of the European
Union.



(2) (Ilpegumua an. 1 — B, 6p. 17 or
2021 r., B cuma ot 26.02.2021 r.) YUnen Ha
KOMUCHSTA Wi CITYKHUTEI oT
aJMUHHUCTpalMsITa ¥ HE MOXE Ja ydacTBa B
MPOU3BOJCTBO IO TO3M 3aKOH, KOraTo e
3aMHTEpPEecOBaH OT M3XOJa MY WJIM KOrato ca
HAJIMIIE OCHOBATEIIHW CHMHEHHUS B HEroBaTa
0e3MPUCTPACTHOCT.

(3) (Ilpegumua an. 2 — B, 6p. 17 ot
2021 r., B cmma ot 26.02.2021 r.) UnensT Ha
KOMUCHSITA WU CIYKUTEIST C€ OTBEXIA IO
CBOM MOYMH WJIM 110 UCKaHE Ha CTPaHUTE.

(4) (Homa - /IB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuia
ot 26.02.2021 r.) B enmHoromuiieH CpoK OT
JaTaTta Ha MPEKpaTsBaHETO HA MPABOMOIIHATA
UM WM Ha CIy’KeOHOTO MM MPaBOOTHOIICHHE
YJICHOBETE Ha KOMHUCHSATA U CIYXKHUTEIUTE B
aJMUHHCTpAIMTA i HE MOTaT J1a y4acTBaT BbB
BUCSAIIM TPOU3BOJICTBA TIO TO3M 3aKOH,
oOpa3yBaHM 1O BpeM€ Ha H3IBJIHEHUE Ha
TEXHUTE TPABOMOIIUS WM 33IbJDKEHUS, B

Ka4yeCTBOTO UM Ha YII'bJIHOMOLICHHU
NpeaACTaBUTCIIM Ha NOpCANpUATHA, HUTO [a
6’I>IIaT KOHCYJITAaHTH 1o HEMTPUKITIOYHIIN

IIPOM3BOJCTBA II0 3aKOHA, KaTo B IPOTHUBEH
cillydyall ToBa Ille C€ cuuTa 3a KOH(MIMKT Ha
UHTEPECH C MPEIXOAHUTE (PYHKIIUHU, KOUTO Ca
W3ITBIIHSBAIIH.

[Ipodecnonanna Taitna

Ya. 11. (1) YneHnoBere Ha KOMHCHATA U
CIY)XHTETUTe OT AaJMHUHHUCTpAIMATAa HSIMAT
OpaBo Ja pa3npocTpaHsBaT HHGOpMALUA,
KOSITO Mpe/ICTaBIsIBa MpodeCHOHATHA TalfHa.

(2) (Hom. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B criia
or 26.02.2021 r.) Pa3skpuBaHero Ha
uH(popManus, IpeicTaBiIsBaIla
npodecroHanHa TaiiHa, MOXeE Ja Ce M3BBPIIU
OT KOMHCHSTAa camMO B M3IOBJIHEHHE Ha
3aIBDKEHUSITA ¥ Ha HAIMOHAJIEH OpraH IO
KOHKYpEHILIMATa Ha JbpKaBa - 4YIEHKa Ha
EBponeiickus cbro3, 1o pena Ha PermameHt
(EO) Ne 1/2003 u Permament (EO) Ne
139/2004 w©a mpaBompuiaram; oOpraH IO
HupextuBa (EC) 2019/633 u Ha KOMIETEHTEH
opran mo ui. 3, T. 6 or Permament (EC)

(2) (Renumbered from Paragraph (1), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) No Member
of the Commission or official from its
Administration may participate in proceedings
hereunder if he/she has an interest in their
outcome or when there are valid doubts as to
his/her impartiality.

(3) (Renumbered from Paragraph (2), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) Such
Member of the Commission or official shall be
challenged either on his/her own initiative or
upon the parties’ request.

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Within one year from the date of
termination of their powers or their
employment, the members of the commission
and the employees of its administration may not
participate in pending proceedings under this
Act, instituted during the exercise of their
powers or obligations, in their capacity as
authorised representatives of undertakings, nor
be consultants in pending proceedings under the
Act, otherwise this shall be considered a
conflict of interest with the previous functions
they performed.

Professional Secret

Article 11. (1) The Members of the
Commission and the Administration's officials
shall not disseminate information which
constitutes a professional secret.

(2) (Supplemented, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) Disclosure of information
constituting a professional secret only in
fulfilling its obligations as a national antitrust
authority of a European Union Member State,
as per the procedure prescribed by Regulation
(EC) No. 1/2003 and Regulation (EC) No.
139/2004 of the enforcement authority under
Directive (EU) 2019/633 and of the competent
authority under Article 3, point 6 of Regulation
(EU) 2017/2394.



2017/2394.

NmyiectBeHa OTTOBOPHOCT

Y. 12. UneHoBeTe HA KOMHUCHUATA, KAKTO
U CIYXUTCJIUTE B aJIMUHHUCTpAlMsATa Ha
KOMHCHSATA HE HOCSAT HMMYIIECTBEHA
OTTOBOPHOCT 3a TPUYMHEHH BpEId TMpH
VIIpaXXHSIBAHE HA BH3IOKCHUTE UM (DYHKIIUU U
MpaBOMOIIMSA 10 3aKOHa, OCBEH akKo ca
M3BBPIIWIN YMUIUIEHO IPECThILIEHUE OT 001
xXapakrep.

bromxer Ha KoMucusTa

Y. 13. (1) (U3m. - IB, 6p. 15 ot 2013 1.,
B cmwia ot 1.01.2014 r.) bBromkerpT Ha
KOMHUCHSITA C€ CHhCTaBs, U3IBJIHIBA U OTYUTA
o pejia Ha 3aKoHa 3a MyOIuIHUTE (PUHAHCH.

(2) TIlo Omwomkera Ha KOMHUCHUSATA
MOCTHIBAT MPUXOIH OT:

l. TakcM W Pa3HOCKUM MO TO3M 3aKOH,
3akoHa 3a OOIIECTBEHUTE MOPHUKH U 3aKOHA
3a KOHI[ECUUTE;

2. UMYLIECTBEHU CAHKIMHU U TJIO0U IO
BJIC3JIM B CHJIa PEIICHUS HA KOMUCHSITA,

3. JpyrH H3TOYHULIM OT JEHHOCTH,
pa3peleH ChC 3aKOH.

(3) (Otw™. - /IB, 6p. 38 oT 2012 1., B cuna
ot 1.07.2012 r.).

(4) (Ot™m. - IB, 6p. 38 ot 2012 1., B cmuia
ot 1.07.2012 r.).

(5) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuina
or 26.02.2021 r.) Ilpm pa3zpaboTBaHe Ha
OroKeTHATa IMPOTHO3a 3a ChOTBETHATA FOJIMHA
KOMUCHSTA TUIAHUPA B CBOSI OFOJKET Pa3XOo/H,
KOUTO MO3BOJISIBAT TA Ja MPOBEAE IO BCAKO
BpeMe pascieBaHe 3a €BEHTYyalTHU
Hapymenusa Ha 4. 101 u 102 ot [oroBopa 3a
¢ynkunonupanero Ha EBponeiickus cbro3, Ha
Hapymenus no Permament (EC) 2017/2394
npu 3a0iykaaBaiia pekiiaMa W HepaspelieHa
CpaBHUTEIHA peKjiaMa M Io riaBa ceama "0",
KakKTO ¥ Jla  OcCbhluecTBABa  e(EeKTHUBHO
CBTPYAHUYECTBO B paMKuUTe Ha EBporelickara
Mpeka [0 KOHKYpEeHLHs C OrjieJ Ha
B3aUMOJICCTBUETO, TPEIBUJIEHO B IJaBa

Pecuniary Liability
Article 12. The Members of the
Commission and the officials of the

Commission's Administration shall incur no
pecuniary liability for damages they may cause
in the course of fulfilling the functions and
exercising the powers assigned to them by law,
unless they have committed a premeditated
indictable offence.

Budget of the Commission

Article 13. (1) (Amended, SG No.
15/2013, effective 1.01.2014) The
Commission's  budget shall be drafted,

implemented and reported as per the procedure
prescribed by Public Finance Act.

(2) The Commission's budget shall be
funded by revenue from:

1. fees and charges under this Act, the
Public Procurement Act and the Concessions
Act;

2. pecuniary penalties and fines under
resolutions of the Commission which have
taken effect;

3. other sources from activities permitted
by law.

(3) (Repealed, SG No. 38/2012, effective
1.07.2012).

(4) (Repealed, SG No. 38/2012, effective
1.07.2012).

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When drafting the budget forecast
for the respective year, the Commission shall
plan in its budget costs allowing at any time to
conduct investigations of possible infringements
under Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the FEuropean Union, of
infringements under  Regulation (EU)
2017/2394 in case of misleading advertising and
prohibited comparative advertising and under
Chapter Seven "b", as well as to carry out
effective cooperation in the framework of the
European Competition Network in view of the



eIMHaJeceTa Ha 3akoHa, C EBponelickara
KOMHUCHSIT M KOMIIETEHTHUTE HAIIMOHAIHU
opraau 1o Permament (EC) 2017/2394 npu
3a0myXJaBalia pekjiaMa M HepaspelleHa
CpaBHUTEIHA pekilaMa U ¢ Espormelickara
KOMHCHSI M HAallMOHAJIHUTE MPaBOINpUiIaramiy
opranu 1o J{upextuBa (EC) 2019/633.

I'ogunien noxman

Y. 14. (1) Komucusita u3rorsst rogumieH
JIOKJIaJT 3a JEHHOCTTA CH, KOUTO MPEAOCTaBs HA
Hapoanoto cwbpanue He no-kbcHO OT 30 Mmaif
clieBaniaTa roIuHa.

(2) Komucusita wu3maBa TOAMIITHUSA
Jokian mo aid. | W ro myOnuMKyBa Ha
CTpaHHIaTa CU B UHTEPHET.

(3) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) I'ogumiHuAT 10KIa1 Ha
KOMHCHSITA 1O aj. 1 B 9acTTa, KOSITO ChIAbpPIKa
Opos Ha TOJIyY€HUTE UCKaHHs, 00pa3yBaHHUTE
U TPUKIIOUWINTE TPOU3BOJACTBA IO TIJIaBa
cenma "O", ce W3mpaimia MpeABApUTETHO Ha
EBporneiickara koMHCHUSI HE MO-KbCHO OT 15
MapT Ha clelBaliata TOAuHA. 3a BCSKO
MPUKITIOYNIIO MIPOU3BOJICTBO JIOKIaIbT
ChIBpPKa 0000IICHO OMKMCAHNE HA CITydas W Ha
pelIeHNeT0 Ha KOMHUCHATA TMPHU CIIa3BaHE Ha
W3UCKBaHMATA Ha WI. 55 u un. 49, an. 3.

AAJ BTOPU
OI'PAHNUYABAHE HA
KOHKYPEHLUATA

I'naBa Tpera
3ABPAHEHU
CIIOPA3ZYMEHMWUA,

interaction provided for in Chapter 11 of the
Act, with the European Commission and the
competent national authorities under Regulation
(EU) 2017/2394 in case of misleading
advertising and  prohibited = comparative
advertising and with the European Commission
and the national law enforcement authorities
under Directive (EU) 2019/633.

Annual Report

Article 14. (1) The Commission shall
prepare an annual report of its activities and
shall submit such report to the National
Assembly no later than 30 May of the following
year.

(2) The Commission shall issue the
annual report referred to in paragraph (1) and
publish it on its website.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The annual report of the
Commission under Paragraph 1 in the part,
which contains the number of the received
requests, the initiated and completed
proceedings under Chapter Seven "b", shall be
sent in advance to the European Commission
not later than March 15 of the following year.
For each completed proceedings the report shall
contain a summary description of the case and
of the decision of the commission in
compliance with the requirements of Article 55
and Article 49 (3).

TITLE TWO
RESTRICTION OF
COMPETITION

Chapter Three
PROHIBITED
AGREEMENTS,



PEHIEHUA U
CBbIJIACYBAHU
HNPAKTUKHA

O6m1a 3a0paHa

Ya. 15. (1) 3a0paneHu ca BCSIKaKbB BHUJL
CIOpa3yMEHHsI MEXAY MPEANPUATHUS, PEIICHUS
Ha CIOPYXCHHS Ha TNPEINpPUATHS, KAKTO U
ChIJaCyBaHU NPAKTUKU Ha JIBE€ WJIM IOBEdYe
OPEeNNpUsITHs, KOUTO WMAaT 3a Mel WId
pe3ynraT IpeloTBpaTsBaHe, OrpaHUYaBaHE
WIHM HapyllaBaHe Ha KOHKYPCHIUATAa Ha
CHOTBETHUS Ma3ap, Karo:

1. mpsAKO WM KOCBEHO ONpeJesisiHe Ha
LEHU WU APYTH ThPTOBCKU YCIOBUS;

2. pazmpedelisiHE Ha  Ma3apu
M3TOYHULIM Ha CHAOsIBaHE;

3. orpaHuYaBaHEe WJIM KOHTPOJIUpAHE Ha
MPOU3BOJCTBOTO, THPrOBUATA, TEXHUYECKOTO
pPa3BUTHE WJIM UHBECTUIIMUTE;

4. mpunarase Ha pa3jMYHU YCIIOBHUS 3a
€IMH U ChLI BHUJI IOTOBOPHU MO OTHOIIEHUE Ha
onpefiefieHd MapTHbOPH, MPU KOETO Te ce
MOCTaBAT B HEPABHONPABHO MOJIOKEHUE KaTo
KOHKYPEHTH;

5. MOCTaBsiHE CKIIFOYBAHETO Ha JOTOBOPU
B 3aBUCHUMOCT OT TIIO€MaHeTo OT JApyrara
CTpaHa Ha JOMBIHUTEITHH 3aIbJDKEHUS W OT
CKJIIOYBAHETO HA JONBJIHUTEIHU JOTOBOPH,
KOUTO IO CBOS XapakTep WM ChIJIACHO
oOuyailHaTa TBpProBcka IMpaKkTUKa He ca
CBBP3aHU C MpeIMeTa Ha OCHOBHHUS JOTOBOP
WM C HETOBOTO U3ITBJIHEHUE.

(2) Cnopa3yMeHusiTa M peLIeHHATa IO
an. 1 ca HUILOXKHMU.

NI

Criopa3zyMeHus ¢ He3HAYUTETIeH e(peKT
Yu. 16. (1) 3abpanara o 4. 15, an. 1 He
ce Tmpuiara 3a CHOpPa3yMEHHWs, PEIICHUs U
ChIVIaCyBaHa TPAKTUKA C HE3HAUYHTENEH e(eKT
BBpPXY KOHKYPCHIIUSTA.
(2) EdexTpT € HE3HAUUTENEH, KOraTo
OOMIMAT AT HA MPEINPUATHITA - YIaCTHHUIIH
Ha T1a3apa Ha CTOKUTE WU YCIYTUTE - IPEAMET

RESOLUTIONS AND
CONCERTED PRACTICES

General Prohibition

Article 15. (1) The following shall be
prohibited: all kinds of agreements between
undertakings, resolutions of associations of
undertakings, as well as concerted practices of
two or more undertakings which have as their
object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition within the relevant
market, such as:

1. direct or indirect fixing of prices or
other trade terms;

2. allocation of markets or sources of
supply;

3. restriction or control of production,
trade, technical development or investment;

4. enforcement of dissimilar conditions to
equivalent transactions with certain trading
parties, thereby placing them at a competitive
disadvantage;

5. making the conclusion of contracts
conditional upon acceptance by the other parties
of supplementary obligations or conclusion of
additional contracts which, by their nature or
according to normal commercial usage, have no
connection with the subject of the main contract
or the execution thereof.

(2) Any agreements and resolutions as
referred to in paragraph (1) shall be null and
void.

Agreements of Negligible Impact
Article 16. (1) The prohibition referred to
in Article 15 (1) shall not apply to agreements,
resolutions and concerted practices having a
negligible impact on competition.
(2) An impact shall be considered
negligible when the total share of the
undertakings participating in the market of the



Ha  CIOpPa3yMEHHMETO,  pEIIeHHEeTO WU
ChIVIacyBaHaTa MMPAKTHKA, HE HABHUIIABA!

1. mecer Ha CTO OT CBHOTBETHHs Iazap,
aKO YYACTHHIIUTE ca KOHKYPEHTH IMTOMEKIY CH;

2. meTHazeceT Ha CTO OT BCEKH OT
CHOTBETHUTE TMa3apH, aKO YYACTHHIIMTE HE ca
KOHKYPEHTHU TIOMEXTY CH.

(3) Pasmopenbara Ha am. 1 He ce
npusara, KOrato CriopasyMeHHATa, peIIeHUsTa
WIN ChITIACYBaHATA MPAKTUKA UMAT 32 e WIN
pesyJiTar:

1. TpsSKO WM KOCBEHO ONpeIelisTHe Ha
LICHH;

2. pasmpenensHe Ha Ta3apu  W/WIK
KJIMCHTH;

3. orpaHuYaBaHe Ha MPOU3BOACTBOTO U

npojaaxouTe.
(4) 3a mpunaramero Ha an. 2 uW 3
KOMHCHSATA TIpUeMa TMpaBWiia, KOHWTO Ce

MyOJIUKYyBaT B perucThpa 1o wi. 68, ai. 1.

OcBo6oxaBane oT 3a0paHata

Yn. 17. (1) He ca 3abpaneHu
CIIOpa3yMEHHsI, pEIIEHUsT © ChIJIacyBaHU
MPaKTUKH MO CMHUCHJIA Ha 4i. 15, an. 1, kouro
JOTIPUHACST 3a noo0psiBaHe Ha

MPOU3BOJCTBOTO WM Pa3NpeeICHUETO Ha
CTOKM WJIM MPEJOCTAaBIHETO HA YCIYTd WIH 3a
Pa3BUTHETO Ha TEXHUYECKHS W/Unu
MKOHOMHUYECKUS TPOTPEC, KaTO MPEIOCTABST
Ha TOTPEOUTENUTE CHpPaBEIJIUB ST OT
MOJIYYEHUTE MOJ3H, U KOUTO:

. He HamaraT Ha y4YacTBallUTE
OpPEANpPUATHST OTpaHUYECHHS, KOUTO HE ca
HEeOOXOIMMHU 3a ITIOCTUTaHe Ha TE3H 1IEJIH, U

2. HEe  JaBaT  BB3MOXKHOCT  Ha
y4acTBAIIUTE MPEANPHUITHS Ja MPEAOTBPATAT
KOHKYpPEHIIMATa Ha ChIIECTBEHAa YacT OT
CHOTBETHHS Ta3ap.

(2) Moka3BaHeTO HA OOCTOATEICTBATA TIO
an. 1 e 3ampDKeHHE Ha TPEANPUITHATA WIN
CAPYXEHUSITa OT NPEANpUATUS, KOUTO Ce
II030BaBaT Ha THAX.

['pynoBo ocBoOOXK1aBaHe OT 3a0paHaTa
Ya. 18. (1) Ompenenenn karteropuu

goods or services which are the subject of the
agreement, resolution or concerted practices,
does not exceed:

1. ten percent of the relevant market, if
the participants are mutually competitive;

2. fifteen percent of each of the relevant
markets, if the participants are not mutually
competitive.

(3) The provision of paragraph (1) shall
not apply when the agreements, resolutions or
concerted practices have as their object or
effect:

1. direct or indirect fixing of prices;

2. allocation of markets and/or customers;

3. restriction of production and sales.

(4) For the purposes of the application of
paragraphs (2) and (3), the Commission shall
adopt rules, which shall be published in the
register referred to in Article 68 (1).

Exemption from Prohibition

Article 17. (1) The following shall be
exempted from the prohibition: agreements,
resolutions and concerted practices within the
meaning of Article 15 (1) which contribute to
improving the production or distribution of
goods or the provision of services or to
promoting technical and/or economic progress
by allowing consumers a fair share of the
resulting benefit, and which:

1. do not impose on the undertakings
concerned  restrictions  which are not
indispensable to the attainment of these
objectives, and

2. do not afford such undertakings the
possibility of eliminating competition in respect
of a substantial part of the relevant market.

(2) The burden of proof in respect of
circumstances referred to in paragraph (1) shall
lie with the undertakings or the associations of
undertakings which invoke them.

Group Exemption from Prohibition
Article 18. (1) Certain categories of



CIIOpAa3yMEHMs, pEUIeHUs U ChIJIaCyBaHU
MIPaKTUKH, KOUTO OTTOBApST HAa M3UCKBAHUATA
mo 4wi. 17, morar ma ObAaT OCBOOOACHU OT
3a0paHaTa 1o wi. 15 ¢ pernieHrue Ha KOMUCHSTA,
KOETO He MOoJIexku Ha oOxkanmBane. To ce
myOJIuKyBa B pETUCTHPA MO WI. 68.

(2) Koraro xkomucusita YCTaHOBU B
pe3yaTaT Ha  [OpoydBaHe, Y€  JAJCHO
CIIOpa3yMeHHe, pEIIeHHe WIH ChracyBaHa
MpaKTHKa, MONaJaniy B 00XBaTa Ha PeIICHUETO
mo amr 1, He ca B CBHOTBETCTBHE C
W3UCKBAHMATA 1O Wwi. 17, TS IOcTaHOBSIBA, Ye
PELICHUETO 3a IPYMOBO OCBOOOKIaBaHE HE Ce
npuwiara B KOHKPETHUS Ciy4yad, KaTo He
Hajara mpeaBHJEHAaTa B 3aKOHA CAHKIUS 3a
HapylieHue mo wi. 15 U mocouBa CpoOK, B
KOHTO cTpaHuTe TpsOBa Ja MpHUBEAAT
CIIOPa3yMEHHUETO CH B CHOTBETCTBHE C 4i. 17
WJIHM /14 TO MPEKPaTHT.

(3) (U3m. — 1B, 6p. 2 ot 2018 r.) Koraro
KOMHCHSITA YCTAaHOBM B  pe3ylTar Ha
NPOYYBaHE, Y€ ONPENEIECHO CIIOpa3yMEHHUe,
pelleHre WIM ChIVIacyBaHa TMpPaKTHKAa HMa
HecbBMecTuM ¢ wi. 101, an. 3 ot JloroBopa 3a
¢yHkunonupanero Ha EBpomelckus Cbro3
e(eKT BbpXy TepUTOpUSITA HA CTpaHATa UJIM Ha
yacT OT  Hes, TMpuUTeXaBalla BCUYKHU
XapaKTepUCTUKU Ha OTHeNeH Treorpadcku
masap, TS MOCTAHOBSIBA, Y€ pa3mopeaduTe Ha
CHOTBETHHS perjlaMeHT Ha EBpomneickust chio3
3a TPYNOBO OCBOOOXKIaBaHEe OT 3a0paHaTa Mo
y1. 101, am. 1 or [oroBopa 3a
¢ynkumonupanero Ha EBpormeiickust cbio3 He
ce mpujaraT B KOHKPETHHs Cly4dal, KaTo He
Hajara mnpeaBHAEHATa B 3aKOHA CAHKIUS 3a
Hapymenue no wi. 101, an. 1 ot Jorosopa 3a
¢ynkumonupanero Ha EBpomelckusi cbro3 U
I0COYBa CPOK, B KOWTO CTpaHHUTe TpsiOBa 1a
MpUBEJAT CIIOPA3YMEHUETO CH B ChOTBETCTBUE
¢ u3uckBanusTa Ha wi. 101, an. 3 ot JloroBopa
3a (QyHKUMOHMpaHeTo Ha EBponeickus cbio3
WM 14 TO MPEKPaTHAT.

I'naBa yerBbpTa

agreements, resolutions and concerted practices
which meet the requirements referred to in
Article 17 may be exempted from the
prohibition referred to in Article 15 by
resolution of the Commission, which shall be
non-appealable. It shall be published in the
register referred to in Article 68.

(2) When the Commission finds out as a
result of an inquiry that a certain agreement,
resolution or concerted practice falling within
the scope of the resolution referred to in
paragraph (1) does not meet the requirements
referred to in Article 17, it shall rule that the
group exemption resolution shall not apply in
that specific case, without imposing the penalty
provided for by law for a violation referred to in
Article 15, and shall specify a deadline by
which the parties shall either rectify their
agreement to comply with Article 17 or shall
terminate it.

(3) (Amended, SG No. 2/2018) When the
Commission finds as a result of an inquiry that
a certain agreement, resolution or concerted
practice has an effect incompatible with Article
101(3) of the Treaty on the Functioning of the
European Union on the territory of Bulgaria or
any part thereof which has all characteristic
features of a separate geographic market, it shall
rule that the provisions of the relevant European
Union Regulation on group exemption from the
prohibition referred to in Article 101(1) of the
Treaty on the Functioning of the European
Union shall not apply in that specific case,
without imposing the penalty provided for by
law for a violation of Article 101(1) of the
Treaty on the Functioning of the European
Union, and shall specify a deadline by which
the parties shall either rectify their agreement to
comply with the requirements of Article 101(3)
of the Treaty on the Functioning of the
European Union or shall terminate it.

Chapter Four



3JIOYIIOTPEBA C
MOHOITOJTHO WA
TOCIIOACTBAIIO
MOJIOKEHUE

MoOHONOIHO MON0XKEHNE

Y. 19. (1) MOHOIONHO € MOJIOKEHUETO
Ha TpeNnpusTHe, KOETO IO 3aKOH HMa
U3KJIIOYUTEIHOTO  MPaBO  Ja  U3BBpIIBA
orpeziesieH BUJ CTOMAaHCKa JIEHHOCT.

(2) MOHOIOJIHO TOJIOKEHUE MOXKE J1a Ce
IPEIOCTaBsl cCaMo ChC 3aKOH B CIy4YauTe 1o Il
18, an. 4 or Koncruryuusra na PenyOnuka
bbirapus.

(3) Bcsako npyro mpenoctaBsHE Ha
MOHOIIOJIHO TOJIO)KEHHWE W3BBH CIy4auTe IO
aj. 2 e HeIGUCTBUTEIHO.

T'ocnojcTBaIIo MoJIoKEeHUE
Y. 20. I'ocmoacTBaiio € IOJ0KEHUETO
Ha MpeAnpusITHE, KOETO C OrjeJ Ha CBOs

nazapeH UL, (buHAHCOBH pecypew,
BB3MOKHOCTH  3a JOCTBIl 10  T[asapa,
TEXHOJIOTUYHO  PAaBHUIIE ©  CTOMAHCKH

OTHOLLIEHUS C JAPYTH NPEIIPUATUS MOXKE Ja
MONPEYN Ha KOHKYPEHLHMATAa HAa CHOTBETHUSA
nasap, TbA KarO € HE3aBUCUMO OT CBOHUTE
KOHKYPEHTH, JOCTaBYULIU WU KYIIyBa4H.

3abpana 3a 3710ynorpeba ¢ MOHOIIOJIHO
WJIM TOCTIO/ICTBAIIO MOJIOKEHHE

Ya. 21. 3a0paHeHO € MOBEJIECHUETO Ha
peIIPUITUS c MOHOIIOJIHO WK
TOCIIO/ICTBAIIO TOJOXEHHE, KAaKTO U Ha JIBE
WIM TO0BeYe MPEINpUiTUS ChC CHBMECTHO
TOCIIOZICTBAIIO IOJIOXKEHHE, KOETO MOXKE Ja
OpeloTBpaTH, OrpaHUYd WM Hapylu
KOHKYPEHLIMAATA U Ja 3aCETHE MHTEPECUTE Ha
MOTpeOUTETUTE, KaTo:

1. mpsiKO MJIM KOCBEHO HaJIaraHe Ha LIEHU
3a TMOKyNKa WIM TMpoaaxda uiu Apyru
HEJIOSTHU ThPTOBCKHU YCJIOBHS;

ABUSE OF
MONOPOLISTIC OR
DOMINANT POSITION

Monopolistic Position

Article 19. (1) An undertaking's position
shall be considered monopolistic if such
undertaking has by law the exclusive right to
pursue a certain type of business activity.

(2) A monopolistic position may only be
granted by law in the cases referred to in Article
18 (4) of the Constitution of the Republic of
Bulgaria.

(3) Any other granting of a monopolistic
position in cases other than the ones referred to
in paragraph (2) shall be null and void.

Dominant Position

Article 20. An undertaking's position shall
be considered dominant if such undertaking, in
view of its market share, financial resources,
access to the market, technological level and
business relations with other undertakings, may
hinder competition within the relevant market
due to being independent of its competitors,
suppliers or customers.

Prohibition of Abuse of Monopolistic or
Dominant Position

Article 21. Undertakings with a
monopolistic or dominant position, or two or
more undertakings which jointly have a
dominant position, are prohibited from acting in
a manner which might prevent, limit or distort
competition and affect consumers' interests, and
in particular:

1. directly or indirectly fixing purchase or
sale prices or laying down any other unfair
trading conditions;

2. limiting or controlling production, trade



2. orpaHuYaBaHe Ha MPOHM3BOJICTBOTO,
THPrOBUSATA W TEXHUUYECKOTO DPA3BUTHE BbHB
Bpe/ia Ha IOTPEOUTEIHTE;

3. mpunaraHe Ha pa3JIM4YHM YCIIOBHS 3a
€IMH U ChII BUJ JJOTOBOPU MO OTHOIIEHHE Ha
ONpeNieIeH TapTHbOPHU, HPU KOETO Te ce
MOCTaBSAT B HEPABHOIPABHO MOJOXKEHUE KaToO
KOHKYPEHTH;

4. mocTaBsiHE CKIIIOYBAHETO HA IOTOBOPHU
B 3aBUCUMOCT OT IIOEMaHeTo OT JApyrara
CTpaHa Ha JIONBJIHUTEIHH 3aIBbJDKCHUS WIN
CKJIIOYBAaHE Ha JIOMBJIHUTEIHU JIOTOBOPH,
KOUTO TIO CBOS XapakTep WM CBIJIACHO
oOuyaifHaTa TBProBcka IpPakTUKa HE ca
CBBp3aHU C IpeIMEeTa Ha OCHOBHHUS JIOTOBOD
WIN C HETOBOTO U3ITbJIHEHHUE;

5. HeoOOCHOBaH OTKa3 Ja ce€ JOCTaBU
CTOKa WU Ja ce NMPEJI0CTaBU yciyra Ha peajeH
WIA TOTeHUWaJeH KIWeHT, 3a Ja ce
BB3IPEISATCTBA OCBIIECTBSIBAHATA OT HEro
CTONAHCKAa JEHHOCT.

I'naBa nmera
KOHTPOJI BbPXY
KOHHEHTPAIIMUTE
MEXKAY HPEAIIPUSATUSA

Onpenenenue

Yua. 22. (1) KonueHtpamuss Mexay
OPEIIPUATHS € HAIULEe IPU HACTBIIBAHE HA
TpallHa IPOMsIHA B KOHTPOJIA:

1. mpu cnuBaHe WM BIMBAHE Ha JABE WIN
[IOBEYE HE3aBUCHUMU IIPEIIIPUSITHS, UIH

2. KOrato €IHO WIH HSIKOJIKO JINIA,
yIOpaXHSBaIlM  Beue KOHTPOJI ~ BBPXY
Hall-MaJIKO €IHO MpeanpusTHe, HTPUIOOHST
ype3 MOKYIIKa Ha LIEHHU KHWKA, JSUI0BE WM
HUMYILIECTBO, YPE3 JOTOBOP WM IO IPYr HA4WH
OpsIK WM KOCBEH KOHTPOJ BBPXY ApYyru

or technical consumers'
disadvantage;

3. applying dissimilar conditions to
equivalent transactions with certain trading
parties, thereby placing them at a competitive
disadvantage;

4. making the conclusion of contracts
conditional upon acceptance by the other parties
of supplementary obligations or conclusion of
additional contracts which, by their nature or
according to normal commercial usage, have no
connection with the subject of the main contract
or the execution thereof;

5. refusing without a valid reason to
deliver any goods or provide any services to an
existing or potential customer, with the purpose
of hindering the business operation of such
customer.

development to

Chapter Five
CONTROL OVER
CONCENTRATIONS
BETWEEN
UNDERTAKINGS

Definition

Article 22. (1) Concentration between
undertakings exists when a permanent change
of control occurs:

I. in case of merger or acquisition
between two or more independent undertakings,
or

2. when one or more persons already
controlling at least one undertaking gain, by
means of purchasing securities, stakes or
property, by means of a contract or in any other
manner, direct or indirect control over other



NpeaAnpuiATUs Ui 4aCTU OT TAX.

(2) 3a xoHIIEHTpAIMS 110 CMUCHJIA Ha aJl.
l ce cmsiTa W CBH3IaBaHETO Ha CHBMECTHO
NpeNpUsITHE, TPAWHO HW3MBIHSIBAIIO BCUYKH

GYyHKIIMM Ha UKOHOMUYECKH HE3aBHUCUM
CyOeKT.

(3) Kourporsr ce u3pa3siBa B
npuaoOWBaHe Ha TIpaBa, CKIIOYBAaHE Ha
JOTOBOPH  WIW  JIPYTH  HAa4YWHH, KOUTO
MOOTACITHO WM 3aeHO M C OIJieJ] Ha

ChIIECTBYBAIUTE (PAKTUYECKH OOCTOSITEICTBA
¥ TPWIOKUMHUS 3aKOH J1aBaT BB3MOXKHOCT 3a
yIpaKHsBaHE Ha pPEIIaBalll0 BIUSHHE BBHPXY
OIIPEJIETICHO MPEANPHUATHE Ype3 MpHIo0uBaHe
Ha!

1. mpaBoTO Ha COOCTBEHOCT WM Ha
NOJI3BaHE BBPXY LSJIOTO HIM BBPXY YacT OT
MMYILIECTBOTO HA MPEIIPHUITHETO;

2. mpaBa, BKJIIOYHMTEIHO BH3 OCHOBA Ha
JIOTOBOP, KOMTO OCHTYPSIBaT BB3MOXKHOCT 3a
pemiaBamo  BIUSHHE  BBPXY  CBhCTaBa,
IJIaCYBaHETO WIJIM PEIICHUSTa Ha OpraHUTe Ha
HPENPUSTHETO.

Hzxmrouenns
Ya. 23. He ce cmiaTar 3a KOHIIEHTPALIMS
CIIy4auTe, B KOUTO:

l. kpemuTHH © JApyrd (HUHAHCOBU
UHCTUTYLIUU W 3aCTPaxOBaTEIIHUA
OPEANPUATHS, YUATO  JEHMHOCT  BKIJIIOYBA

CHEJNIKU C IEHHU KHUXKa 3a TSIXHA WIH 32 Y4yKJa
CMETKa, MPUTEKABAT BPEMEHHO I[EHHU KHIDKA
Ha OMpeJeNieH0 NpeanpusAThe ¢ Lela Ja Tu
Ipenpoagar, Ho caMo MPHU YCIOBHE Ye:

a) HEe yNpaxHsIBaT CBBP3AaHOTO C TE3U
KHIDKa TIPaBO Ha TJIac C IeJ Aa Bh3AeicTBaT Ha
KOHKYPEHTHOTO MOBE/ICHNE Ha
HNPEANPUATHETO, UIU

0) ympakHsaBaT MPaBOTO CH Ha TJIac caMo
3a J1a TOATOTBAT NPCXBBPIAHCTO HA HECHHUTC
KHIKa, KOETO ClIe/[Ba J]a C€ OCHILIECTBH B CPOK
€IHa roanHa oT HpI/I,Z[O6I/IBaHeTO um,;

2. KOHTPOI'BT c€ NpuaoOuBa OT JHIIE,
KOETO CBIJIACHO JIENCTBAIIIOTO
3aKOHOAATCIICTBO U3IIbJIHABA OMpCaACIICHU
GyHKIMM, CBBbpP3aHM C JIMKBUAALMATA WU C

undertakings or any parts thereof.

(2) Concentration within the meaning of
paragraph (1) shall also mean the establishment
of a joint undertaking which permanently
performs all functions of an economically
independent subject.

(3) Control manifests itself in the
acquisition of rights, conclusion of contracts or
other courses of action which, independently or
jointly, and in view of the existing factual
circumstances and applicable law, enable the
exerting of decisive influence over a certain
undertaking through the acquisition of:

1. the title to, or the right to use, the
undertaking's property or any part thereof;

2. rights, including contractual ones,
which provide the opportunity for decisive
influence over the membership, the voting or
the resolutions of the undertaking's bodies.

Exceptions
Article 23. The following cases shall not
be considered as concentration:

1. credit and other financial institutions or
insurance undertakings whose activities include
transactions with securities on their own or on
another's account, which temporarily hold
securities of a certain undertaking for the
purpose of reselling them, but only on condition
that they:

a) do not exercise the voting rights
associated with such securities for the purpose
of influencing the undertaking's competitive
policy, or

b) exercise their voting rights only for the
purpose of preparing the transfer of the
securities, provided that such transfer shall take
place within one year after the securities were
acquired;

2. when control is gained by a person that,
according to applicable laws, performs certain
functions related to the undertaking's liquidation



00sBsIBAHETO B
PEIIPHUITHETO;
3. nedictBMsATAa mo wWi. 22, al. 3 ce
U3BBPIIBAT OT (PMHAHCOBH XOJIMHTH, HO CaMO
KOTaTo MPUAOOUTUAT OT XOJIJJMHTa KOHTPOII Ce
yIpaXkHsIBa EIMHCTBCHO 3a IOJUIbpP)KaHe Ha
IIbJIHATA CTOMHOCT Ha NHBECTULIMHUTE, a HE U 3a
OpSIKO WM KOCBEHO  OMpeJelisHe  Ha
KOHKYPEHTHOTO [IOBEICHUE Ha
PEIPHUATHITA, B KOUTO XOJJIMHI'BT yJacTBa.

HECCHCTOATCIHOCT Ha

3aabKeHue 3a MPEIBAPUTEITHO
YBEJIOMSIBaHE

Ya. 24. (1) KonuenTtpauuure nonanexar
Ha 32 TBJDKUTEITHO TIpEeABAPUTEITHO

yYBEJIOMSIBaHE Tpe]] KOMHUCHUATA, aKO CyMara OT
o0muTe 000pOTH HAa BCHYKH TPEANPHUATHS -
YYaCTHUIU B KOHIICHTPAIUATA HA TEPUTOPHSITA
Ha PenyOnuka boviarapust mpe3 mpemxomHarta
¢buHAHCOBA TOJIMHA, HATXBBPJIA 25 MIIH. JIB., U

1. (m3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
oT 26.02.2021 r.) oOmuAT oOOpOT Ha BCAKO
€IHO OT IMOHEe JBE OT NPeaupusTUsTa -
YYaCTHUIU B KOHIICHTPAIUATA HA TEPUTOPHSITA
Ha PenyOnuka bbviarapus mpe3 mpemxomHarta
¢buHAHCOBAa TOAMHA, HANXBBPIS 3 MIH. IB.,
WIH

2. (m3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 T1.) oOmMAT 000pOT Ha
OPEINPUsITHETO - OOCKT Ha MPUAOOMBaHE Ha
TepuTopuaTa Ha PenyOnuka bwarapus mpes
npenxoaHaTa (UHAHCOBA TOAMHA, HAAXBBHPIS
3 MUIH. JIB.

(2) Ipeanpusitusita ca 3aAbKEHU Ja
YBEIOMSAT KOMUCHSATA 32 KOHIIEHTpAIUATA CIIe]]
CKIIIOYBAHETO Ha JOroBOpa, MyOJIMYIHOTO
OTOBECTSIBAHE Ha THPrOBOTO MPEIJIOKEHHE
WIH TPUAOOMBAHETO HAa KOHTPOJ, HO Mpeau
OpelrprUeMaHeT0 Ha pealiHd JeHCTBUS 110
U3MBIHCHHE Ha clenkata. B ompenenenu
ClIy4al IO HCKaHE Ha CTPaHUTE KOMHCHATA
MOXKe na W3BBPIIN OLICHKA Ha
KOHICHTPAIIMUTE TIpPeaAd CKJIIOYBAHETO Ha
JIOTOBOpa WJIM MYOJIMYHOTO OMOBECTSBaHE Ha
TBPrOBOTO  MPEAJIOKEHUE, aKO CTPAHHTE
IpEJCTaBAT JOCTaThbYHO JIOKa3aTejcTBa 3a

or declaration of bankruptcy;

3. when the actions referred to in Article
22 (3) are performed by financial holdings, but
only provided that the control gained by the
holding is exercised solely for the purpose of
maintaining the full value of the investment,
and not for the purpose of directly or indirectly
determining the competitive policy of the
undertakings wherein the holding participates.

Prior Notification Obligation

Article 24. (1) The Commission shall
always be notified of concentrations in advance
if the sum of the total turnovers of all
undertakings participating in the concentration
on the territory of the Republic of Bulgaria for
the previous financial year exceeds BGN 25
million, and

1. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) the total turnover of each of at least
two of the undertakings participating in the
concentration on the territory of the Republic of
Bulgaria for the previous financial year exceeds
BGN 3 million, or

2. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) the total turnover of the
undertaking, which is the object of acquisition
on the territory of the Republic of Bulgaria for
the previous financial year exceeds BGN 3
million.

(2) The undertakings are obliged to notify
the Commission of the concentration after the
contract is concluded, after the tender bid is
publicly announced, or after control is gained,
but before any real actions are undertaken to
implement the transaction. In certain cases,
upon the parties' request, the Commission may
make an assessment of the concentrations
before the contract is concluded or the tender
bid is publicly announced, if the parties present
sufficient evidence of their intentions to
conclude a contract or have publicly announced
their intention to make a tender bid.



HaMEpPEHUATa CU 3a CKJIYBAHETO HA JOTOBOP
WIA Cca ONOBECTWIM INyOJIMYHO HaMEpPEHUETO
CH J1a HalpaBsT ThProBO MIPEIIOKEHHE.

W3uucnsBane Ha 000poTa
Y. 25. (1) OOumsT oOOpoT BKIFOUBA

HETHUTE TPHUXOAM OT mpojaxOu  Ha
NpEANpPUITHE - YYACTHUK B KOHLIEHTpaUsTa
npe3  mpenxomHata  (uHAHCOBAa  TOJIMHA,

NpEJCTaBISIBAIld CYMUTE OT TpoAaxkba Ha
IOPOJYKIHUS, CTOKA U YCIYTH, T€HEpUPaHU OT
oOuyaifHaTa JEHHOCT Ha NPEANPHUITHETO,
HaMaJIeH! C ThPTrOBCKUTE OTCTHIIKH, OTOUBUTE,
pabatuTe © JaHBbKa BBPXY JoOaBeHATa
croitHocT. B o0opora He ce BKIIOYBAT
MPUXOUTE OT MPOJak0a Ha MPOIYKIUS, CTOKU
U yCIyTu MEXy peapUsITHS,
OpUHAUICKAIM  KbM  €IHAa W Chlla
MKOHOMUYECKA TpyIIa.

(2) KoraTo xoHIEHTpanusTa ce CbCTOU B
npuo0rMBaHe Ha YacT WM YacTU OT €AHO WU
MoBeYe MPEINPUITHS, HE3aBUCUMO JAIH TE3U
4acTu Mpe/CTaBIsaBaT CaMOCTOSITEITHI
IOPUIMYECKH JTUIa, CE€ B3eMa TMPEIBUI Camo
000pOTHT, OTHACAN] c€ A0 Ta3u YacT WU
4acTH, KOUTO Ca MPEMET Ha KOHIICHTPAIUsTA.

(3) OGopoT Mo cMHUCHIIA HA TO3H YJIEH €:

l. 32 KpemuTHU H APyrd (PUHAHCOBU
MHCTUTYIIMH - cyMaTa OT CJEeIHUTE MPUXOIHU
nepa, Ciel MpHUCHaJaHe Ha JaHbKa BBPXY
nobaBeHaTa CTOWHOCT, M IPH HEOOXOIUMOCT -
JIpYTH JaHbBIH, CBBP3aHU C TE3U Tepa:

a) IPHUXOAN OT JIMXBU U JIPYrd MOJAO0HU
MPUXOJIN;

0) IpUXOa¥ OT IEHHW KHIKA: MPUXOJ OT
aKIMU M JPYTH TPOMEHJIMBHU JI0XOJOHOCHU
KHIKA; IPUXOJ OT JISJI0BH BHOCKH; MMPUXOJ OT
JSUTOBE BBB (DMITHANTN HA IPEATPUSTHUSATA;

B) B3€MaHUs OT KOMUCHOHU;

r) HeTHa TmeJanda oT
oriepanu;

1) IpyT OIEpaTUBEH IPUXOL;

00OpOTHT HA KpEOWTHA WU (PMHAHCOBA
uHcTUTYMs B Peryonmuka bearapust oOxBama
NPUXOJHUTE Tepa, KOUTO C€ IMOJy4aBaT OT
TEXHM  KJIOHOBE  WIM  TMOJpa3JeseHus,

¢uHaHCOBH

Turnover Calculation

Article 25. (1) The total turnover shall
include the net sales revenue of an undertaking
participating in the concentration for the
previous financial year, which equals proceeds
from sales of products, goods and services
generated by the undertaking's normal business
operation, less trade-in allowances, discounts,
rebates and value added tax. The turnover shall
not include proceeds from sales of products,
goods and services between undertakings
belonging to the same economic group.

(2) When the concentration amounts to
acquisition of a part or parts of one or more
undertakings, regardless of whether such parts
are autonomous legal entities, only the turnover
related to the part (s) which is/are the object of
the concentration shall be taken into account.

(3) Within the meaning of this article
turnover shall be:

1. in the case of credit or other financial
institutions - the sum total of the following
revenue items after deduction of the value
added tax, and, if necessary, other taxes related
to such items:

a) revenue from interest and other similar
revenue;

b) revenue from securities: revenue from
shares and other variable income securities;
revenue from participating interest; revenue
from stakes in affiliates of the undertakings;

¢) commission receivables;

d) net profit from financial operations;

e) other operating revenue;

The turnover of a credit or financial
institution in the Republic of Bulgaria shall
include the proceeds from branches or affiliates
thereof established in the Republic of Bulgaria;

2. in the case of insurance undertakings,
the amount of gross premiums, which shall
include the funds and receivables collected
under insurance contracts issued by or on behalf



ycraHoBeHH B PenyOimka bearapus;

2. 3a 3aCTpaxOBaTEJIHU MPEANPUATHS -
CTOMHOCTTa Ha OpYTHHUTE TMPEMUHU, KOUTO
oOXBallaT MOJy4YE€HUTE CPEICTBA M B3EMaHUs
10 3aCTPaxOBaTEIHU JOTOBOPH, U3JALEHU OT

WIM OT HUMETO Ha 3acTpaxOBaTEIHUTE
OpPEANPUITHS, BKIIOUUTETHO Pa3Xoaud 3a
Ipe3acTpaxoBaTEIHH IpeMun crien

NpucnajaHe Ha JaHbIM W BHOCKM WIH
HAYMCIICHU TaKCH 10 OTHOILIEHHE Ha CyMUTE Ha
UHIMBUAYAIHUTE TIPEMHUH MU OOIIMs pa3Mmep
IPEMHUU.

(4) OOuuAT 000POT Ha MPENNPUATHETO
Ce H3YHCIsIBA KAaTo cyMa OT CBOTBETHUTE
000poTH Ha:

1. CbOTBETHOTO MPEANPUATHE YIACTHHUK;

2. IpeanpusATHATa, KOHTPOIUPAHU MIPSIKO
WM HENpsSKO ChIVIACHO wWiI. 22, ain. 3 oT
OPENPUATHETO YUYACTHUK;

3.  OpenmpusTHATa,  KOHTPOJMpAIlU
IPSIKO WM HENpSIKO ChIIacHo 4. 22, ai. 3
CHOTBETHOTO MPEAIPUATHE YUACTHHK;

4. npyru npennpuaTusi, KOHTPOJIMPAHU
MPSAKO WA HEMPSIKO ChIVIACHO Wi. 22, all. 3 OT
OpeaNpusITHe, YIPAKHABALIO KOHTPOI BBPXY
CHOTBETHOTO MPEINPUATHE YUACTHHK;

5. mpeanpusTHITa, KOUTO Ca ChbBMECTHO
KOHTPOJIUPAHU OT NPEINpUATHSATA, TIOCOUYECHHU B
T.1-4.

(5) KoraTo HsiKO€ OT MpEnNpusATHATA 110
an. 4, 1. 1 - 4 ynpaxHsBa CbBMECTEH KOHTPOJI
BBPXY Ipyro MpearpusTHe, npu
U3YUCIISIBAHETO HA 00U 000pOT:

1. He ce oTuuTa 0OOPOTHT - PE3YyATAT OT
npoaaxOara Ha IIPOAYKTH i
MIPEI0OCTABSIHETO Ha yCIyTu MEXIY
CBHbBMECTHOTO MPEANPUATHE U MPEANPUATHITA
moan 4,71.1-4;

2. ce B3eMa HpeIBUI OOOpPOTHT B
pe3ynraT oOT mpoaaxbara Ha TMPOIYKTH H
NPEOCTABSIHETO Ha YCIYT'H MEXIY ChbBMECTHU
OPENNpUsITHS. U BCIKO TPETO NPEINpUATHE;
TO3U 00OPOT ce€ pa3mpenelss MOPaBHO MEXKAY
OPENpUATHITA, YHOPAXHIBAIIM CHhBMECTEH
KOHTPOJL

of the insurance undertakings, including
expenses on reinsurance premiums after
deduction of taxes and contributions or fees
accrued with regard to the amounts of the
individual premiums or the total amount of
premiums.

(4) The total turnover of the undertaking
shall be calculated by adding up the relevant
turnovers of:

1. the relevant participating undertaking;

2. the undertakings directly or indirectly
controlled by the participating undertaking
according to Article 22 (3);

3. the undertakings directly or indirectly
controlling the participating undertaking
according to Article 22 (3);

4. other undertakings controlled directly
or indirectly according to Article 22 (3) by an
undertaking exerting control over the relevant
participating undertaking;

5. the undertakings which are jointly
controlled by the undertakings referred to in
items 1 - 4.

(5) When any of the undertakings referred
to in paragraph (4), items 1 - 4 exerts joint
control over another undertaking, when the total
turnover is calculated:

1. the turnover resulting from the sale of
products or the provision of services between
the joint undertaking and the undertakings
referred to in paragraph (4), items 1 - 4 shall be
discounted;

2. the turnover resulting from the sale of
products and the provision of services between
joint undertakings and each third-party
undertaking shall be taken into account; such
turnover shall be allocated in equal parts among
the undertakings exerting joint control.



OrueHka ¥ pa3pelieHre 3a KOHIIEHTPaLUs

(3arn. m3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.)

Y. 26. (1) (Hoa — JIB, 6p. 17 ot 2021
r., B cuia ot 26.02.2021 r.) Konuenrpanus,
noJjyiexalia Ha yBeJOMsBaHE ChIJIACHO WiI. 24,
an. 1, ce oueHsBa, 3a J1a ce onpeaAean epeKThT
I BbpXY KOHKYPEHILIUATA HAa CbOTBETHHSI 1a3ap.

(2) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) Ilpm omenkara Ha
KOHLIEHTpAILUsATa KOMUCUATA AbPKU CMETKA 32
HEO0OXOUMOCTTa OT MOAABP)KaHE U pa3BUTHE
Ha KOHKYPEHIIMATa HAa ChbOTBETHUS Ma3ap, KaTo
ce B3eMaT NpeaBU] OOCTOATEICTBA KaTo
CTPYKTypa Ha CBOTBETHUTE TMa3apu M Ha
JeiicTBUTETHATA u MOTEeHIIMaIHaTa
KOHKYpEHIIUS MEXIY MPEANPUATHATA,
HaMHUpalld ce BbB M MW3BBH pPaMKHUTE Ha
EBponelickus cbro3, cboTBEeTHO PemnyOnuka
bearapus, monoxeHHETO Ha MPEANpUATUATA
HAa CBOTBETHUTE Ta3zapu TMpeaud U Cclief
KOHIIEHTpALUsATA, MKOHOMMYECKaTa U
¢uHaHCOBaTa cHJIa Ha YYaCTHHIIUTE B
KOHIEHTpalusiTa, HAJIMYMETO Ha CHJIa Ha
KylyBaua, Bb3MOXXHU QJITEPHATUBH 3a U300p
Ha JIOCTaBUMLM U KJIMEHTHU, TEXHUS AOCTHII J0
JOCTaBKM WJIM JO Ta3apu, TEXHUYECKH U
MKOHOMHUYECKH TMPOTPEC, OCHUTypsBaIl IMOJI3U
3a  moTpeduTenuTe B pe3yiATaT  Ha
KOHIEHTpaLUATa, TEHACHIIUUTE B ThPCEHETO U

NpeaslaraHeT0O Ha ChOTBETHUTE CTOKA U
yCIyTd, WHTEpPeCUTe Ha MNOTpeOUTEIuTe,
NpaBHU, AaJIMUHUCTPATUBHU, WKOHOMHYECKU

wii Jpyru Oapuepu 3a HaBIU3aHE Ha
ChOTBETHUTE Na3apH, KAKTO U APYTH OTHOCUMU
KbM KOHKPETHHUS Cy4yail 00CTOsATENCTBA.

(3) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Ilpu cwp3gaBaHeTo Ha
CHbBMECTHO MpPEANPUSATHE MO CMHUCHIA Ha HII.
22, an. 2 ce OlLeHsIBa Jalld KOHLEHTpaIUsATa
uMa 3a IeJl WU pe3yaTaT KOOpAMHHpaHE Ha
KOHKYPEHTHOTO TOBEJIEHHE Ha NpPEInpHITHS,
KOUTO OCTaBaT HE3aBUCHUMH.

(4) (IIpenumna an. 1, uam. — JIB, 6p. 17

Concentration Assessment and Permission
(Heading amended, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021)

Article 26. (1) (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) A concentration subject to
notification pursuant to Article 24 (1) shall be
assessed in order to determine its effect on
competition in the relevant market.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In assessing the concentration, the
Commission shall take into account the need to
maintain and develop competition in the
relevant  market, taking into  account
circumstances such as the structure of the
relevant markets and the actual and potential

competition between undertakings located
inside and outside the FEuropean Union,
accordingly the Republic. Bulgaria, the

situation of the undertakings on the respective
markets before and after the concentration, the
economic and financial strength of the
participants in the concentration, the existence
of buyer power, possible alternatives for the
choice of suppliers and customers, their access
to supplies or markets, technical and economic
progress providing benefits to consumers as a
result of concentration, trends in the supply and
demand of relevant goods and services, the
interests of consumers, legal, administrative,
economic or other barriers to entry in the
relevant markets, as well as other circumstances
relevant to the specific case.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When establishing a joint
undertaking within the meaning of Article 22
(2), it shall be assessed whether the
concentration is intended to or shall result in
coordination of the competitive policy of
undertakings that remain independent.

(4) (Renumbered from Paragraph (1),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall permit a
concentration provided that it does not result in
significant impediments to the effective
competition in the relevant market, especially as
a result of the establishment or reinforcement of



or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 r1.)
Komucusita paspemaBa KOHLEHTPALMATA, aKO
T HE BOAM JO CHIIECTBEHO BB3IPEISITCTBAHE
Ha e(eKTUBHATAa KOHKYPEHLUS Ha ChOTBETHUS
nasap, oco0E€HO B pe3yiTaT Ha Ch3JaBaHE WU
3acHJIBaHE Ha IOCIIOICTBAIIO MOJIOKEHHUE.

(5) (IlpenumnHa an. 2, uam. — JIB, 6p. 17
or 2021 1., B cuma ot 26.02.2021 T1.)
Komucusita Moxe n1a pa3pernis KOHIIEHTPAIus,
KOSITO, JOPU M Jla BOAM [0 CBIIECTBEHO
BB3NPENATCTBAHE Ha eeKTUBHATA
KOHKYpPEHIIMS Ha CbOTBETHUS Ma3ap, 0COOEHO B
pe3ynTaT Ha YCTAaHOBSBAHE WJIHM 3aCHJIBAHE HA
TOCIIO/ICTBAIIO MOJIO’KEHHUE, LeH
MOJICPHH3UpPAHE Ha CHOTBETHATa CTOMAHCKA
neiiHocT,  mojoOpsBaHe  Ha  Ia3apHUTE
CTPYKTYpH, mo-100po 3aJI0BOJISIBaHE
MHTEpECUTE Ha MOTPEOUTENUTE M KaTo LSJIO
MOJIOKUTETHUAT €PEeKT uMa TpeBec Hal
OTPHUIATETHOTO BB3JIEHCTBUE BBPXY
KOHKYPEHIIUSATA Ha ChOTBETHHUS Ta3ap.

I'nraBa mecra
CEKTOPHU AHAJIM3U U
SJACTBIIHUYECTBO 3A
KOHKYPEHIIUSATA

CeKTOpHM aHaJIM3M Ha KOHKYpEHTHaTa
cpena

Yn. 27. (1) Komucusatra wu3BBpIIBa
CEeKTOpEH aHalIu3 B CIly4auTe, B KOHUTO
KOHKYpEHIIUsATa B JaJieH CEeKTOp, OTpachl,
MONOTPaCh]l WM PErHoH MoXe Jga Obnae
peoTBpaTeHa, OrpaHUYeHa WM HapyIIeHa.

(2) B pamkute Ha ananmmuza mo ain. |
KOMHUCHSITA MOXE Ja ONpeleNd ChOTBETHHUTE
nazapu u hit:} u3cIeaBa TEXHHUTE
XapaKTepUCTUKU M CTPYKTypa, Oapuepure 3a
HaBJIM3aHE, YYaCTHULIMTE Ha Ia3apa, CTENeHTa
Ha T[a3apHa KOHIICHTpAlWs, IWHAMHUKATa B
CEeKTOpa, HOpMaTUBHaTa ypenoba,

a dominant position.

(5) (Renumbered from Paragraph (2),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission may permit a
concentration which, even if leading to a
significant impediment to effective competition
in the relevant market, especially as a result of
establishing or reinforcing a dominant position,
is aimed at modernising the relevant business
activity, improving the market structures and
promoting consumers’ interests, and as a whole
the positive effect outweighs the negative
impact on competition in the relevant market.

Chapter Six
SECTORAL ANALYSES
AND ADVOCACY OF
COMPETITION

Sectoral Analyses of the Competitive
Environment

Article 27. (1) The Commission shall
perform a sectoral analysis in the cases where
competition in a certain sector, field, subfield or
region may be prevented, restricted or distorted.

(2) Within the analysis referred to in
paragraph (1) the Commission may determine
the relevant markets and examine their
characteristics and structure, the barriers to
entry, the market participants, the degree of
market concentration, the sector's dynamics, the
regulatory framework and the self-regulation
mechanisms, and draw conclusions as to the



caMoperyliallMiuTe ¥ Ja T[paBd H3BOAM 3a
CHCTOSIHUETO HAa KOHKYpEHTHATa cpeJia.

3aCT'LHHHqCCTBO 3a KOHKypeHLII/HITa

Ya. 28. 3a pga 3amumrua  cBoOOgHATA
MHUOUATUBA B CTONAHCKAaTa IEMHOCT M Ja
PEIOTBPATH OTpaHUYaBAHETO WA
HApYIIABAHETO HA KOHKYPEHIIUSTA, KOMUCHUSATA
U3BBpIIBA OIICHKA 3a CBOTBETCTBHETO C
pasnopenduTe Ha TO3U 3aKOH Ha!

l. TpoekTM Ha HOPMAaTUBHHU WU
HOPMAaTUBHU  aJMUHHCTPATUBHU M  0OIIH
aIMUHUCTPAaTUBHU aKTOBE;

2.  JelcTBalld  HOPMAaTUBHU  WIH

HOPMAaTUBHU  aJMUHHMCTPATUBHU M  OOLIM
aJMUHHUCTPATUBHU aKTOBE;

3. IPOEKTH Ha aKTOBE HA CAPYKCHHS Ha
HPEIIPUITHSI, KOUTO PETYIUpPAT AEHHOCTTA Ha

YJICHOBETEC UM.

I'naBa ceama
3ABPAHA 3A HEJIOSIJIHA
KOHKYPEHIIUA

O6m1a 3a0paHa

Ya. 29. 3alpanHsiBa ce BCSKO JIeHCTBHE
win Oe3/elicTBUE TpPH OCBHILIECTBSIBAHE Ha
CTOMAaHCKa JIEMHOCT, KOETO € B MPOTHUBOpPEUNE
¢ Jo0pocbBecTHaTa THProBCKa MpakTUKA U
YBpEXK/Ia WU MOKE J]a YBpEIU UHTEPECUTE HA
KOHKYpPEHTHTE.

YBpexnane 100poTO
KOHKYPEHTHUTE

Ya. 30. 3abpansiBa ce YBpPEKIaHETO Ha
J0OpPOTO UME U IOBEPHETO KbM KOHKYPEHTHTE,
KaKTO ¥ Ha MpeIUIaraHuTe OT TAX CTOKU HIIH
yCIIyTu qpe3 TBBPACHHE 170071
pa3npoCTpaHsBaHE HA HEBEPHU CBEIEHUS,
KakTO W 4pe3 TpeicTaBsHe Ha (akTH B

HU30IIa4Y€CH BU/.

Ha nume Ha

competitive environment situation.

Advocacy of Competition
Article 28. To protect free enterprise in
business and prevent restriction or distortion of
competition, the Commission shall assess for
compliance with the provisions hereof:
1. drafts of regulatory or regulatory
administrative and general administrative acts;
2. regulatory or regulatory administrative
and general administrative acts in force;
3. draft acts of associations of
undertakings which regulate the activities of
their Members.

Chapter Seven
PROHIBITION OF UNFAIR
COMPETITION

General Prohibition

Article 29. Any act or omission in the
conduct of a business operation which comes in
conflict with diligent commercial practices and
harms or may harm competitors' interests shall
be prohibited.

Damaging Competitors' Reputation

Article 30. Damaging the reputation of,
and confidence in, competitors and the goods or
services offered by them by means of
allegations or  dissemination of false
information or misrepresentation of facts shall
be prohibited.



BbBexxnane B 3a01yX/IeHHE

Ya. 31. 3alpansiBa ce BBBEKIAHETO B
3a0JTy/IeHue OTHOCHO CBHIIECTBEHH CBOICTBa
HA CTOKHTE WJIH YCIYyTUTE WIA OTHOCHO
HauMHAa Ha WU3I0JI3BaHE Ha CTOKUTE WU
MPEIOCTAaBSIHE HA YCIIYTUTE Ype3 TBHPACHUE Ha
HEBEPHU CBEICHMS WM 4Ype3 M30ladyaBaHe Ha
daxTH.

3abpana 3a 3a0JTy>K1aBaIa u
CpaBHHUTEIHA peKIama

Y. 32. (1) 3abpaHsBaT ce
320y aaBaiara pekiama, KaKTO b3

Hepa3pelleHaTa CpaBHUTENHA peKiiama.

(2) PexnamonarensiT u pekiIaMHaTa
areHuus, M3roTBWJIa  peKiamara, HOCAT
OTTOBOPHOCT  3a  3a0imyxkjaBamia ¥ 3a
Hepas3pelleHa CpaBHUTENHA peKyiama.

3abmysk1aBaia pexiama

Ya. 33. (1) 3abmyxnaBama € Bcesika
peKiaMa, KOATO MO0 KakbBTO W Ja € HauuH,
BKIIIOUUTEIHO [0 HaYMHAa Ha HEWHOTO
npe/CcTaBsHe, TMOJABEXKAa WIM MOXe Ja
MOJIBEJIE JINIIATa, 10 KOUTO € ajpecupaHa Wiu
JOCTHTa, ¥ TIOPaJId TOBAa MOXKE Ja MOBIIMsE HA
TSAXHOTO MKOHOMHYECKO MOBEACHHE WM TIO
TE3W NPUYMHHU HaAHACS WM MOXXE J1a HaHece
Bpe/IU Ha KOHKYPEHT.

(2) Ilpu ompenensHeTO Ha peKiIamara
KaTo 3a0y)KaBalia ce B3UMAaT MPEIBUI U:

1. XapakTepHCTHUKUTE Ha CTOKUTE U
yCIyTUTE, KAaTO: HAJIMYHOCT, BHJ, H3Pa0OTKa,
ChCTaB, HAYMH M JlaTa HA IMPOW3BOJACTBO Ha
CTOKUTE WIH UW3MBIHCHHE Ha YCIYTHTE,
TOJIHOCT 3a ymoTpeba, HauWHU 3a yMoTpeoda,
KOJIMYECTBO, Treorpacku ¥ THPTrOBCKU
NPOM3XO/, PE3yJITaTH, KOHUTO MoraTr Ja ce
OUYakKBaT OT TAXHATa ymorpeba, pe3yiTatd u
CBIIIECTBEHU XapaKTePUCTHKH oT
W3MUTBAHUATA WM U3BBPIICHUTE TPOOU BHPXY
CTOKHTE WUJIHM YCIIYTHUTE;

2. 1IeHaTa WM HAYUHBT Ha (HOPMUPAHETO
i u ycnoBusATa 3a JOCTaBKa Ha CTOKHTE U

Deliberate Misleading

Article 31. The provision of deliberately
misleading information about essential features
of goods or services or about the manner of use
of goods or provision of services by means of
allegations of false information or distorting
facts shall be prohibited.

Prohibition of and
Comparative Advertising

Article 32. (1) Misleading advertising and
disallowed comparative advertising shall be
prohibited.

(2) The advertiser and the advertising
agency which produced the advertisement shall
be liable for misleading and disallowed

comparative advertising.

Misleading

Misleading Advertising

Article 33. (1) Any advertisement which
in any way, including by the manner of its
presentation, misleads or may mislead the
persons it targets or reaches and thus possibly
influence their economic behaviour, and thereby
harms or may harm a competitor, shall be
considered misleading.

(2) In classifying advertisements as
misleading, the following shall also be taken
into consideration:

1. the characteristics of the goods and
services such as:  availability, type,
workmanship, composition, manner and date of
production of the goods or performance of the
services, fitness for use, manners of use,
quantity, geographic and commercial origin,
results to be expected from their use, results and
essential characteristics established in the
testing or sampling the goods or services;

2. the price or the pricing method and the
terms and conditions of delivery of the goods
and services;

3. data about the advertiser or the
advertising agent, such as: name or company,



HU3II'bJIHCHUEC HA YCIIYTUTC,

3. maHHM 3a peKjiaMojarens  WId
peKIaMHpanius, KaTo: UMe Uiu upma, aapec
WIM ceJaluule, aapec Ha yIpaBlIeHHUE,

UMYILECTBO, IpaBa BBPXY HUHAYCTpHUAIHA U
UHTEJEKTyaJlHa  COOCTBEHOCT,  IOJY4YEeHHU
Harpaau Wik OTJINYUS.

CpaBHUTENIHA peKIamMa

Yua. 34. (1) CpaBaurenHa pexinama €
BCAKA peKjiaMa, KOSTO MPSKO WM KOCBEHO
WICHTUQHUIYMPaA KOHKYPEHTa WU IpeiaraHu
OT HEro CTOKH WUJIH YCIIYTH.

(2) CpaBHuTenHara
paspeleHa, KoraTto:

1. He e 3a0myxaaBaiia MO CMHUCHIA HA
wi. 33 OT TO3M 3aKOH M HE € HEJIOsUIHA
THPrOBCKa INpPaKTUKa 10 CMHUCHIA Ha wil. 681,

pekinama €

68e, 68k or 3akoHa 3a 3ammMTa Ha
OTPEOUTEINTE;
2. CcpaBHSIBA CTOKM WM  YCIIYTH,

3a0BOJJIsIBAIll1  €JHAKBHU HOTpC6HOCTI/I NIIn
npeIHa3HAYeHH 3a €JTHA U ChIIa e,

3. cpaBHsIBa OOCKTUBHO €/[HA WU MTOBEYE
XapaKTepHU YEPTH Ha CTOKUTE M YCIYTHUTE,
KOUTO ca ChIICCTBCHU, CpaBHI/IMI/I nu
MPEJICTAaBUTECIIHA 332 TE3W CTOKH M YCIYTH,
BKIIFOUHUTCIIHO TCXHUTC LICHU,

4. He BOaM a0 OOBpPKBaHE Ha
peKJIaMOI[aTeJI}I C HCIroBUTC KOHKypeHTI/I 1501058
Ha TBPrOBCKH MapKH, THPrOBCKH MMEHA, JIPYTH
OTJIIMYUTCIIHU 66.]]631/[, CTOKHX HJIIHU ycnyrI/I Ha

pekiiaMojaTeNns C  Te3M Ha  HETOBHTE
KOHKYPEHTH;

5. HE BOAM N0 JAWCKPEAUTHPAHE WIIH
OIlETHSBaHE Ha THPTOBCKUTE MapKH,

TBPrOBCKHTE HWMEHa, JAPYTH OTIHYUTECITHH
Oernes3u, CTOKUTE, YCIYrHTe, JACHHOCTUTE WIIH
TIOJIOKCHHETO Ha KOHKYPEHTHUTE;

6. CcpaBHSBa CTOKM C €IHO W CBIIO
HaWMEHOBAHHUE 3a TIPOM3X O/,

7. He U3BIHMYA HEJOSUTHO TPETUMCTBO OT
W3BECTHOCTTa HAa  THPrOBCKaTa  Mapka,
THPrOBCKOTO WME€ WIJIM JPYTH OTIMYHTEIHH
Oenmesm  Ha  KOHKYPEHTUTe  WIM  OT
HaNMEHOBAaHHETO 3a HPOU3XO0JT Ha

address or seat, registered office, property,
industrial and intellectual property rights, prizes
or awards received.

Comparative Advertising

Article 34. (1) Any advertisement which
directly or indirectly identifies a competitor or
goods or services offered thereby shall be
considered as comparative.

(2) Comparative advertising shall be
allowed when:

1. it is not misleading within the meaning
of Article 33 hereof and does not constitute
unfair commercial practices within the meaning
of Articles 68e, 68f, 68g of the Consumer
Protection Act;

2. it compares goods or services meeting
the same needs or intended for the same use;

3. it compares objectively one or more
characteristic features of the goods and services
which are  essential, comparable and
representative of such goods and services,
including their prices;

4. it does not lead the audience to confuse
the advertiser with its competitors, or
trademarks, brand names, other distinctive
features, goods or services of the advertiser with
those of its competitors;

5. it does not lead to discrediting or
defaming competitors' trademarks, brand
names, other characteristic features, goods,
services, activities or positions;

6. it compares goods having the same
designation of origin;

7. it does not take unfair advantage of the
popularity of competitors' trademarks, trade
names or other characteristic features or of the
designation of origin of competing goods;

8. it does not present the goods or services
as an imitation or copy of goods or services
with a registered trademark or brand name.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective



KOHKYPHpAIIX CEe CTOKH;

8. He mpeacTaBsi CTOKUTE WU YCIyTHTE
KaTo WMUTAIUS WM KOMHE Ha CTOKU WIIH
yCIYyTU ChC 3ala3eHa ThpProBCKa MapKa HId
uMme.

(3) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) Ilpu npenenkaTa naiau eaHa
CpaBHMTEITHA peKJlaMa € paspelleHa OCBEH
oOCTOsITENICTBATA 1O ajl. 2 ce B3eMaT MpeaBU
u pasnopenoure Ha Permament (EC) Ne
1151/2012 na EBpomelickusi mapiaMeHT M Ha
CoBera ot 21 HoemBpu 2012 r. OTHOCHO
CXEMHUTE 3a KayeCTBO Ha CEJICKOCTOMAHCKHTE
nponyktd u xpaam (OB, L 343/1 or 14
nexkemBpu 2012 1.).

Y. 34a. (Hos — 1B, Op. 17 ot 2021 1., B

cuta ot 26.02.2021 r1.) 3abmyxnaBamia
pekilaMa ®W  HepaspelieHa  CpaBHUTEITHA
peKiama, KOWTO TMomajar B o0xBara Ha

Pernament (EC) Ne 2017/2394, ca napymeHus
B paMKuTe Ha EBpONEHCKUs CbIO3, HIUPOKO
paslpOCTpaHEHW HApYUICHWs WIH LIMPOKO
pasnpoCTPaHEHW HApYUIEHHsI CbC CBIO3HO
U3MEPECHHUE.

Nmuranus

Ya. 35. (1) 3abpansiBa ce npeiaraHeTo
HA CTOKM WIM YCIYIM C BBHIICH BUJ,
OMAaKOBKa, MapKUPOBKa, HAaMMEHOBAHHUE WIIU
Opyru Oene3n, KOUTO 320y aaBaT WM MOTat

Ja JoBemaT 10  3a0Ny)XJICHHE OTHOCHO
Npou3X0Ja,  NPOU3BOAUTENS,  IPOJlaBauya,
HAYMHA W  MICTOTO HAa  TPOU3BOJCTBO,
W3TOYHHMKA W HAYMHA Ha TpuUa00VBaHe WM Ha
W3II0JI3BAaHE,  KOJIMYECTBOTO,  KadyeCTBOTO,
€CTECTBOTO, MOTPEOUTEIICKUTE CBOWCTBA U
JIPYTH  CBIIECTBEHU  XapaKTEPUCTUKH  HA

CTOKaTa MJIH yCIIyraTa.
(2) 3abpansBa ce W3MOJ3BAaHETO Ha
¢upma, mMapka wiIum reorpadcko o3HaueHHE,
WICHTUYHU WM ONW3KM 10 TE3H Ha Jpyru
JWIIa, 0 HAYMH, KOWTO MOXKE Ja JOBEAe 0
yBpEeXKJaHEe HHTEPECUTE Ha KOHKYPEHTHUTE.
(3) 3abpansBa ce W3MOJ3BAaHETO Ha

26.02.2021) When assessing whether a
comparative advertisement is permitted, in
addition to the circumstances under Paragraph
2, the provisions of Regulation (EU) No.
1151/2012 of the European Parliament and of
the Council of 21 November 2012 on quality
schemes for agricultural products and foodstuffs
(OJ, L 343/1 of 14 December 2012) shall be
taken into account.

Article 34a. (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) Misleading and prohibited
comparative advertising falling within the scope
of Regulation (EU) No. 2017/2394 shall
constitute infringements intra-Union
infringements, widespread infringements and
widespread infringements with a Union
dimension.

Imitation

Article 35. (1) The offering of goods or
services whose  appearance, packaging,
labelling, name or other characteristics are or
might be misleading as to the origin, producer,
seller, manner and place of production, source
and manner of acquisition or of use, quantity,
quality, nature, usability features and other
essential characteristics of the goods or
services, shall be forbidden.

(2) Using a company logo, trade mark or
geographic designation identical or similar to
those of other entities in a manner which might
harm competitors' interests shall be forbidden.

(3) Using a domain name or appearance
of a website identical or similar to that of other
entities in a manner which might be misleading
and/or harm competitors' interests shall be
forbidden.



I[OMCI>’IH WJIN BBHIICH BHUJA Ha I/IHTepHeT
CTpaHUIIa, HICHTUYHNA WIA OJIM3KHU JI0 T€3H Ha
JIpYTH JTUIA, TI0 HAYMH, KOWUTO MOXE Ja TOBENe
110 3a0TyKIeHUE W/WJIA 1a YBPEIU HHTEPECUTE
HA KOHKYPEHTHTE.

HernosutHO mpuBIMYaHe HA KIIMEHTH

Y. 36. (1) 3abpansiBa ce
OCBIIIECTBSIBAHETO HA HEJIOSITHA KOHKYPEHIIHS,
HACOYEHa KbM TIPUBIMYAHE HA KIUEHTH, B
pe3yaTaT Ha KOETO Ce NpEeKpaTsBaT WM Ce
HapylmaBaT CKIIOYEHH JIOTOBOpH, WM Ce
OCYyeTsIBa CKIIFOUYBAHETO UM C KOHKYPEHTH.

(2) 3abpansiBa ce mpeayaraHeTo WIU
JIaBaHETO Ha 00aBKa KbM IMPOJaBaHATa CTOKA
WIK yciuyra O€3BBb3ME3JHO WM  Cpelry
NPUBHIIHA IICHA Ha Jpyra CTOKA WX YCIIyTa, C
U3KIIOYEHWE Ha: PpEKJIaMHU TMpeIMeTH ¢
HE3HAYMTEIHA CTOWHOCT M C SICHO TIOCOYBAHE
Ha PEKIAMHUPAINIOTO TPEINPHUITHE; MPEAMETH
WIA YCIIYTH, KOHUTO CIIOpEA ThProBCKaTa
MPaKTHKA ca MIPUHAICIKHOCT KbM
npojaBaHaTa CTOKa WJIM  H3BBpPIIBaHATA
ycIllyra; CTOKM WJIH YCIYTH Karo OTOUB TpH
npoaax0a B MO-roJeMH KOJIMYECTBA.

(3) (U3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
o1 26.02.2021 r.) 3abpaHsiBa ce U3BBPIIBAHETO
Ha TMpojaxba, Koraro 3aeqHO C Hes ce
npeyiara  Wid - o0emaBa  HEIO, YUETO
MoJTydyaBaHe 3aBUCH OT: pelllaBaHE Ha 3aaud,
pebycu, BBOPOCH, TaTaHKH; CHOWpaHE Ha
cepusi OT KYyNOHH U JpYyrd TOAOOHU;
pasurpaBaHe Ha UIPH C TAPUYHU WA
OpeIMeTHH  Harpaad, YdUATO  CTOHHOCT
3HAYHUTEITHO Ha/IBHIIIaBa 1eHara Ha
mpojaBaHaTa CcToka win yciyra. Komucusita
Ha oOcHoBaHue wi. 8, aim. 1, 1. 14 npuema
npaBuiIa, C KOUTO ONpeAenss B KOW Cilydau
CTOHHOCTTa Ha  oOemjaBaHaTa  Harpajaa
3HAYUTEITHO HaJBUIIIABA 1eHaTa Ha
Npo/iaBaHaTa CTOKA WM YCIIyTa.

(4) (M3m. — [IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
or 26.02.2021 r.) 3abpansiBaT ce npojaxxoure
Ha CTOKM WJIM Tpe/UIaraHeTO Ha YCIYyTH Ha
BBTPEIIHUS Ta3ap B 3HAYUTEITHU KOJIMYECTBA
3a MPOJBIDKUTENICH NIEPUOJT OT BpeMe Ha ICHH,

Unfair Soliciting of Customers

Article 36. (1) Unfair competition aimed
at soliciting customers and resulting in the
termination or breach of previously concluded
contracts or in the prevention of conclusion
thereof with competitors shall be forbidden.

(2) The offering or providing, as an
addition to the goods or services being sold, of
other goods or services, whether gratuitously or
for a fictitious price, shall be forbidden, except
for: promotional items of a negligible value,
provided that the advertising undertaking is
clearly identified; items or services which,
according to commercial practices, are an
accessory to the goods being sold or the
services being provided; goods or services as a
discount when larger quantities are sold.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Sales shall be forbidden when they
are accompanied by an offer or promise of
something the obtaining of which depends on:
the solution of problems, rebuses or riddles or
the answering of questions; the collection of a
series of coupons etc.; the running of lottery
games the prizes wherein are cash or objects
whose value is significantly larger than the
price of the goods or services being sold. On the
grounds of Article 8 (1) item 14, the
Commission shall adopt rules to determine the
cases where the value of the prize being
promised is significantly larger than the price of
the goods or services being sold.

(4) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) It shall be prohibited to sell goods
or offer services on the domestic market in
significant quantities for a long period of time at
prices lower than the costs of production and
sale of goods, respectively the costs of selling
services, in order to unfairly attract customers.



IMMO-HUCKH OT PasxoAauTC 3a MpPOU3BOJACTBOTO U
peamm3anusiaTa Ha CTOKHTEC, CBOTBETHO OT
pa3xoauTe 3a pcam3aluiaATa Ha YCIYIruTe, C
[EJI HEJIOATHO IMMPUBJINYAHE HAa KIIMCHTH.

3a0pana 3a pasriacsiBaHe
IPOU3BOJICTBEHH WJIN THPrOBCKHU TaliHU
Ya. 37. (1) 3alpansiBa ce y3HaBaHETO,
U3I0J3BAaHETO  WJIM  paslVIacsiBaHETO  Ha
NPOM3BOJICTBEHA WJIM THPrOBCKAa TaifHa B
IPOTUBOpPEYHE € 10OPOCHBECTHATA ThPIOBCKA

Ha

MIPAKTHKA.
(2) 3abpansiBa ce€ U3MOJI3BAHETO WIH
pa3riiaciaBaHCTO Ha MMPpOU3BOACTBCHA UJIHU

THPTOBCKA TaifHa M KOTaTo TS € y3HaTa WU
ChOOILIIEeHa TpH YCIOBHE Ja He Obje
M3M0JI3BaHA WM Pa3TilacsiBaHa.

I'nmaBa ceqma "a"
(Homa - JIB, 0p. 56 ot 2015 .,
0TM., Op. 17 0T 2021 1., B
cuiia ot 26.02.2021 r.)
3JIOYIIOTPEBA C
IHO-CUJIHA ITO3NIIUA
INPU JOTI'OBAPSIHE

Ya. 37a. (Hos — /IB, 6p. 56 ot 2015 r.,
oT™., Op. 17 ot 2021 r., B cuna ot 26.02.2021

T.).

I'naBa ceqma "'0"
(Homa — JIB, 0p. 17 o1 2021
r., B cmia or 1.11.2021 r.)
HEJOSAJIHU TBPI'OBCKH
INPAKTUKU 11O

Prohibition of Disclosure of Industrial and
Trade Secrets

Article 37. (1) The knowledge, use, or
disclosure of industrial or trade secrets that
comes in conflict with diligent commercial
practices shall be forbidden.

(2) The use or disclosure of industrial or
trade secrets shall also be forbidden when such
secrets have become known or communicated
subject to the condition that they shall not be
used or disclosed further.

Chapter Seven "a"
(New, SG No. 56/2015,
repealed, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021)
ABUSE OF DOMINANT
POSITION WHEN
CONTRACTING

Article 37a. (New, SG No. 56/2015,
repealed, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021).

Chapter Seven '"'b"
(New, SG No. 17/2021,
effective 1.11.2021)
UNFAIR TRADING
PRACTICES IN THE



BEPUI'ATA 3A
JOCTABKH HA
CEJICKOCTOHAHCKH U
XPAHUTEJIHHU
HNPOAYKTHU

AOcooTHY 3a0paHu

Y. 376. (Hos — JIB, 6p. 17 oT 2021 1., B
cuma ot 1.11.2021 r.) (1) 3abpanenu ca
HEJIOSITHU THPTrOBCKU MIPaKTUKU B
OTHOIIIEHUSATA MEXTY KYITyBauyuTe n
JOCTaBYUIINTE BHB BEpUTaTa 3a JIOCTABKU HA
CEJICKOCTOIIAHCKH W XPAaHUTEITHH TPOIYKTH
KaTo:

1. mamade oT KynmyBad Ha IOCTaBYMK:

a) mo-KbCHO OT 30 JHU ciea U3TUYAHETO
Ha JIOTOBOPEHHUs CPOK 3a JIOCTaBKa, B KOWTO
JIOCTaBKUTE Ca HAMPaBEHU, WU MO-KHCHO OT
30 gHm cnex Jarata Ha ONpeAeNsiHE Ha
IUIaTUMara cyma 3a TO3H MEepHO] Ha JOCTaBKa,
B 3aBHCHMOCT OT MO-KbCHaTa jgara — IO
JIOTOBOPH 32 PEOBHA JOCTAaBKa HA HETPAHU
CEJICKOCTOIIAHCKH U XPaHUTEITHH TPOIYKTH U
IPYTH  CEIICKOCTONAHCKM W XPAaHUTEITHH
IPOAYKTH;

0) mo-kbcHO OoT 30 AHM ciex jJaraTa Ha
NOCTaBKa WiIH MNOO-KbcHO oT 30 nmHu cien
JaTata Ha OMpenessHe Ha IulaTuMaTta Cyma,
CYMTAHO OT IMO-KbCHATa JaTa — MO JOTOBOPH,
KOUTO HE TPEIBMKAAT YCIOBUS 32 PEIOBHA
JIOCTaBKa Ha HETPaHU CEJIICKOCTOMAHCKH H
XpaHUTETHH  TPOAYKTH HW  Ha  JpYyTU
CEJICKOCTOITAHCKHU U XPaHUTEITHU TPOIYKTH;

2. OTKa3 Ha KynyBada OT MOPBYKHU 3a
HETpallHU CEJICKOCTOIIAHCKH W XPAaHUTEIHU

OpoaykTd ¢ mno-mManko ot 30  1Hu
npenu3BecTHe, Taka 4Ye Ja He MOXe
OCHOBATEJIHO Jla CE€ OYakBa JOCTABUUKBT Ja

HaMepH JIpyr HAa4MH 3a ThProOBCKA pean3anus
WK 32 ynotpeba Ha Te3H MPOIYKTH;
3. eAHOCTpaHHA MPOMsHA OT KylyBada Ha

AGRICULTURAL AND
FOOD SUPPLY CHAIN

Absolute Prohibitions

Article 37b. (New, SG No. 17/2021,
effective 1.11.2021) (1) Unfair trading practices
shall be prohibited in the relationship between
buyers and suppliers in the supply chain of
agricultural products and foodstuffs such as:

1. payment from a buyer to a supplier:

a) later than 30 days after the expiry of the
agreed delivery period in which the deliveries
were made, or later than 30 days after the date
of determination of the amount payable for this
delivery period, depending on the later date -
under contracts for the regular supply of
perishable agricultural products and foodstuffs
and other agricultural products and foodstuffs;

b) later than 30 days after the date of
delivery or later than 30 days after the date of
determination of the amount payable, depending
on the later date - under contracts which do not
provide conditions for regular delivery of
non-perishable  agricultural products and
foodstuffs and other agricultural products and
foodstuffs;

2. buyer's cancellation of an order for
perishable agricultural products and foodstuffs
with less than 30 days' notice so that the
supplier cannot reasonably be expected to find
another way to market or use these products;

3. unilateral change by the buyer of terms
of the delivery contract relating to the
frequency, method, place, time or volume of
delivery or supply, quality standards, payment
terms or prices, time, and the provision of the
services specified in Article 37c;

4. demand from the buyer to the supplier



YCIIOBUS TI0 IOTOBOPA 3a JIOCTaBKa, CBBP3aHHU C
YeCcToTara, METOAa, MSCTOTO, BPEMETO WU
obeMa Ha JocCTaBKaTa WIH CHAOIIBaHETO,
CTaHJApPTUTE 3a KAdeCcTBO, YCIOBHUATA Ha
IUTalllaHe WM L[EHUTE, CPOKa, KaKTo M TIO0
OTHOIIIEHHWE Ha TPEIOCTaBSIHETO Ha YCIYTHUTE,
IOCOYCHH B 4iI. 37B;

4. ucKkaHe Ha KymyBada OT JOCTaBYHMKA
Ha IUIAIaHUS, KOMUTO HE ca CBBP3aHU C
mponaxxbaTta  Ha CEJICKOCTOITaHCKH u
XPaHUTETHU TTPOYKTH HA JOCTABYHKA;

5. WCKaHe OT KyIyBad 3a IUIAlllaHE OT
JOCTaBYMKa MPH BJOIIaBaHE Ha KadeCTBOTO,
OpaxkyBaHE W/WJIM JUIICU Ha CEJICKOCTOIAHCKHU
U XPaHUTEHU MPOIYKTH, KOUTO Ca HACTHITHIN
B MOMENIEHUATAa Ha KyIlyBaya WM CJIEI KaTo
coOCTBEHOCTTa € MpeXBBhpJIEHA Ha KyIyBaua,
KOraTo TOBa HE C€ IB/DKM Ha TPUYMUHHU, 32
KOUTO JJOCTAaBYUKBT HOCH OTTOBOPHOCT;

6. OTKa3 OT KymyBad Ja TOTBBPIU B
MUCMEH BUJ] YCIOBHATA 110 JOTOBOPA, 32 KOUTO
JIOCTaBUHKBT e TTOMCKaJ MMICMEHO
MOTBBPIKJICHUE, C W3KIIIOUEHUE Ha CIIyYauTe,
KOraTo JIOTOBOPBT 3a JIOCTAaBKa C€ OTHAcCs 3a
JOCTaBSIHETO Ha TPOAYKTH OT 4UIEH Ha
OpraHu3aIys Ha MIPOU3BOAUTEINTE,
BKITFOUMTEITHO KOOTIEpalns, Ha OpraHu3alusaTa
Ha TIPOU3BOAMTEIIUTE, B KOSTO JOCTABYUKBT
YJIEHYBa, aKO YCTPOMCTBEHHST aKT Ha Ta3H
OpraHu3aiys Ha MPOU3BOJIUTEIUTE WU
mpaBWjiaTa W PEIICHUATA, YCTAaHOBEHH B
YCTPOWUCTBEHHS] aKT WM MPOU3THYAIIN OT
HETro, CBABPKAT paA3Nopendu ¢ JAeicTBHE,
CXOIHO C [EHCTBHETO Ha YCJOBHUSTA IO
JIOTOBOpA 32 JIOCTAaBKa;

7. HETPaBOMEPHO npuaoOrBaHe,
U3MOJI3BAHE WM Pa3KpHBaHE OT KylyBada Ha
THPTOBCKAa TailHA HA JOCTaBYMKA IO CMHCHIIA
Ha 3aKoHa 3a 3allliTa Ha ThPTOBCKAaTa TaifHa,

8. mpenmympexxaaBaHe OT KyIlyBada 3a
npeanpueMaHe Ha  OTBETHH  THPTOBCKHU
JeUCTBUS cperry JIOCTaBYHKa WIn
MpeANpPUEeMaHeTO0 Ha TaKWBa JEHCTBUS, aKo
JOCTaBYUKBT YIPAKHSIBA CBOUTE JIOTOBOPHU
WIM 3aKOHHM TIpaBa, BKJIIOYUTEIHO KaTo
moJiaBa kanda WM ChTPYIHUYH B MPOYUBAHE

concerning payments that are not related to the
sale of agricultural products and foodstuffs of
the supplier;

5. demand from the buyer for payment
from the supplier in case of deterioration of the
quality, scrapping and/or shortages of
agricultural products and foodstuffs that have
occurred on the buyer's premises or after the
ownership has been transferred to the buyer,
when this is not due to reasons, for which the
supplier is liable;

6. refusal by the buyer to confirm in
writing the terms of the contract for which the
supplier has requested written confirmation,
except where the supply contract relates to the
supply of products by a member of a producer
organisation, including a cooperative, to the
producer organisation, of which the supplier is a
member, if the articles of association of that
producer organisation or the rules and decisions
laid down in or deriving from the articles of
association contain provisions with effect
similar to the effect of the terms of the supply
contract;

7. unlawful acquisition, use or disclosure
by the buyer of a trade secret of the supplier
within the meaning of the Trade Secret
Protection Act;

8. warning by the buyer concerning
retaliatory commercial action against the
supplier or undertaking such action if the
supplier exercises his contractual or legal rights,
including by lodging a complaint or cooperating
in an inquiry under this chapter;

9. a request from the buyer to the supplier
for compensation of the costs of dealing with
customer complaints related to the sale of the
supplier's products, despite the absence of
grounds for engaging the supplier's liability;

10. prohibition or restriction by the buyer
to the supplier under the contract to offer or to
purchase goods and services of or from third
persons;

11. prohibition, restriction or imposition
of sanctions by the buyer on the supplier under
the contract for providing the same or better



10 pe/ia Ha Ta3u TJIaBa;

9. HCKaHe OT KymyBa4a KbM JOCTaBUHMKA
32 KOMIIGHCAllMsl 32  Pa3XxoJuTe 1O
pasriekaaHe Ha )KajaOu Ha KIMEHTH, CBbP3aHU
¢ mpoaaxbara Ha MPOAYKTUTE HA JOCTABUUKA,
BBIIPEKM Y€ HE € HaJlWlle OCHOBaHME 3a

aHra)xupaHe Ha OTrOBOPHOCTTA Ha
JIOCTaBYHKa;
10. 3abpana wiM oOrpaHu4yaBaHe oOT

KyllyBaua Ha JOCTaBYMKa IO JOroBopa Ja
mpeiara Wik Ja 3aKylyBa CTOKH WIH YCIyTH
Ha WIK OT TPETH JIMIIA;

11. 3abpaHa, oOrpaHuyaBaHe WU
HajaraHe Ha CaHKIMM OT KylyBaua Ha
JIOCTaBYMKA IO JIOTOBOpPA 3a MPEJOCTABSHE Ha
CBILUTE WX MO-J00pHU THPTOBCKU YCJIOBHS Ha
TPETH JINIIA;

12. emHOCTpaHHO ¥ HEOCHOBATEJIHO
MpEeKpaTsBaHe Ha JIOTOBOpa OT KylyBauda HIIA
npekparsBaHe 0e3 Mpeau3BecTHe B pPasyMeH
CPOK, JIOCTaThU€H 3a JOCTABYMKA Ja IOKpHUE
MHBECTUIIMOHHUTE CH pa3XxoJd U C OrJe] Ha
NPEIUITHATE THPrOBCKM  OTHOIICHUS  HA
CTpaHUTE MO JOrOBOPA.

(2) 3a nenuTe Ha CPOKOBETE 3a IUIAIIAHE
JIOTOBOPEHHUTE CPOKOBE 3a JOCTaBKa Mo aj. I,
T. 1, OykBa "a" BBB BCEKM ciyuyall ca He
MO-IBJITH OT €IUH Mecell.

(3) B ciiywaute no an. 1, T. 1 3a nara Ha
onpejeNsiHe Ha IUIaTUMara cyma ce IpuemMa
JaTaTta Ha W3/laBaHe Ha (akTypaTa WM Jarara
Ha TOJIydaBaHeTo M oT KymyBada. Koraro
IaTuMara cymMa ce Ompeneist OT KyIyBada,
CPOKOBETE 3a IUIalllaHe, MOCOYeHHU B al. 1, T. 1,
OykBa "a'", 3amoyBar Ja TeKaT OT U3TUYAHETO
Ha JIOTOBOPEHUSI CPOK 3a JIOCTaBKa, B KOWTO
JIOCTaBKUTE Ca HaNpaBEHH, a CPOKOBETE 3a
miamiane no ai. 1, T. 1, 6yksa "0" 3amoyBat na
TEKaT OT JaTaTa Ha JOCTaBKaTa.

YcnoBHM 3a0paHu

Y. 378. (Ho — 1B, 6p. 17 or 2021 1., B
cuta or 1.11.2021 r.) (1) 3abpanenu 3a
npujaraHe ca TBPrOBCKH TPAKTHKH, OCBEH
KOraTo T€ ca NPEIBAPUTEIHO JOTOBOPEHU

trading conditions to third parties;

12. unilateral and unjustified termination
of the contract by the buyer or termination
without notice within a reasonable time
sufficient for the supplier to cover its
investment costs and in view of the previous
commercial relations of the parties to the
contract.

(2) For the purposes of the payment
deadlines, the agreed delivery periods under
paragraph 1, item 1 (a) shall in any case not
exceed one month.

(3) In the hypotheses under paragraph 1,
item 1, the date of determining the payable sum
shall be the date of issuing of the invoice or the
date of its receipt by the buyer. Where the
payable sum is determined by the buyer, the
payment periods specified in paragraph 1, item
1 (a) shall start running as of the expiration of
the agreed delivery date, in which the deliveries
were made and the payment deadlines under
paragraph 1, item 1 (b) shall start running as of
the delivery date.

Conditional Prohibitions

Article 37¢. (New, SG No. 17/2021,
effective 1.11.2021) (1) Trading practices such
as the following shall be prohibited, except
where they have been agreed in advance



MEXIy CTpaHHWTE C SICHH W HEIBYCMUCICHU
ycIOBUSL B JOrOBOpa 3a JOCTaBka Ha
CEJICKOCTOITIAHCKM W XPAHUTEIHU TPOAYKTHU
WIM B TMOCIEJBAIIO CIOpa3yMEHHE MEeXAy
JOCTaBYMKA U KyIlyBaya, KaTo:

. Bpbmlane OT  KymnyBaya  Ha
HEeNpoJaJeH! TpPOAYKTH, Oe3 Toid mJa e
3aIyIaTHII 32 TSIX W/WIH 32 U3XBBPIISIHETO UM;

2. 3amjamaHe oT JOCTaBYMKa Ha
KyllyBaua KaTO YCJIOBHE 3a CKJIaJHPAHETO,
U3JIaraHeTO WM BKIIOYBAHETO B MIPOYKTOBATA
ramMa Ha HEroBU NMPOAYKTH WJIH IpejlaraHero
HAa Ta3apa Ha TaKUBa;

3. ©ckaHe OT KylyBaua 3a 3arlialjaHe oT
JIOCTaBYMKA HA BCUYKU UITU 9acT OT Pa3XOAHTE
3a HaMaJleHd LIeHW Ha CEJICKOCTOMAHCKH U
XpaHUTETHH  TPOAYKTH, TpOJaBaHH  OT
KyllyBaua B paMKHUTE Ha MPOMOIIHS, OCBEH aKO
npeld TPOMOLHUSATA, KOSITO Ce IMpaBd IO
MHUIMATHBa Ha KyllyBaya, KylyBauybT YTOUHU
CpOKa Ha TMPOMOIMUSATA H  OYAKBAHHUTE
KOJIMYECTBA CEJICKOCTONMAHCKU U XPaHUTEIHU
OPOAYKTH, KOUTO IIe OBbJaT MOpPhYAHU TIO
HaMaJIeH!U 1IEHH;

4. uckaHe OT KyIlyBaya 3a 3arulamiaHe oT
JOCTaBYMKa Ha pEKJIaMHU JeHMHOCTH Ha
KyIyBaua;

5. MCKaHe OT KyIyBaua 3a 3aIljallaHe OT
JOCTaBYMKa 32 MApKETUHTOBH JIEHHOCTH Ha
KyIyBaua;

6. 3amramiaHe OT  JIOCTaBYMKAa Ha
KyIlyBada 3a 00OpyJBaHE W/WIH TOIIbpPKaHE
Ha TIOMENICHHUSI, U3MOJI3BAaHN 32 IpoaakOara Ha
IPOJYKTUTE;

7. MckaHe OT KylyBaua 3a 3aIulalfaHe oT
JIOCTaBYUKa Ha TPaHCTIOPTHU u/nunu
JIOTUCTHYHU Pa3XOJIH;

8. CKaHe OT KyIlyBaya 3a HamaJieHHe Ha
[IEHUTE Ha MPOJYKTUTE ChC 3aJ(HA JaTa MPSKO
WIM 4pe3 mpujarane Ha HeoOOCHOBaHU
OTCTBHIKU, OOHYCH M TAaKCH WU MPEAOCTaBSIHU
YCIIYTH.

(2) Korato  kymyBaybT  M3HUCKBa
3aruiailasde B ciyvyaute o ai. 1, 1.2, 3,4, 5, 6
1 7, TOW mpeacTaBs Ha IOCTaBUYMKA IO HETOBO
WCKaHEe pa3yeT B MHUCMEH BUJ 3a IUIAIIAHUATA

between the parties on clear and unambiguous
terms in the contract for the supply of
agricultural products and foodstuffs or in a
subsequent agreement between the supplier and
the buyer:

1. return by the buyer of unsold products
where the latter has not paid for the, and/or their
disposal;

2. payment by the supplier to the buyer as
a condition for the storage, display or inclusion
in the product range of his products or the
marketing of such products;

3. request from the buyer for payment by
the supplier of all or part of the costs for
reduced prices of agricultural products and
foodstuffs sold by the buyer within the
promotion, unless before the promotion, which
is made at the initiative of the buyer, the buyer
specifies the term of the promotion and
expected quantities of agricultural products and
foodstuffs that will be ordered at reduced
prices;

4. request by the buyer for payment by the
supplier of advertising activities of the buyer;

5. request by the buyer for payment by the
supplier of marketing activities of the buyer;

6. payment by the supplier to the buyer
for equipment and/or maintenance of premises
used for the sale of the products;

7. request by the buyer for payment by the
supplier of transportation and/or logistical costs;

8. request from the buyer to reduce the
prices of products retroactively directly or by
applying unjustified discounts, bonuses and fees
or services provided.

(2) When the buyer requires payment in
the cases under paragraph 1, items 2, 3, 4, 5, 6
and 7, he shall submit to the supplier, at his
request, a breakdown in writing for the
payments per unit of goods or the total amount
of the payments, as the case may be. In the
hypotheses under paragraph 1, items 2, 4, 5, 6
and 7, the buyer shall submit in writing a
breakdown of the supplier's costs, as well as
information what this breakdown is based on.

Scope of the prohibitions of unfair trading



3a €IMHMIIA CTOKAa WM OOIMs pa3Mep Ha
MJIallaHusaTa, B 3aBUCHUMOCT OT ciydas. B
ciayyaute o an. 1, 1. 2,4, 5, 6 u 7 KynyBaubT
mpeAcTaBs B MHCMEH BHJA W pa3deT 3a
pa3xoguTe Ha  JOCTaBYMKAa, KakTo U
nH(opMmaIus 3a ToBa Ha KaKBO CE€ OCHOBaBa
TO3U pazyer.

O6xBat Ha 3a0paHHTE
THPTOBCKHU MPAKTUKH

3a HCJIOAIHU

Y. 37r. (Hos — JIB, 6p. 17 or 2021 1., B
cura ot 1.11.2021 r.) (1) 3abpanuTte mo 4.
376 u 37B ce mpwiaraT N0 OTHOIIEGHHWE Ha
HEJIOSUTHH THPTOBCKH TPAKTHUKH, CBBP3aHU C
npojaxkbaTa  Ha  CEJICKOCTONAHCKH U
XPaHUTETHUA TPOTYKTH OT:

1. mocTaBYMK, KOWTO WMa TOJHUIICH
ob6opot, He mo-roisiM oT 3 911 000 nB., Ha
KylyBad, KOHTO HMa TOJIUIIeH 000poT,
mo-rojisiM ot 3 911 000 nB.;

2. 7OCTaBUMK, KOWTO WMa TOJUIICH
obopot, mo-romsim ot 3 911 000 nB. m
no-mManbk oTr 19 558 000 nB., Ha KymyBad,
KOMTO MMa roguiieH o0opoT, Mo-rojsM ot 19
558 000 nB.;

3. JOCTaBYHMK, KOWTO WMa TOJUIICH
obopor, mo-romsm ot 19 558 000 nB. m
no-Manbk or 97 791 000 nB., Ha KymyBad,
KOWTO MMa TOAMIICH 000pPOT, MO-TOJISIM OT 97
791 000 nB.;

4. pocTaBUMK, KOWTO HMMa TOJIHIICH
obopot, mo-romsmM or 97 791 000 nB. u
no-mansk ot 293 374 000 nB., HAa KymyBad,
KOITO MMa roxuiieH o00poT, mo-rojsimM ot 293
374 000 nB.;

5. JOCTaBYHMK, KOWTO WMa TOIUIICH
obopor, mo-rossim ot 293 374 000 nB. u
no-Manbk or 684 540 000 nB., Ha KynyBad,
KOWTO MMa TOAHIIEH 000POT, MO-TOJIsIM OT 684
540 000 nB.;

6. TOCTaBYHMK, YHMHTO TOAMIIEH OO0OpPOT
He HajBumaBa 684 540 000 nB., Ha KymyBad,
KOMTO € IIyOJINYEeH OpraH.

(2) TomumuusT obopor mo am. 1 ce
ompesienis B ChOTBETCTBHE ¢ Wi. 4, 40 u 4r OoT

practices

Article 37d. (New, SG No. 17/2021,
effective 1.11.2021) (1) The prohibitions under
Articles 37b and 37c shall apply to unfair
trading practices related to the sale of
agricultural products and foodstuffs by:

1. a supplier who has a maximum annual
turnover of BGN 3 911 000 to a buyer who has
a maximum annual turnover greater than BGN
3,911,000;

2. a supplier who has an annual turnover
greater than BGN 3,911,000 and less than BGN
19,558,000 to a buyer who has an annual
turnover greater than BGN 19,558,000;

3. a supplier who has an annual turnover
greater than BGN 19,558,000 and less than
BGN 97,791,000 to a buyer who has an annual
turnover greater than BGN 97,791,000;

4. a supplier who has an annual turnover
greater than BGN 97,791,000 and less than
BGN 293,374,000 to a buyer who has an annual
turnover greater than BGN 293,374,000;

5. a supplier who has an annual turnover
greater than BGN 293,374,000 and less than
BGN 684,540,000 to a buyer who has an annual
turnover greater than BGN 684,540,000;

6. a supplier whose annual turnover does
not exceed BGN 684, 540,000 to a buyer, which
is a public authority.

(2) The annual turnover under paragraph
1 shall be determined in accordance with
Article 4, 4b and 4d of the Small and
Medium-Sized Enterprises Act, including
according to the definitions for independent
undertaking, for partner undertakings and
related undertakings and other applicable



3aKOHa 32 MAJKUTE U CPEIHUTE MPEIIPUATHSA,
BKJIIOUUTEIHO CBIJACHO JedUHUIUUTE 3a
HE3aBUCHMO MNpEANpUATHE, 3a NPEAIpUATUS
NapTHBOPU U CBBP3aHU NPEANPUATHS U IPYTU
OpWIOKUMU  pa3nopendu,  CBbpP3aHH ¢
TOJUIIHUS 000POT, Ha CHIIUS 3aKOH.

(3) l'opumiHuAT 000pOT HA MPEATIPUATHE
— JOCTaBUYMK M KyYIyBad, BKJIOYBA HETHHUS
pa3Mep Ha NPUXOAUTE OT OOMyYaitHaTa AEHHOCT

Ha  TPEANpHATHETO  Ipe3  IPeaxoJHaTa
¢uHAHCOBA TOAMHA.
W3xiroueHus

Y. 37a. (Hos — [IB, 6p. 17 oT 2021 1., B
cuna ot 1.11.2021 r.) (1) 3abpanata mo .
370, an. 1, 1. 1 He 3acsra:

. nmociaegumuTe OT  TPOCPOUYEHU
IUTAIIAaHUST ¥ CpPEeACTBAaTa 3a IpaBHA 3allHTa,
npensuaeHu B wi. 303a u 309a ot TrproBckus
3aKO0H;

2. JQoroBapsiHE MEXIy KylyBad H

JOCTaBYMK Ha Kjay3a 3a CIOJCNIIHE Ha
CTOMHOCTTAa II0 CMHCBHIIa Ha wi. 172a ot
Permamenr (EC) Ne  1308/2013  Ha

EBpomneiickus napiameHT u Ha CbBeta ot 17
nexemBpu 2013 1. 3a ycraHOBsBaHE Ha 00IIa
OpraHHU3aIHs Ha nazapure Ha
CEJICKOCTOIIAHCKM TPOJYKTH M 3a OTMsiHa Ha
permamentn (EMO) Ne 922/72, (EMO) Ne
234/79, (EO) Ne 1037/2001 u (EO) Ne
1234/2007 (OB, L 347/671 ot 20 nexemBpu
2013 r.), HapuyaH mo-HataTbK "PermameHT
(EC) Ne 1308/2013".

(2) 3abpanata mo . 376, an. 1, T. 1 He ce
Ipujiara 1o OTHOILIEHHE Ha TUTAlaHus:

l. or kymyBadu KbM [JOCTaBYMIM B
pamkute Ha CxemaTa 3a YYWIMILEH IUION M
MJIIKO cbriacHo 4il. 23 ot Permament (EC) Neo
1308/2013;

2. OT Ie4eOHHUTE 3aBEeeHU 110 WI. 5, ai. 1
oT 3akoHa 3a JieyeOHWUTE 3aBEICHUS U
IbpYKABHUTE JIeYeOHU 3aBEJIEHUSI — ThPrOBCKU
JIpPYXECTBa, MO OTHOIIEHHE Ha KOUTO Ce
npujarat CpoKoBeTe 3a IUIallaHe 1o 4wi. 3, ail.
6 ot 3akoHa 3a JICYCOHUTE 3aBEACHNUS;

provisions related to the annual turnover
contained in the same Act.

(3) The annual turnover of an undertaking
- supplier and buyer, shall include the net
amount of the revenue from the regular
activities of the undertaking over the preceding
financial year.

Exclusions

Article 37e. (New, SG No. 17/2021,
effective 1.11.2021) (1) The prohibition under
item 1 of Article 37b (1) shall not affect:

1. the consequences of overdue payments
and the costs for legal defence pursuant to
Articles 303a and 309a of the Commerce Act;

2. agreement between the buyer and the
seller of a value sharing clause within the
meaning of Article 172a of Regulation (EU)
No. 1308/2013 of the European Parliament and
of the Council of 17 December 2013
establishing a common organisation of the
markets in agricultural products and repealing
Council Regulations (EEC) No. 922/72, (EEC)
No. 234/79, (EC) No. 1037/2001 and (EC) No.
1234/2007 (OJ, L 347/671 from 20 December
2013), hereinafter referred to as "Regulation
(EU) 1308/2013".

(2) The prohibition under Article 37b (1)
item 1 shall not apply with respect to payments:

1. from a buyer to suppliers in the
framework of the School fruit and vegetables
scheme pursuant to Article 23 of Regulation
(EU) No. 1308/2013;

2. by medical treatment facilities under
Article 5 (1) of the Medical-Treatment Facilities
Act and state treatment facilities - commercial
companies, with respect to which the payment
deadlines under Article 3 (6) of the
Medical-Treatment Facilities Act apply;

3. under contracts between suppliers of
grapes or grape must for the production of wine



3. IO 1OroBOpU MEXIy AOCTaBYMLIM Ha
rpo3ae WIHM TpOo3JI0Ba MBCT 3a MPOU3BOJCTBO
HA BHUHO M TEXHUTE NPEKH KYIyBayW, IMpHU
yCIIOBUE Ye:

a) crenuUIHUTE YCIOBUS Ha ILIAIIaHE
ca BKJIIOYEHM B CTaHJApTHUTE JOTOBODH,
KOUTO ca 00SBEHH 32 3abJDKUTEITHH CHhIIACHO
1. 164 ot Pernament (EC) Ne 1308/2013 u ue
TOBa  pasmupsiBaHe Ha  oOxBaTa  Ha
CTaHJAapTHUTE JIOTOBOPU  CIPSIMO  APYTU
orepaTopu ce TOJHOBSIBA OT Ta3u Jarta 0Oe3
3HAYUTENIHW TPOMEHH Ha yCJIOBHUSATa Ha
TUTaliaHe B yIrbpO Ha TOCTABUUIIUTE HA TPO3JIE
WM TPO3J10Ba MBCT, U

0) MOrOBOpUTE Ca MHOTOTOJUIIHHU WU
CTaBaT MHOTOTOJUIIIHH.

(3) 3abpanute mo un. 376 u 37B He ce
npujiarar Mo OTHOLIEHHE Ha JOrOBOpUTE
MEX]y TOCTaBYHIIA U TIOTPEOUTEIH.

3amnuTa 1o Apyr pen

Y. 37e. (Hos — /1B, 6p. 17 or 2021 1., B
cuta ot 1.11.2021 r.) OO6pasyBanero Ha
MPOU3BOJCTBO IO Ta3u TlaBa HE € Tpedka
BCSIKA OT CTPAHUTE IO JOTOBOpPA 3a JIOCTaBKa
Jla 3allUTH IIpaBaTa CU MO APYr YCTaHOBEH

pen.

TSI TPETH
MPOU3BOJICTBO

I'naBa ocMma
ObIIHA ITOJIOKEHUSA

OcHoBaHue 3a oOpa3yBaHe Ha
MIPOU3BOJICTBO
Yn. 38. (1) IIpouwsBoacTtBOTO TIpen

KOMUCHSsITa ce oOpa3yBa 1o:

and their direct purchasers, provided that:

a) the specific terms of payment are
included in the standard contracts, which are
declared binding pursuant to Article 164 of
Regulation (EU) No. 1308/2013 and that this
extension of standard contracts to other
operators is renewed from that date without
significant changes in the terms of payment to
the detriment of suppliers of grapes or grape
must, and

a) the contracts are multiannual or become
multiannual.

(3) The prohibitions under Articles 37b
and 37c shall not apply with respect to the
contracts between supplier and consumers.

Protection under other Procedures

Article 37f. (New, SG No. 17/2021,
effective  1.11.2021) The initiation of
proceedings under this Chapter shall not prevent
each of the parties to the supply contract from
defending their rights under another established
procedure.

TITLE THREE
PROCEEDINGS

Chapter Eight
GENERAL PROVISIONS

Grounds for Instituting Proceedings
Article 38. (1) The Commission may
institute poceedings:
1. by resolution of the Commission;



1. perieHue Ha KOMUCHUATA,

2. ICKaHEe Ha POKYpPOp;

3. CKaHe Ha JHIlaTa, YUUTO UHTEPECH ca
3aCerHaTU WJIM 3acCTpalleHd OT HapylIeHHUE M0
TO3U 3aKOH;

4. wuckaHe
CaHKITHUS;

5. UCKaHe Ha JIMIaTa, YUUTO UHTEPECH ca
3acerHatd  OT  aKTOBe,  W3/aJIeHU B
MPOTUBOPEYHE C TO3U 3aKOH;

6. yBEIOMIIEHHE 3a pa3pelllaBaHe Ha
KOHIEHTpAalUs Ha MPEANPUATHUS;

7. CKaHe Ha JIpyT HallMOHAJIEH OpraH Mo
KOHKYpEHILIMATa Ha JbpKaBa - 4YIEHKa Ha
EBponeiickus cpr03, win Ha EBpormnelickara
komucus 1o wi. 20, maparpad 5 u wi. 22 or
Permament (EO) Ne 1/2003, xakTo u mo wi. 12
u wi. 13, maparpad 5 ot Permament (EO) Neo
139/2004;

8. MCKaHe 3a CTaHOBUIIE Ha IbpXKaBEH
opras, BKJIFOYUTEITHO opra’ Ha
U3MBJIHUTENTHATA  BJIACT opran Ha
MECTHOTO CaMOYIPABJICHHE;

9. (HoBa — /1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
oT 26.02.2021 r.) uckaHe OT AOCTaBYHUIIM Ha
CEJICKOCTOTIAHCKH U XPaHUTEJIHU MPOIYKTH, OT
OopraHu3aly  Ha  NPOU3BOAMUTENIM  Ha
CEJICKOCTOIIAHCKH MPOAYKTH, OT OpPTaHU3alUU
Ha JOCTaBUMIIM WJIM CAPYKEHHs Ha TaKUBa
OpraHM3aIlK MO0 MCKaHe Ha eIWH WJIM IoBeue
OT TEXHUTE YJICHOBE WJIM HA €JIMH WM MOBeYe

3a OCBOOOXIaBaHE OT

HnIIn

OT WIGHOBETE Ha WIGHyBalli B  TAX
OpraHu3aly, BKJIIOYHUTEIHO OT  JPYyru
OpraHM3alii ¢ TpaBeH MHTepec  Ja

MPEJICTaBISIBAT JOCTABYUIM [0 HCKaHEe Ha
JIOCTaBYUK U B HETOB MHTEPEC, MPU YCIOBHUE Ue
TaKMBa OPraHU3alMU Ca IOPUAWYECKH JIHIA C
HECTOIAHCKa 1e.

(2) Ilpu koHcTaTMpaHe Ha JOIYCHAaTH
HEPEIOBHOCTU HCKAHETO WM YBEIOMJICHHETO
ce ocTaBsi 0e3 IBI)KEHHE U HA MOJUTENS WIH
YBEJIOMUTENS €€ u3Mpalia CcbhoOlleHne 3a
OTCTpaHsIBaHETO UM B 7-IHEBEH CPOK. AKO Te
He ObJaT OTCTPAaHEHH B CPOK, MPEACEAATENAT
Ha KOMHCHATa C pa3lopekIaHe OTKazBa Ja
o0Opa3yBa MpOU3BOJICTBO.

2. upon a prosecutor's request;

3. upon request by entities whose interests
are affected or threatened by a violation hereof;

4. upon request for lifting a penalty;

5. upon request by those whose interests
are affected by acts issued contrary hereto;

6. based on a notification of permission
for concentration of undertakings;

7. upon request by another national
antitrust authority of a European Union Member
State, or by the European Commission, as
provided for in Article 20, paragraph (5) and
Article 22 of Regulation (EC) No. 1/2003, as
well as Article 12 and Article 13, paragraph (5)
of Regulation (EC) No. 139/2004;

8. when a government authority,
including bodies of the executive or local
self-government bodies, request an opinion;

9. (new, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) a request from suppliers of
agricultural products and foodstuffs, from
organisations of agricultural producers, from
suppliers' organisations or associations of such
organisations at the request of one or more of
their members or one or more of the members
of their member organisations, including from
other organisations with a legal interest to
represent suppliers at the request of and in the
interest of a supplier, provided that such
organisations are non-profit legal entities.

(2) If any irregularities are established, the
request or notification shall be set aside and the
petitioner or notifier shall be instructed to
eliminate such irregularities within 7 days.
Unless they are eliminated in due time, the
Chairperson of the Commission shall by a
written  instruction refuse to  institute
proceedings.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The request referred to in
paragraph (1), item 4 shall be filed in a standard
form approved by the resolution of the
Commission referred to in Article 101(6). The
petitioner’s identity shall be kept in confidence.

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When the commission is seised



(3) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
ot 26.02.2021 r.) Uckanero mo an. 1, T. 4 ce
1oJiaBa Mo o0pasell, yIBbPACH C PEIICHUETO Ha
komucuaTa 1o 4. 101, am. 6. CamonndHOCTTA
Ha MOJIUTEJISI Ce 3ara3Ba B TailHa.

(4) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Koraro komwucusita €
ce3upaHa ¢ ucka"e mo ain. 1, 1. 2, 3, 4 u 9,
npeacenaTessiT ¢ MOTUBUPAHO pPa3MopekIaHe
MO’KE€ Jla OTKaXke J1a o0pa3yBa IMPOU3BOJCTBO,
ako ciy4asT He Tmomaza B oOxBaTa Ha
MPUOPUTETUTE 3a IpaBoIpUIIarane,
OTpeJieJICH! C IpaBuia, MPUETH OT KOMUCHUSTA
U nyOnuKyBaHM Ha HeWHaTa MHTEpHET
CTpaHuIIa.

(5) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuia
ot 26.02.2021 r.) Pasnopexnanero no ain. 4
MOJIJIe)KH Ha 00’KaJIBaHe 10 pefa Ha wi. 64, all.
3.

[IpenBapurenHo npoydBaHe

Y. 38a. (Hos — /IB, 6p. 17 oT 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) (1) Komucusra moxe
Jla W3BBPILIBA TMPEABAPUTEIHO MPOYYBAHE IO
MMOCTBHITHIN UCKaHU o wiI. 38, an. 1, 7.2 -4 un
T. 9, O MOJYy4eHH CUTHAIIM U TO JIPyru
BBIIPOCH OT CBOSITA KOMIIETEHTHOCT.

(2) Ilpu mnpenBapUTENIHOTO MPOYYBaHE
KOMHUCHATA MMa MpaBoOMOIMATa 1Mo 4i. 45, T.
,2uT.5-17.

OO6pa3yBaHe Ha IPOU3BOICTBOTO
Yu. 39. (1) [Ipeacenarenat Ha KOMHUCHATA
C pasmopexgaHe oOpa3yBa MpPOU3BOJACTBO U

ompeneas WIEH Ha KOMHUCHATA, KOWMTO
Ha0JI10/1aBa IPOYYBAHETO.
(2) IlpencenmarensiT CbC  3amoBe]

ompezens pabOTeH €KWl OT ChCTaBa Ha
aJMUHHCTpPAIIUITA, KOHTO U3BBpIIBA
MPOYYBAHETO.

CnupaHne Ha IPOU3BOJCTBOTO
Yia. 40. (1) Komucusita ¢ omnpeneneHue
MOJXE€ Jla CcIpe MPOU3BOJACTBOTO, KOTaTo

with a request under Paragraph 1, items 2, 3, 4
and 9, the chairperson with a motivated order
may refuse to initiate proceedings, if the case
does not fall within the scope of the priorities
for law enforcement, determined by rules,
adopted by the commission and published on its
website.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The order under paragraph (4) may
be appealed against as per the procedure
prescribed by Article 64 (3).

Preliminary Inquiry

Article 38a. (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) (1) The Commission may
carry out a preliminary inquiry with respect to
incoming requests under Article 38 (1), items 2
- 4 and item 9, whistle-blower reports and other
matters within its purview.

(2) When carrying out a preliminary
inquiry, the Commission shall have the powers
under Article 45, items 1, 2 and items 5 - 7.

Institution of Proceedings
Article 39. (1) The Chairperson of the
Commission shall by a written instruction
institute proceedings and appoint a Commission
Member to monitor the inquiry.
(2) The Chairperson shall issue an order
designating a work team of employees of the
Administration to conduct the inquiry.

Suspension of Proceedings
Article 40. (1) The Commission may pass
a ruling suspending the proceedings when its



OKOHYATEIIHOTO ¥ TMPOW3HACSHE 3aBUCH OT
peliaBaHe Ha  BBIOPOC WJIM  CHOpP  OT
KOMIIETCHTHOCTTA Ha APYT OPTaH.

(2) Komucusita ¢ onpeneneHne Moxe Ja
CIIpe MPOMU3BOJICTBOTO U B CIIy4auTe mo wi. 13
or Permament (EO) Ne 1/2003 wu wum 22,
naparpad 2 ot Pernmament (EO) Ne 139/2004.

(3) (U3m. — JIB, 6p. 77 ot 2018 1., B cuna
or 1.01.2019 r., 6p. 17 or 2021 r., B cuna ot
26.02.2021 r.) Onpenenenusita mo ai. 1 u an.
2, TOpemasioKEHHWE MHPBO MOMAJEKAT Ha
oO>kanBaHe 10 pea Ha wi. 64, a. 3.

(4) IIpomsBoacTBOTO ce BH30OHOBSIBA C
onpejiefieHue CIyKeOHO WIM IO HCKaHe Ha
eIHa OT CTpaHWUTe, CJIel Karo Obaar
OTCTPaHEHHU MPEUYKUTE 3a JBUKEHHUETO MY.

[IpexpatsiBane Ha MPOU3BOACTBOTO
Y. 41. He ce oOpa3yBa npou3BOACTBO, a
0o0pa3yBaHOTO ce NpeKpaTsBa C pelieHHe Ha
KOMUCHSITA!
1. korato KOMHUCHsTa HE € KOMIETEeHTHA
Jla ce IPOU3HECE;
2. KOraro € Hu3TeKJIa YCTaHOBEHaTa B
3aKOHA JJABHOCT;
3. B cmydaute no wi. 11, maparpad 6 u
1. 13 ot Permament (EO) Ne 1/2003 u mo u.
22, maparpad 3 ot Permamentr (EO) Ne
139/2004;
4. xOoraTto yBEJOMMTENSAT WM OTBETHATa
CTpaHa OBJAT 3aJIMYEHU, HE MOTraT Jga Obaar
OTKPUTH WU HE CHIIECTBYBAT;

5. Korato YBECAOMUTCIIAT OTTCIJIN
HCKaHETO cH 3a pa3pc€iiaBaHe Ha
KOHICHTpAaIus,

6. B ciryyauTe 1o ui. 75, an. 2.

JaBHOCT
Yu. 42. (1) JlaBHOCTTA 32 HapyIIECHUS TIO

TO3U 3aKOH €:
l. Tpu roauHu - 3a HapylIeHHE Ha
pasnopendure, CBBP3aHM C HCKAHHUS Ha

final resolution depends on the resolution of an
issue or dispute which falls within the
competence of another authority.

(2) The Commission may also pass a
ruling suspending the proceedings in the cases
referred to in Article 13 of Regulation (EC) No.
1/2003 and Article 22, paragraph (2) of
Regulation (EC) No. 139/2004.

(3) (Amended, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The rulings referred to in paragraph
(1) and paragraph (2), hypothesis one, shall be
subject to appeal as per the procedure
prescribed by Article 64(3).

(4) The proceedings shall be resumed by a
ruling either proprio motu or upon request by
one of the parties after the obstacles to their
furthering are eliminated.

Termination of Proceedings

Article 41. No proceedings shall be
instituted, and already instituted proceedings
shall be terminated by a resolution of the
Commission:

1. when it is not within the Commission's
competence to resolve the issue;

2. when the term of limitation determined
by law has expired,

3. in the cases referred to in Article 11,
paragraph (6) and Article 13 of Regulation (EC)
No. 1/2003 and in Article 22, paragraph (3) of
Regulation (EC) No. 139/2004;

4. when the notifier or the respondent are
deregistered, cannot be found or do not exist;

5. when the notifier waives the request for
concentration permission;

6. in the cases referred to in Article 75

2).

Statutes of Limitation
Article 42. (1) The term of limitation for
violations hereof shall be:
1. thee years - for a violation of the
provisions related to requests for information or



uH(pOpMAaIIMs WIH C U3BHPIIBAaHE HAa MPOBEPKH,

2. mMeT TOAMHMU - 32 BCHYKH OCTaHAIH
HapyLIEHUS.

(2) JlaBHOCTTa 3amouBa /a Te€4Ye OT JICHS
Ha U3BBPIIBAHE HA HAPYIICHHETO, a B CIy4yai
Ha TPOABKaBAaHO HapylIeHHE - OT JIeHs, B
KOWTO HapyIIEHUETO € MPEYyCTAHOBEHO.

(3) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) C oOpa3yBaHeTo Ha
MIPOM3BOJICTBO 32 YCTAHOBSBAHE HA HapyIlIECHUE
OT KOMHCHSTAa JABHOCTHHUSIT CPOK Mo aji. 1
IPEeKbCBA.

(4) Tlo BpeMe Ha MPOU3BOJACTBOTO U JO
BJIM3aHE B CHJIa HA PEIICHUETO Ha KOMHCHATA
JTABHOCT HE Teue.

(5) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cunma ot 26.02.2021 r.) JlaBHocTTa 3a
YCTaHOBSIBAHE OT KOMHUCHSITA Ha HapylIeHHE U
HajaraHe Ha CAHKIMU 3a HapylleHue Mo 4l
101 W 102 or  JloroBopa  3a
¢ynkumonupanero Ha EBpomelickus cbio3 ce
IpeKbcBa IO BpeMe Ha MPOU3BOJCTBO IO
npaBoNpuIaraHe Mpej HallMOHAJIIEH OpraH Io
KOHKYpPEHIIMs Ha JIpyra JI’bp>KaBa — 4ieHKa Ha
EBponeiickus  cbro3, wunu  EBpomneiickara
KOMHUCHS, BbB Bpb3Ka C HApyIlIEHUE, 3acCsralio
CBIIOTO  CHOpa3yMEHHE,  pelleHue  Ha
CApY)KEHUE Ha MpeanpusITHe WIN ChIacyBaHa
MpaKTHKa WIKA JAPYro MmoBeJaeHUe, 3a0paHeHo B
yr. 101 wu 102 or J[oroBopa 3a
¢yHkumonupanero Ha EBponeiickust cbro3.

(6) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna or 26.02.2021 r.) IlpexbcBanero Ha
JaBHOCTTa MO ajl. 5 Cce€ W3BbpIIBA C
YBEJOMSIBAHETO Ha TOHE €AHO MpEANpUSTHE,
Cpelry KoeTo € o0pazyBaHO IMPOU3BOJICTBOTO
M0 TO3M 3aKOH, 3a MBPBOTO O(HUIIMATHO
JecTBUE MO pa3ciensaHeTo. lIpexbcBaHeTo
Ha JaBHOCTTa C€ Ipwiara 3a BCUYKHU
peIIPUITUS WIH CAPYKEHUs Ha
NPEANPUITHS, YIaCTBAIH B HAPYIICHUETO.

(7) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) B caydaure mo an. 5
HOBa JIaBHOCT 3aloyBa Ja Te4ye OT JIeHA, B
KOWTO BJIe3€ B CHJIa PEIIEHNETO Ha ChOTBETHUS
HAllMOHAJIEH OpraH MO KOHKYPEHLHUsS WU Ha

to the conducting of inspections;

2. five years - for all other violations.

(2) The term of limitation shall commence
as of the day when the violation is committed,
and in case of a continued violation - as of the
day when the violation is discontinued.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) With the initiation of proceedings
for establishing a violation by the commission,
the limitation period under Paragraph 1 shall be
suspended.

(4) During proceedings and until the
Commission's resolution takes effect, the term
of limitation shall be suspended.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The limitation period for
establishment by the commission of an
infringement and imposition of penalties for
infringements under Articles 101 or 102 of the
Treaty on the Functioning of the European
Union shall be suspended during enforcement
proceedings before a national competition
authority of another Member State of the
European Union or the European Commission
in connection with an infringement affecting the
same agreement, a decision of an association of
undertakings or concerted practice or other
conduct prohibited by Articles 101 and 102 of
the Treaty on the Functioning of the European
Union.

(6) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The limitation period under
paragraph 5 shall be suspended by notifying at
least one undertaking, against which
proceedings hereunder were instituted, of the
first official step in the inquiry. Suspension of
the limitation period shall apply to all
undertakings or associations of undertakings,
which participated in the infringement.

(7) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In the hypotheses under paragraph
5, the new limitation period shall start running
as of the day, in which the decision of the
relevant competition authority or of the
European = Commission  establishing  the
infringement, imposing a penalty or approving



EBpomneiickara  KOMHCHs, C  KOETO  Ce
YCTaHOBSIBA HapylLIEHUE, Hajara c€ CaHKUUsA
WIN ce 0/100psIBaT MOETH 3aJbJDKEHUS, WU Ce
IIOCTAaHOBM, Y€  HJAMA  OCHOBaHHME  3a
IIpEANPUEMAHE HA IEHCTBHUSL.

(8) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) YBemomieHHETO 3a
I'bPBOTO ouIHaTHO JIeHCTBHE o
pas3ciieIBaHEeTO, IOJIY4EHO OT HAlMOHAJIEH
OpraH Mo KOHKYpPEHIUs cbhriacHo wieH 11,
naparpad 3 ot Permament (EO) Ne 1/2003, ce
IPEAOCTaBsl Ha JIPYTUTE€ HALMOHAIHU OpPraHu
10 KOHKYPEHIIMS B paMKuUTe Ha EBpomneiickara
MpeXa 10 KOHKYPEHLHS.

(9) (Ilpegumua an. 5 — IAB, 6p. 17 or
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) 3a gaBHOCTTa
KOMUCHSITA CIIEAN CITYKEOHO.

Y4acTHUIU B TPOU3BOICTBOTO

Ya. 43. (1) Ctpanu B mpou3BOJACTBOTO
npesl KOMUCHSITA ca JIUlaTa, 0 YHUEeTO UCKaHe
WIH YBEIOMJICHHE e o0Opa3yBaHO
MPOU3BOJICTBOTO, KAKTO U JIULIATa, 32 KOUTO Ce
TBBP/H, Y€ ca U3BBPIIMIN HAPYIICHUE TI0 TO3H
3aKOH.

(2) Komucusara moxe 1a KOHCTUTYHpa

3aMHTEPECOBAaHU JIMIA IO TSIXHO MOTHUBHUPAHO
UCKaHe:

1. BbLB BCEKH MOMEHT Ha
HpOI/I3BO,Z[CTBOT0 I10 T'JIaBHU JCBCTA nu
JIBaHAJIECETa;

2. B cpok g0 30 gHuM OT JAeHS Ha
NyOJIMKyBaHEe Ha PEIICHHETO 3a 3alloYyBaHE Ha
3a1b100Y€HO MTPOYYBAHE HA KOHLEHTpALUs 110
TJIaBa Jiecera.

IIpoyuBane

Y. 44. (1) [IpoyuBaHeTo ce U3BBPIIBA OT
paboTHUS ekuIl, onpeereH no wi. 39, an. 2, u
ce HaOmo/aBa OT WIEH Ha KOMHUCHSTA, KONTO
pu HEOOXOIMMOCT JjaBa yYKa3aHHUsI.

(2) IlpoyuBaHeTO ce OCHINECTBSIBA TPH
Cra3BaHe paslopenduTe Ha Ta3W TIjaBa U IO
pena Ha TTaBH JIEBETa, JeceTa, eAUHaJeceTa u
JIBaHA/IeCeTa.

(3) IlpoyuBaHeTo M ONpeNENSTHETO Ha

obligations undertaken, takes effect or of the
ruling concerning the absence of grounds to
take action.

(8) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The information on the first formal
investigative measure received from the
national competition authority pursuant to
Article 11 (3) of Regulation (EC) No. 1/2003
shall be provided to the other national
competition authorities in the framework of the
European Competition Network.

(9) (Renumbered from Paragraph (5), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission shall monitor the limitation period
ex officio.

Participants in Proceedings
Article 43. (1) The parties to proceedings

involving the Commission shall be the
persons/entities upon whose request or
notification the proceedings have been

instituted, as well as the persons/entities alleged
to have committed a violation hereof.

(2) The Commission may constitute
interested parties upon their request, such
request being justified:

1. at any point during proceedings under
Chapters Nine and Twelve;

2. within 30 days of the day when the
resolution to launch a thorough inquiry into a
concentration  under  Chapter Ten is
promulgated.

Inquiry

Article 44. (1) The inquiry shall be
conducted by the work team designated as
provided for in Article 39 (2) and shall be
monitored by a Commission Member, who shall
give instructions if necessary.

(2) The inquiry shall take place subject to
the provisions of this Chapter and as per the
procedure prescribed by Chapters Nine, Ten,
Eleven and Twelve.



IIOJIOKCHUECTO Ha OpeaAnpusaTusTa Ha
CbOTBETHUS ~ Ta3zap Ce€  U3BbpUIBA B
CBhOTBCTCTBHC C npucTa oT KOMHUCHUATA
METOTUKA.

[IpaBoMomius mnpu  U3BBPLUIBAHE Ha
MIPOYYBAHETO

Y. 45. [Ipu MPOYYBAHETO
HAOJMIOJABAIIUAT WIEH Ha KOMHCHUATA WU

pabOTHHAT €KHuIl, onpeaesieH mo wi. 39, an. 2,
uMar mpaBo Jia:

1. n3uckBaT HHPOPMAIIUS U BEIIECTBCHH,
MUCMEHHU, U poBu u €JIeKTPOHHU
JIOKa3aTeJICTBA, HE3aBHUCHMO OT HOCHUTENS, Ha
KOWTO Ca CbXPaHCHU;

2. cHeMar YCTHH WIH [HCMECHH
00SICHEHMS;

3. U3BBPIIBAT IPOBEPKH Ha MSCTO;

4. Bb3Jiarart I/I3B'prHBaH€TO Ha
€KCIIEPTU3U OT BHHIIHU €KCIIEPTH,

5. U3UCKBAT UHpOpMAIUsI 1581051

CBHACHCTBUE OT APYTH HALMOHAIHU OPraHu IO
KOHKYPEHLMATA Ha IbpXKABUTE - YIEHKU Ha
EBporneiickus cp03, KakTo U 0T EBponelickarta
KOMUCHS;

6. (HoBa — JIB, Op. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) u3uckBar MHPOpPMALUS U
CBHACHCTBUE OT MpaBOIpPWIAralld OPraHH Ha
IbPKABUTE — YWICHKU Ha EBpONENCKHsS CBIO3, U
oT EBpormeiickata KOMUCUS TIpU YIIPAKHSIBAHE
Ha [paBOMOIIMATA MpPU  TpPAaHCTPAaHUYHU
pascienBaHus B oO0dacTTa Ha HEJIOSJTHUTE
THPTOBCKU IPAKTHUKH;

7. (moBa — JIB, Op. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) u3uckBar MHPOpPMALUSI U

CBIEUCTBHUE oT IpYyTH KOMIETEHTHHU
HAI[MOHAJTHU OpraHW, OT KOMIICTCHTHHUTE
OpraHd Ha JbpXaBUTE€ — UIEHKH Ha

EBponeiickus cpr03, U oT EBpormelickara
komucusi 1o pena Ha Permament (EC)
2017/2394.

3aabKeHHe 3a ChACHCTBUE
Yiu. 46. (U3m. — JIB, 6p. 17 oT 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Beuuku ¢usndecku u

(3) The inquiry and the determination of
the undertakings' position in the relevant market
shall take place in accordance with a
methodology adopted by the Commission.

Powers in the course of Conducting an
Inquiry

Article 45. In the course of an inquiry, the
monitoring Commission Member and the work
team designated as provided for in Article 39
(2) shall be empowered to:

1. request information and material,
written, digital and electronic evidence,
regardless of the type of storage device whereon
it is stored;

2. take
explanations;

3. perform on-the-spot inspections;

4. assign the performance of expert
examinations to external experts;

5. request information or assistance from
other national antitrust authorities of European
Union Member States, as well as from the
European Commission,;

6. (new, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) request information and assistance
from the enforcement authorities of Member
States of the European Union and from the
European Commission when exercising the
powers in cross-border investigations in the area
of unfair trading practices;

7. (mew, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) request information and assistance
from other competent national authorities, from
the competent authorities of Member States of
the European Union and from the European
Commission pursuant to Regulation (EU)
2017/2394.

down verbal or written

Duty to Cooperate
Article 46. (Amended, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) All individuals and legal



IOPUIYECKU nuIa, BKITFOUUTEITHO
NPEINPUATHS, CAPYKEHUS Ha TPEIIPUSATHS,
IbpXKABHU OpPraHW W OPraHH Ha MECTHOTO
camoyITpaBIICHHE, HETPaBUTEJICTBEHU
OpraHu3aiyu U HallmOHATHUAT CTAaTUCTUYECKU
UHCTUTYT, Ca JUTHXHU J]a OKa3BaT ChICHCTBHE
HA  KOMHCHSTa TPH  U3MBIHCHHE  Ha
NPaBOMOIIMATA W 1O TO3HM 3aKOH, KaKTO U IO
Permament (EO) Ne 1/2003, Pernmament (EO)
Ne 139/2004 u Pernament (EC) 2017/2394.

Cnbupane Ha uHpOpMaIUs

Y. 47. (1) (U3m. — IB, 6p. 17 ot 2021 .,
B cwia ot 26.02.2021 r.) Jlunarta, oT KOUTO €
MOMCKAHO CBhACWCTBHE MO cHUjaTa Ha TO3U
3aK0H, kKakTo u 1o Permament (EO) Ne 1/2003,
Permament (EO) Ne 139/2004 u Pernament
(EC) 2017/2394, ne mMorat na ce mo3oBaBar Ha
IPOU3BOJCTBEHa, THProBCKa WM  Jpyra
3alIMTEHA OT 3aKOH TalHa.

(2) Korato wuHpOpManmsaTa CHIBpPXKA
MaHHW, TpeJACTaBIsABalM  Kiacupuuupana
uH(popMalus, ce npusara peabT, NPeaBUICH B
3akoHa 3a 3ammTa Ha KiIacupuIMpaHara
nHpopmanus.

(3) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2019 1.) Koraro
uH(popManusATa ChIbPKA JHYHH JaHHH, Ce

npuwiara peabT, MpeABUACH 3a TsAXHATa
3aluUTa.
(4) Jlumara, OT KOWTO € TIOMCKaHa

nHopmanus, TpsOBa na s TPEACTaBIT B
OTIpeieNieH OT KOMUCHSTA CPOK.

(5) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Jlumata, OT KOUTO €
MOMCKAaHO CHEMaHe Ha YCTHU WU MHCMEHU
oOsicHeHusi, TpsiOBa 1a ce SABAT Tpen
KOMUCHSITA B OIIPEIETICHHS CPOK.

(6) (Ilpegumua an. 5 — B, 6p. 17 or
2021 r., B cmma ot 26.02.2021 1.
Nudopmanusara, KosITO ce TNpPeaocTaBs OT
JuIaTa B X04a Ha MPOU3BOACTBOTO, TPAOBa /1a
e 'BJIHA, TOYHA, JIOCTOBEPHA u
He3aluyK1aBala.

(7) (Ilpegumaa an. 6 — JIB, 6p. 17 ot
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusira
MOXK€ Ja TmpueMe 3a JoKazaHu (akTure,

entities, including undertakings, associations of
undertakings, government authorities and local
self-government  bodies, non-governmental
organisations and the National Statistical
Institute, are obliged to assist the Commission
in the course of exercising its powers according
to this Act, as well as according to Regulation
(EC) No. 1/2003, Regulation (EC) No.
139/2004 and Regulation (EU) No. 2017/2394.

Information Gathering

Article 47. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The
persons/entities from which assistance is

requested on the grounds of this Act, as well as
Regulation (EC) No. 1/2003, Regulation (EC)
No. 139/2004 and Regulation (EU) No.
2017/2394 may not invoke industrial, trade or
other secrets protected by law.

(2) When the information contains data
constituiting  classified  information, the
procedure prescribed by the Classified
Information Protection Act shall apply.

(3) (Amended, SG No. 17/2019) When
the information contains personal data, the
procedure prescribed by for their protection
shall apply.

(4) The persons/entities from which
information has been requested shall provide
such information within the time limit
determined by the Commission.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The persons/entities who are asked
to provide oral and written information, must
appear before the Commission within the set
time limit.

(6) (Renumbered from Paragraph (5), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
information provided by the persons/entities in
the course of the proceedings shall be complete,
accurate, truthful and non-misleading.

(7) (Renumbered from Paragraph (6), SG
No. 17/2021, eftective 26.02.2021) The
Commission may consider as proven such facts
in respect of which the relevant party or



OTHOCHO KOUTO CTpaHaTa WK
3aWHTEPECOBAHOTO JIUIE Ca BB3MPEISTCTBAIN
chOMpaHeTo  Ha  MOMCKaHaTa  OT  TiX
nHpopmanus.

(8) (Hoa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r1.) 3agpDKeHHETO 3a

HpenocTaBsgHe Ha uHpopManus B
npousBoAcTBara no wi. 101 wm 102 or
Horosopa 3a (G YHKITUOHUPAHETO Ha
EBpomneiickust ChI03 ce oTHaca  3a

uH(pOpMaIUATa, KOSITO OOWYAHO € JOCTBhITHA
3a JIULara.

Wznon3Bane Ha nHpOpManusaTa

Y. 48. (1) (Ilpenumien TekcT Ha 4. 48 —
B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuma ot 26.02.2021
r.) Bcska uadopmanus, ceOpana B xoma Ha
MPOU3BOJICTBOTO, MOXE Ja OBbJe H3MOI3BaHA
caMo 3a LEJIUTE Ha TO3H 3aKOH.

(2) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Crpanure moraT na
U3MOJ3BAT MHPOpMAIUATA, ChIAbpXKAIIA CE B
MaTepuainTre, CbOpaHH BBB Bpb3Ka C
0CBOOOKJaBaHEe W HAMAJSIBAHE HA CAHKITUS TIO
pena Ha ui. 101, enMHCTBEHO KOraTo TOBa €
HEO0OXO0MMO, 32 Ja YINPAXHIT MPaBOTO CH Ha
3alUTa B MPOU3BOJICTBA MO ChJIEOEH KOHTPOII
Ha pelIeHHE, C KOETO KOMUCHATA € yCTAaHOBHIIA
HapyuieHue mo wi. 15 umm 21 oT TO3M 3aKOH
w/vwma o wi. 101 wmm 102 or JloroBopa 3a
dbyHKIIMOHUpaHeTO Ha EBponeickus Chio3.

(3) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
ot 26.02.2021 r.) Uudopmanus, U3rorBeHa ot
JUIa, KOUTO HE ca CTPaHH B MPOHU3BOACTBOTO
Mo TJIaBa JIeBETa, U MPEJOCTaBeHa CIIEHUATHO
3a HErOBUTE IIeNIM, KAKTO W HHQOpMaIs,
KOSITO KOMHUCHSTa € MOATOTBHJIA U U3IpaThuia
Ha CTpPaHHUTE B XOJa HA MPOHU3BOJACTBOTO, HE
MOJKE J]a C€ M3I0JI3Ba OT TAX B MPOU3BOJCTBA
npeJl ChJI, IPeId KOMUCHUSTA 1a € MIPUKITIOYIIIA
IIPOU3BOJICTBOTO C PEIIEHUE MO0 OTHOIIEHHE Ha
BCUYKH CTPaHHU.

CHemaHe Ha YCTHU OOSICHEHUS
Yia. 49. (1) YcrHuTte 00sicHeHUs B Xoja
Ha MPOYYBAHETO CE€ CHEMAaT M IMPOTOKOIUPAT

interested entity has hindered the information
gathering process.

(8) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The obligation to provide
information in the proceedings under Article
101 and 102 of the Treaty on the Functioning of
the FEuropean Union shall refer to the
information, which is usually accessible to the
persons/entities.

Using the Information

Article 48. (1) (Previous text of Article 48,
SG No. 17/2021, effective 26.02.2021)
Information collected in the course of the
proceedings may only be used for the purposes
hereof.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The parties may use the
information contained in the materials collected
in connection with the release and reduction of
a penalty under Article 101, only when this is
necessary in order to exercise their right to
defence in proceedings for judicial review of a
decision, by which the Commission established
an infringement of Articles 15 or 21 of this law
and/or under Articles 101 or 102 of the Treaty
on the Functioning of the European Union.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Information prepared by persons
who are not parties to the proceedings under
Chapter Nine and provided specifically for its
purposes, as well as information prepared and
sent by the Commission to the parties in the
course of the proceedings, may not be used by
them in court proceedings, before the
Commission has closed the proceedings with a
decision in respect of all parties.

Taking Down of Verbal Explanations
Article 49. (1) Verbal explanations in the
course of the inquiry shall be taken down and



OT pabOTHHSI €KHII.

(2) IIpoTOKOABT CE MOAMKCBA OT JIUIIETO,
KOCTO € Jallo OOSICHEHHITa, KAaKTO H OT
paboOTHUS €KUIT TIO TPOU3BOJICTBOTO.

(3) Koraro cnpsiMo Jviie, KOETO € J1ajio
O0sICHEHUS WM € TPEeJOCTaBUIO JaHHU 3a
U3BBPIICHO HApYIICHWE IO TO3U 3aKOH, ca

HaJIMIE JOCTAaThbUYHO OCHOBAHHSA Ja Ce€
npeamnojara, 4Ye OT  pa3KpUBaHETO Ha
CaMOJIMYHOCTTa My OMXa HACTBHIUJIM CEPUO3HU
HeOIaronpusiTHU MOCJIETUITN 3a

ylIpaXXHsBaHaTa OT HEro JEHHOCT WIH 32
JUYHOCTTa My, KOMHUCHSTa B3€Ma MEpPKU 3a
3ala3BaHe B TallHA Ha HEroBara CaMOJMYHOCT
10 pell, NMPEABHUJIEH BbB BBTPELIHU IpaBUIIA,
IIPUETH OT KOMUCHSATA.

IIpoBepku Ha MsACTO

Y. 50. (1) (U3m. u gon. — [IB, 6p. 17 ot
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusira
MOX€ Ja U3BBPIIBA BCAKAKBM BHE3AIIHU
NpPOBEPKM HA MSACTO Ha MPEANpUsATHS,
CAPYKEHUS HAa NPEANPUATUS WIA KyIlyBauMl Ha
CEJICKOCTOIIAHCKM W XPAHUTEITHU MPOJIYKTHU
cJIe]] oJIy4aBaHe Ha pa3pelieHue mo i S1.

(2) Ilpu nposepkure mno am. 1
CITy)KUTEJINTE, ONpENeNICHH ChC 3aroBel Ha
npeacenaTens HA  KOMHCHATA, uMmar

MIPaBOMOIIIUS J1a:

1. (m3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) BIM3aT B IOMEIICHUSATA,
MPEBO3HUTE CPEICTBA M JpYrure OOeKTH,
W3TIOJ3BaHU OT MPEANPUATHITA, CAPYKEHUATA
HAa TOpPeanpusiTds WIM  KYyIIyBauuTe Ha
CEJICKOCTOITAHCKHU U XPaHUTEITHU TPOIYKTH;

2. (m3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna

or 26.02.2021 T1.) mWOpernexmar BCUYKH
AOKYMCHTHU U 3alluCH, CBBpP3aHU C I[GP'IHOCTTa
HAa  MpeANnpusATHATa,  CAPYKEHHUsATa  Ha
HNpEaIpUATHASL 1581051 KyIIyBa4uTe Ha

CEJICKOCTONIAHCKM M XPAHUTEIHU NPOAYKTH,
HE3aBUCHMO OT HOCHTENs, Ha KOWTO ca
CbXpaHEHH;

3. U33eMBaT WIN NOJy4aBaT HA XapTHEH,
U(GPOB WIM EJIEKTPOHEH HOCHUTEN BCSKAKBU
KONUS WJIM H3BJICYEHUS OT JOKYMEHTH U

recorded by the work team.

(2) The record shall be signed by the
person who gave the explanations, as well as by
the work team working on the proceedings.

(3) When there are sufficient grounds to
believe that the revealing of the identity of a
person that has given explanations or provided
details on a violation hereof would lead to
serious  adverse  business or  personal
consequences for such person, the Commission
shall take measures to keep such person's
identity secret in accordance with a procedure
provided for in internal rules adopted by the
Commission.

On-the-Spot Inspections

Article 50. (1) (Amended and
supplemented, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission may perform all
kinds of impromptu on-the-spot inspections of
undertakings, associations of undertakings or
buyers of agricultural products and foodstuffs
after obtaining the permission referred to in
Article 51.

(2) In the inspections referred to in
paragraph (1), the officials appointed by an
order of the Chairperson of the Commission
shall be empowered to:

1. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) enter the premises, vehicles and
other objects used by undertakings, associations
of undertakings or buyers of agricultural
products and foodstuffs;

2. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) review all documents and records
related to the activities of undertakings,
associations of undertakings or buyers of
agricultural products and foodstuffs, regardless
of the medium on which they are stored;

3. seize or obtain, whether in hard copy,
or on a digital or electronic storage device, all
kinds of copies or transcripts of documents and
records, regardless of the type of storage device
whereon they are stored, and in case that is



3aMucH, HE3aBUCUMO OT HOCHTETIS, Ha KOUTO ce
ChXpaHsIBaT, a KOraro TOBa € HEBB3MOXKHO, J1a
U33eMBaT OpHUTHHAINTE, KaKTO U JApPYTd
BEIIECTBEHH JJ0OKA3aTEJICTBA;

4. U33eMBaT WM MMOJy4aBaT €JIeKTPOHHH,
upoBu U POPEHCHK TOKA3ATENICTBA, KAKTO U
JaHHW 3a TpaduKka OT BCHUYKH BHUJOBE
HOCHUTEIHN Ha KOMIIOTHPHU JTaHHM,
KOMITIOTBPHA CHCTEMH W JIPYTH HOCHUTEIH,
KaKTO U J1a U33eMBaT CpEJCTBA 3a Ipe/laBaHe
Ha UH(pOopMaIys;

5. mnony4yaBaT JOCTBI [JI0 BCSKaKBU
HOCHTENH Ha WHPOpMaIus, BKIIOYUTEIHO
CHPBBPH, JOCTHIIBT JO KOUTO MOXKE Ja ce
OCBIIIECTBSIBA UYpPe3 KOMIIOTHPHU CHCTEMHU WU
Ipyru  CpeAcTBa,  HaMupamd ce B
MIPOBEPSBAHUTE MIOMEIICHHUS,

6. (m3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
oT 26.02.2021 r.) 3ameyaTBaT 3a ONpeaeiicH
CPOK IOMEIIEHHUS, TPEBO3HU CPEJCTBA U APYTU
00eKTH, W3MON3BaHU OT MPOBEPSIBAHUTE
OPENNpUITUS, CAPYXKEHUS Ha MpeAnpUsTUs
WIKH KyIIyBauyd Ha  CEJICKOCTOMAHCKH U
XpaHUTEIHU  TPOAYKTH, TBPTOBCKU WU
CUYETOBOJIHM KHHWTU WJIH JIPYTHM HOCUTEIH Ha
uHpopmanus;

7. (m3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
oT 26.02.2021 r.) cHeMart ycTHU OOSICHEHHS OT

BCEKM  MPEACTaBUTEN  WJIM  YJ€H  Ha
YIPABUTEIHUTE OPraHd WIM OT NEPCOHAaja Ha
NpEeANpUATUSITA, CApYKEHUSITA Ha
NPEANPUITHS W KYITyBauuTe Ha

CEJICKOCTOIIAHCKM W XPAHUTEITHU MPOJIYKTHU
OTHOCHO 00CTOSITENICTBA, CBBP3aHU C IIpeIMeTa
U LIEJUTE Ha MPOBEPKaTa.

(3) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusara moxe na
U3BBPIIBA MPOBEPKH MO al. | B MOMEIIEHHUs,
NPEBO3HH CpEICTBA M B JPYrH OOEKTH,
pa3IM4HU OT MOCOYEeHHTe B ail. 2, T. I,
BKJIIIOYUTEIIHO B  JOMOBET€ Ha  BCEKH
NpeJICTaBUTeNl WM 4YIeH Ha YIPaBUTEIHUTE
OpraHM WM Ha MepcoHala Ha MPEeANpUATHUS
WIHM Ha CAPYKEHUsS HA TPEINPUATHS, B CIIyqait
Ha OCHOBAaTEJIHU CHMHEHHUS, Y€ JOKYMEHTHU
WIN APYTH 3alUCH, KOUTO Ca CBBbP3aHU ChC

impossible, seize the originals as well as other
material evidence;

4. seize or obtain electronic, digital and
forensic evidence, as well as data about the
traffic from all kinds of data storage devices,
computer systems and other media, as well as to
seize information transfer facilities;

5. gain access to all kinds of information
storage devices, including servers, which may
be accessed through computer systems or other
facilities located on the premises being
inspected;

6. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) seal for a certain time premises,
vehicles and other facilities used by the
undertakings, associations of undertakings or
buyers of agricultural products and foodstuffs,
being inspected, commercial papers or books of
accounts or other information storage devices;

7. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) hear the verbal explanations from
any representative or Member of the managing
bodies or staff of the undertakings, associations
of undertakings or the buyers of agricultural
products and foodstuffs about circumstances
related to the subject and purpose of the
inspection.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission may carry out
inspections under paragraph 1 in premises,
vehicles and in other sites, different from the
ones indicated in paragraph, 2, item 1 including
in the homes of each representative or member
of the managing bodies or the staff of
undertakings or associations of undertakings, in
case of reasonable doubts that documents or
other records, which are related to the economic
activity and the subject of inspection, stored
there. In the inspections, the officials appointed
by an order of the Chairperson of the
Commission shall enjoy the powers under
paragraph 2, items 2, 3, 4, 5 and 7.

(4) (Renumbered from Paragraph (3), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) When
on-the-spot inspections are performed, the
police authorities shall assist the Commission’s



CTOMaHckara JeWHOCT W C TpeaMeTa Ha
npoBepkata, ce cbxpaHsBar TaMm. llpu
IIPOBEPKUTE CIIY’)KUTEJIUTE, OINPEACIECHU CbC
3aroBe]] Ha MpejceaTeNs Ha KOMUCHSTA, UMaT
npaBomolnuaTa o ai. 2, 1.2, 3,4, 5u 7.

(4) (Ilpegumaa an. 3 — JIB, Op. 17 ot
2021 r., B cwia or 26.02.2021 r.) Ilpm
U3BBPIIBAaHE Ha MPOBEPKUTE Ha  MSICTO
OpraHuTe Ha TOJHIMATA OKa3BaT ChICHCTBHE
Ha CIY)KUTEIUTE Ha KOMHCHUATA CHOOpPa3HO
OpaBOMOIIMATa CH 1O  3akoHa  3a
MUHHCTEPCTBOTO Ha BBTPEIIHUTE pPaboOTH.
Penbr 3a opraHusupaHe W NpPOBEXIaHE Ha
CbBMECTHUTE JCHCTBHS ce ompenens ¢
WHCTPYKIMS, W3AaJieHa OT MHHHCTHpPA Ha
BBTpELIHUTE paboTH W TpeacenarTens Ha
KOMHCHSTA.

(5) Mzm. — OB, 6p. 2 or 2018 r.,
npenumHa an. 4, usm., o6p. 17 or 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) OTKpuUTUTE TOKYMEHTH
U JI0Ka3aTeJICTBA Morar Ja ObJIaT M33eTH, aKo
ChABPKAT JaHHM, MOPAXJAIIN OCHOBATEIHU
CbMHEHHMS 3a IpYr'M HapylieHus mno 4ui. 15, 21,
24, 34a, 370 u 37B OT TO3W 3aKOH WJIH IO Y.
101 u 102 ot [loroBopa 3a (pyHKIIMOHUPAHETO
Ha EBponeiickus cpro3. Cnen npukiIroYBaHe Ha
IpoBepKaTa Te€ He3a0aBHO ce MPEAOCTaBAT Ha
KOMHUCHSTA 32 NPUEMaHe Ha pEelIeHHe M0 Il
38,am 1, 1. 1.

(6) (HoBa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuiia
or 26.02.2021 r.) Anunes 3 He ce mpuiara B
MPOU3BOJICTBA, OOpa3yBaHM 3a YCTAHOBSBaHE
Ha HapyueHus 1o wi. 34a, 376 u 378.

CpnebHo paspemieHne
Y. 51. (1) (U3m. — [IB, 6p. 17 ot 2021 .,
B cunma ot 26.02.2021 r.) IIpoBepkure Ha
MSICTO C€ M3BBPIIBAT C pa3pelieHre Ha ChIus
oT AnmuHHUCTpaTtuBHUS CbI - Codus obmacr,
M0 MCKAaHE Ha TpeJiceiaTeNsi Ha KOMUCHSTA.
(2) UckaneTo 3a paspenieHue ChabpiKa:
1. (m3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) menta Ha mIpoBEpKara Hu
HAaNMEHOBAHHETO Ha NPEANPUITHETO,
CAPYKEHUETO Ha TMPEANPHTHS WIH KylmyBaua
Ha CEJICKOCTOIIAHCKU M XPAHUTEIHU TPOIYKTH,

officials in accordance with their powers
provided for in the Ministry of the Interior Act.
The procedure for organising and conducting
joint actions shall be determined by an
instruction issued by the Minister of Interior
and the Chairperson of the Commission.

(5) (Amended, SG No. 2/2018,
renumbered from Paragraph (4), amended, SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The

documents and evidence discovered may be
seized if they contain data giving reason for
suspicion of other infringements under Articles
15, 21, 24, 34a, 37b and 37c¢ hereof or under
Articles 101 or 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union. After the
inspection finishes, they shall immediately be
provided to the Commission in order for it to
pass a resolution as referred to in Article 38(1),
item 1.

(6) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Paragraph 3 shall not apply to
proceedings instituted for the establishment of
infringements under Articles 34a, 37b and 37c.

Court Permission
Article 51. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) On-the-spot
inspections shall be performed with the
permission of a judge from the Administrative
Court - Sofia Region, upon the request of the
Chairperson of the Commission.
(2) The permission request shall contain:
1. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) the purpose of the inspection and
the name of the undertaking, the association of
undertakings or the buyer of agricultural



3a KOETO Ce HCKa paspelieHue Ja Obae
IpPOBEPEHO, a B CIy4yauTe Ha HCKaHE 3a
U3BbpIIBaHE Ha mnposepka no wi. 50, am. 3 —
IIOCOYBaHE Ha O0EKTHUTE;

2. €CTECTBOTO Ha  TBBPJACHUTE
HapylIeHUs, a MpH MPOU3BOJCTBO MO TJiaBa
Jecera - ChHIIHOCTTa HA KOHIICHTpAIHsITa H
YYaCTHUIIUTE B HES,

3. obocHOBKa Ha NPUYMHUTE, KOHUTO
HaJjlaraT U3BBPIIBAHETO M.

(3) B ciyuaute no ui. 93 KbM HCKaHETO
3a paspelieHue ce Mpujiarat penieHueTro Ha
KOMUCHSTA 32 OKa3BaHE Ha CHICHCTBHE, KAKTO
U UCKAHETO 3a CHLICUCTBUE.

(4) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) AIMHHHCTPAaTUBEH CBJI —
Codus obnact, ce mpousHacs MO MCKAHETO B
JIEHsl Ha MOCTBIIBAHETO MY C ompexaeneHue. B
OTIpPENIEIEHUETO CHABT IOCOYBA TOYHOTO
HauMEHOBaHUE Ha MPEANPHUITHETO,
CAPYKEHUETO Ha MPEANPHTH WIH KylyBaua
Ha CEJICKOCTOMAHCKHU U XPaHUTEIHU MPOAYKTH,
KOETO WM KOWTO TMOMJEKH Ha IMPOBEpKa.

Pazpemennero ce oTHacs 32  BCHYKH
IIOMEIIEHNS, IIPEBO3HU CPEACTBA U JPYrd
00eKTH, KOUTO ce M3I10J13BaT oT

MPOBEPSBAHOTO MPEANPUATHE, CAPYKEHHE Ha
OpelnpusITHs  WIM  OT  KylyBaya  Ha
CEJICKOCTOIIAHCKH M XPaHHUTEITHU MPOAYKTU. B
ONpeJIeIeHueTo, C KOETO Cce€ pas3peliana
npoBepka mo wi. 50, an. 3, chABT MOCOYBA
KOHKPETHHUTE OOCKTH.

(5) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) Koraro e HeoOxoaumo aa ce
U3BBPIIAT  €IHOBPEMEHHO  MPOBEPKH B
HSKOJKO  TPEeANpHUsATHs, CAPY)KeHHs  Ha
OPEINPUTHSI, KyITyBauyl Ha CEICKOCTOMAHCKU
U XPaHUTEIHU MPOIYKTH WJIM OOEKTH MO 4II.
50, an. 3, mpeacenarensiT Ha KOMUCUATA MOXKE
Ja mojaje €AHO OO0 HCKaHe, a ChABT ce
MPOU3HACA C OTIEIIHU OMpEACNICHUsI 3a BCAKO
IpeanpusITHe 1031 cApy>XeHue Ha
peIPUITHSL.

(6) (M3m. — [IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) Onpenenenusita mo ain. 4 u 5
WIM OTKa3bT Jla Ce M3MaJaT TaKuBa MOJJIEKAT

products and foodstuffs, which the request for
an inspection refers to and in case of an
inspection under Article 50 (3) - an indication
of the sites;

2. the nature of the alleged violations, and
in the case of proceedings under Chapter Nine -
the essence of the concentration and the
participants therein;

3. justification of the reasons for which
such inspection is needed.

(3) In the cases referred to in Article 93,
the resolution of the Commission to provide
assistance and the request for assistance shall be
enclosed with the request for permission.

(4) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Administrative Court - Sofia
Region shall rule on the request on the day
when it is filed. In the ruling the Court shall
indicate the exact name of the undertaking,
association of undertakings or buyer of
agricultural products and foodstuffs, which is or
are subject to inspection. The permission shall
be valid for all premises, vehicles and other
assets used by the undertaking, association of
undertakings or buyer of agricultural products
and foodstuffs being inspected. In the ruling
allowing the inspection under Article 50 (3), the
court shall indicate the specific sites.

(5) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When a number of undertakings,
associations of undertakings, buyers of
agricultural products and foodstuffs or sites
under Article 50 (3) are to be inspected
concurrently, the  Chairperson of the
Commission may file one common request,
while the Court shall pass separate rulings for
each undertaking or association of undertakings.

(6) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The rulings referred to in
paragraphs (4) and (5) or the refusal to issue
such rulings may be appealed against before a
three-Member panel of the Supreme
Administrative Court within three days. The
period shall commence as of the time when the
commission, accordingly the undertaking,
association of undertakings or the buyer of



Ha oO)KajnBaHe Mpea TPUWICHEH CBhCTaB Ha
BppxoBHUS ~ aIMUHUCTpAaTUBEH  CbI B
TpUHEBEH cpoK. CpoKbT 3amoyBa Jja T€4e OT
YBEIOMSBAHETO HA KOMHUCHATA, CbOTBETHO - HA
IpEIIPUITUETO, CAPYKEHUETO Ha
IPEIIPUATHS WIH KyIlyBauda Ha
CEJICKOCTONIAHCKM W XPAHUTEJIHU HPOAYKTH.
O0>aJIBaHETO HE CIMPa U3IBIHEHUETO.

[Ipouenypa 3a crOupane
JI0Ka3aTesICTBa MPHU MPOBEPKUTE HA MSICTO

Y. 52. (1) (U3m. — [IB, 6p. 17 oT 2021 1.,
B cuna or 26.02.2021 r.) Cwbupanero Ha
JOKAQ3aTeJICTBA MPHU MPOBEPKUTE Ha MSICTO Ce
U3BBPIIBA OT CIY)KUTEIUTE Ha KOMHCHUSATA B

Ha

IPUCBCTBUETO  HA  TPEACTaBUTEIM  Ha
IPEIIPUATHETO, CAPYKEHUETO Ha
OpeNnpusITHs  WIM  Ha  KylyBada  Ha

CEJICKOCTOTIAHCKM M XPAHUTEIHU MPOAYKTH,
HETOBU CITY’KUTEJIH WIH APYTH JIUIA, KOUTO ca
YITBTHOMOIIIEH! U UMAaT MPaBo J1a MPUCHCTBAT
B TOMEIICHUSATAa WIM MPEBO3HUTE CPEACTBA
WIM ca 3aBapeHu IO BpeMe Ha IMpoBepKara B
TAX.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) Konusita Ha wu33eTUTE
JOKYMEHTHU C€ 3aBepsBaT OT CIYXUTEJIUTe Ha

KOMHUCHSITA M OT TPEACTABUTEIMTE Ha
IPEIIPUATHATA, CApYKEHUATA Ha
IPEIIPUSITHS WIH KylyBaunuTe Ha

CEJICKOCTONIAHCKM W XPAHUTENHU NPOAYKTHU
WIH OT YIBIHOMOIICHO THXHOCTHO JIHIIC.
[Ipu oTka3 Ha MpeACTaBUTEIUTE Ja HaNpaBsT
3aBepKara T Ce MPaBU CaMO OT CIY>KUTEIHUTE
Ha KOMHCHSITA.

(3) EnexktpoHHUTE KOMUS HA H33ETHUTE
JOKYMEHTH, UU(GPOBUTE, EIEKTPOHHUTE U
dopeHcuK JoKa3aTencTBa Ce 3aredyarBaTr I10
MOIX OIS HAYUH.

(4) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
oT 26.02.2021 r.) OpurnHagTHUTE ITOKYMEHTH,
BELIECTBEHUTE JI0Ka3aTeJICTBA u
uHpOpMaLKATa HA €JIEKTPOHHU WM IU(pOBH
HOCHTEJIN CE€ U33€MBAT B ChCTOSIHUETO, B KOETO
ca OTKpUTH TI0O BpeMe Ha TpOBEpKaTa, W ce
BPBIIAT HAa NPEINpUITUATA, CAPYKEHHUSATA Ha

agricultural products and foodstuffs is notified.
Any such appeal shall not stay the enforcement.

Evidence  Gathering  Procedure in
On-the-Spot Inspections
Article 52. (1) (Amended, SG No.

17/2021, effective 26.02.2021) Evidence shall
be gathered during on-site inspections by
officials of the Commission in the presence of
representatives of the undertaking, association
of undertakings or of the buyer of agricultural
products and foodstuffs, its employees or other
persons authorised and allowed to be present in
the premises or the vehicles or who were found
therein during the inspection.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Copies of the seized documents
shall be authenticated by the Commission’s
officials and by the representatives of the
undertakings, associations of undertakings or
buyers of agricultural products and foodstuffs or
by an authorised official. If the representatives
refuse to perform such authentication, it shall be
performed by the Commission’s officials only.

(3) The electronic copies of the seized
documents, digital, electronic and forensic
evidence shall be sealed in an appropriate way.

(4) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The original documents, material
evidence and information on electronic or
digital storage devices shall be seized as found
during the inspection, and shall be returned to
the undertaking, association of undertakings or
buyer of agricultural products and foodstuffs
after the Commission’s resolution takes effect.

(5) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Upon request by the undertakings,
associations of undertakings or buyers of
agricultural products and foodstuffs, from
which original documents have been seized,



PENPUSITHSI WIn KyIyBaya Ha
CEJICKOCTOTIAHCKH W XPAHUTCIHH TPOIYKTH
Clie[l BJIM3aHETO B CHUJa HA PEIICHHETO Ha
KOMHUCHSITA.

(5) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia

or 26.02.2021 r.) Ilpm mowWCKBaHEe Ha
HNPEAIpUATHATA, CAPYKEHUATA Ha
TPEIPUSITHS 17001 KyITyBa4HTe Ha

CEJICKOCTOTIAHCKH M XPaHUTEIHU MPOIYKTH, OT
KOUTO Ca W33€TH OPUTHHAIHHU TOKYMEHTH, T
MoraT Ja ObJaT BbPHATH U MPEIH Ja € BIIS3II0
B CHJIa PEIICHUETO Ha KOMHCHATA. BbB BCHUKH
CIydan  KOMHUCHUSITA  BpBINA  HW33ETHUTE
OpUTHHAITHU JOKYMEHTH, KOTaTo
YIpaXXHIBAHETO HA MPaBa Mo TAX € CBBP3aHO C
(aKTHUECKOTO UM JBbPIKaHE.

(6) (M3m. — [IB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuina
or 26.02.2021 r.) B cayyaure mo am. 5
KOMHUCHSTA TOJI3Ba KOIHUS OT OPHUTHHAIHUTE
JOKYMEHTH, 3aBEPEHH OT MPEICTABUTEINTE HA

KOMUCHSTA u Ha PEIIPUITHSTA,
CApYKEHUsTa Ha MIPePUATHS 10031
KyIyBaunuTe Ha CEJICKOCTOIIAHCKHU u

XPaHUTEIHU TMPOAYKTH, OT KOMTO Ca W33eTH
OpUTHMHAJIUTE.

(7) 3a u33eTuTe AOKa3aTEICTBA MO al. 2,
3 u 4 ce cbCTaBs NPOTOKOJ HA MACTO C MBJIEH
U TOYEH Omuc Ha u33eroro. IIpoTokomsT ce
HOJIKCBA IO Pela Ha all. 2 ¥ ce MPeJoCTaBs Ha
JMIara, OT KOUTO Ca U33€TH J10Ka3aTeICcTBaTa.

BbH1IHM excriepTi

Ya. 53. (1) Korato 3a wu3scHsIBaHE Ha
OOCTOSITENICTBA TIO  MPOU3BOJACTBOTO  HA
KOMHUCHUSITA ca HEOOXOAMMM  CIIEIHAJIHU
3HAHUS, TS MOXKE M0 MCKaHEe Ha CTPAHUTE WIIU
0 CBOS HHHUIIMATUBAa C OIpejAeNieHue Ja
BB3JIOKU M3BBPIIBAHE HA EKCcHepTu3a OT
BBHIIEH eKcrnepT. B ompenenenuero ce
1oco4Bar eKCIepPThT, 3ajadara Ha
eKCIiepTh3aTa, KakTo M CPOKBT 3a Mpe/ICTaBIHE
Ha €KCIEPTHOTO 3aKJIIOUEHUE.

(2) ExcneprbT HE MOXE Ja € JHMIIE,
3aMHTEPECOBAHO TMPSAKO WM KOCBEHO OT
M3X0/1a Ha POU3BOJICTBOTO.

(3) ExcmeprsT TpeacTaBs  CBOETO

those may be returned even before the
Commission’s resolution takes effect. In any
case, the Commission shall return the seized
original documents when the exercising of
rights arising from them is dependent on the
physical possession of such documents.

(6) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In the cases referred to in
paragraph 5, the Commission shall use copies of
the original documents authenticated by the
representatives of the Commission and of the
undertakings, associations of undertakings or
buyers of agricultural products and foodstuffs,
from which the originals have been seized.

(7) Regarding the evidence seized as per
paragraphs (2), (3) and (4), an on-the-spot
record shall be drawn, which shall fully and
accurately inventorize what has been seized.
The record shall be signed as per the procedure
prescribed by paragraph (2) and shall be
provided to the persons wherefrom the evidence
has been seized.

External Experts

Article 53. (1) When the Commission
needs special expertise to clearly establish
circumstances of interest to the proceedings, it
may, upon request by the parties or on its own
initiative, issue a ruling assigning the
performance of an expert examination to an
external expert. The ruling shall specify the
expert, the objective of the expert examination,
as well as the deadline by which the expert
findings shall be presented.

(2) No person directly or indirectly
interested in the outcome of the proceedings
may be appointed expert.

(3) The expert shall present his/her



3aKJTIOYCHHE TIpell KOMHUCHUATA, KOSTO TO
npuema ¢ ompezaeneHue. llpu ocrmopBaHe Ha
3aKJTFOYCHUETO KOMHUCHATA MOXKE Ja BB3II0XKH
eKCIepTH3aTa Ha JAPYro WU Ha IMOBEYE BEIIH
nuIa.

(4) JombaHuTenHa  EKCIEpTHU3a  Ce
BB3JIara, KOraro 3aKFOYeHHETO HE €
JNOCTaThYHO IIBIHO M SICHO, a TIOBTOpHA
eKCIlepTH3a - KOTraTo HEe € OOOCHOBaHO U
BBH3HUKBA CBMHEHHE 332 HErOBaTa MPaBUIIHOCT.

(5) Komucusta He € JOIbXKHA Ja
BB3MPUEME 3aKITIOUEHHETO Ha BEIIOTO JIUIE, a
ro o0CHXKIa 3aeJHO C JAPYTUTE TOKA3aTEICTBA,
chOpaHu B X0J1a Ha TIPOU3BOJICTBOTO.

CpTpyAHHUYECTBO TpU MpOYy4YBaHE C
HAI[MOHAJTHUTE OPraHd IO KOHKYPEHIHS, C
EBporneiickata KOMHCHUSL M C APYTH OpraHd OT
EBponeiickus cbro3

(3arn. m3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.)

Y. 54. (1) Komucusita cu ChTpyIHUYH C
EBporneiickara KOMHUCHS U C  JIpYruTe
HAI[MOHAJHU OpraHd IO KOHKYPEHLHUATa Ha
IbPXKABUTE UYJICHKH, KaTO TMOJIyuaBa U OKa3Ba
chAeicTBHE U oOMeHs mH(opMalus 1Mo pena
Ha Permament (EO) Ne 1/2003 w unm. 11,
naparpad 6, wi. 12 u un. 13, maparpad 5 ot
Permament (EO) Ne 139/2004.

(2) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusara cu
ChTpyIHUYM ¢ EBpomeiickata KoMHUCHUS U C
HAI[MOHAJTHUTE MPaBOMpPUIIATAIA OpPTaHH TIO0
Hupextua (EC) 2019/633, momy4aBa u oka3Ba
chaeiicTBue, oOMeHst MHpOpManus, yJyacTBa B

IPOBEKJIAHETO HAa  CpemM M OKasBa
B3aMMOIIOMOLI ~ IIPU  yNpaXHsBaHE  Ha
IpaBOMOIIMATA CH 1O  TPAHCTPAaHUYHU

pa3cii€aBaHrd Ha HAPYHICHHA 110 I'laBa CcCaAMa

"6H.

(3) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuta ot 26.02.2021 r.) Komucusara cu

findings to the Commission, and the latter shall
accept them by a ruling. If the findings are
challenged, the Commission may assign the
expert examination to one or more other expert
witnesses.

(4) An additional expert examination shall
be assigned when the findings are not
sufficiently comprehensive or clear, and a
second expert examination shall be assigned
when the findings are not substantiated and
their veracity is in doubt.

(5) The Commission is not obliged to
accept the expert witness's findings but shall
consider them together with the rest of the
evidence gathered in the course of the
proceedings.

Cooperation in an inquiry with the national
competition authorities, with the European
Commission and with other European Union
bodies

(Heading amended, SG No.
effective 26.02.2021)

Article 54. (1) The Commission shall
cooperate with the European Commission and
the other national antitrust authorities of
Member States by receiving and providing
assistance and exchanging information as per
the procedure prescribed by Regulation (EC)
No. 1/2003 and Article 11, paragraph (6),
Article 12 and Article 13, paragraph (5) of
Regulation (EC) No. 139/2004.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission cooperates with
the European Commission and with the national
enforcement bodies under Directive (EU)
2019/633, receives and provides assistance,
exchanges information, participates in the
conduct of meetings and provides mutual
assistance in the exercise of its powers in
cross-border investigations of infringements
under Chapter Seven "b".

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission cooperates, by
receiving and providing assistance, exchanging

17/2021,



ChTPYIHUYHM, KaTO TIOJlydaBa H  OKa3Ba
chAecTBUE, 0OMEHsI MH(POPMAIIHSI U CH OKa3Ba
B3aMIMHA TTOMOIIl ¢ KOMIIETEHTHUTE OPraHu Ha
IbPKABUTE — YIICHKU Ha EBpomneickus cpio3, U
¢ Espomeiickata xomucus IO pela Ha
Pernament (EC) 2017/2394.

(4) (IlpenumrnHa an. 2, uam. — JIB, 6p. 17
ot 2021 r., B cmia ot 26.02.2021 r.) Opranst
¥ HAIMOHATHHS TpPaBOMpHIAraml OpraH Io
Hupextuba (EC) 2019/633, xouTo u3Mmoi3BatT
oOMeHeHaTa MH(OpMalUs, OCUTYpsiBa ChIIaTa
CTEMeH Ha 3allliTa OTHOCHO Ta3u UHpopmarus,
KaKBaTO OCHTYpsIBa HAIMOHAIHUAT OpraH IO
KOHKYpPEHIIMATA Ha JIbp)KaBaTa 4WieHKa, KOMTO
sl IPEIOCTAaBSL.

ChbaeicTBrE 3a yBEIOMSIBaHE

Y. 54a. (Hos — /IB, 6p. 17 oT 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) (1) Komucusra cu
CbTPYIHUYM C JAPYTUTE HAIMOHAJIHU OpraHu
[0 KOHKYPEHILIMSI HAa IbpP’KABUTE — YJIECHKH Ha
EBpomneiickus b3, KaTo IOJIy4YaBa M OKa3Ba
CBACHCTBME BBB BpB3KAa C H3MpPAIIAHE HAa
YBEIOMJIEHMsSI II0 HMCKaHE€ M OT HUMETO Ha
3alMUTBALIMS OpraH 3a:

1. TBBpAEHMS 32 U3BBPILECHO HapYyIIECHUE
Ha wi. 101 wm 102 or [oroBopa 3a
¢ynkumonupanero Ha EBpomelckusi cbro3 U
peuIeHus o NMPUIAraHeTo Ha TE3U YJICHOBE;

2. BCSIKAKBM IPOLEAYPHHU AKTOBE, KOUTO
nojajexxaT  Ha  CboONIaBaHE  CHIVIACHO
HAllMOHAJHOTO MpaBO Ha JbpKaBaTa YJIEHKa
Ha 3alMTBALINs OpraH;

3. TOKYMEHTH, CBbpP3aHH C MPUIATaHETO
Ha wi. 101 wm 102 or [oroBopa 3a
¢ynkunonupanero Ha EBpomeiickus cbio3,
BKJIFOYMTEIHO OTHACSIIU CE€ J0 U3INBJIHEHHETO
Ha pEIICHHs 3a HajlaraHe Ha CaHKUHUMU WU
NEPUOIUYHU UMYILIECTBEHU CAHKIIUH.

(2) 3akoHOCHOOpa3HOCTTAa HAa AKTOBETE
no an. 1 ce oOxayBa mpes KOMIIETEHTHHUTE
OpraHu Ha JbpPrKaBaTa YICHKA HA 3alUTBAIIUA
OpraH CBIVIACHO IPaBOTO Ha Ta3M IbprKaBa
YJICHKA.

(3) Banuanoctra Ha yBEJOMIICHHSTA IO

information and providing mutual assistance
with the competent authorities of the Member
States of the European Union and with the
European Commission pursuant to Regulation
(EU) 2017/2394.

(4) (Renumbered from Paragraph (2),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The authority using the shared
information shall provide the same level of
protection of such information as provided by
the national competition authority of the
Member State and the national enforcement
authority under Directive (EU) 2019/633
providing the information.

Assistance for notification

Article 54a. (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) (1) The Commission shall
collaborate with the other national competition
authorities of European Union Member States
by receiving and providing assistance related to
sending notifications upon a request and on
behalf of the requesting authority concerning:

1. allegations of an infringement under
Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union and
decisions on the application of these articles;

2. all procedural acts subject to
notification under the national law of the
Member State of the requesting authority;

3. documents related to the application of
Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union, including
such related to the implementation of decisions
imposing penalties or periodic penalty
payments.

(2) The legality of the acts under
paragraph 1 shall be appealed before the
competent authorities of the Member State of
the requesting body pursuant to the law of this
Member State.

(3) The validity of the notifications under
paragraph 1 shall be appealed before the
competent authorities of the member state of the



an. 1 ce o0anBa npej; KOMIETEHTHUTE OPTaHu
Ha Jbp)KaBaTa WIEHKAa Ha 3alMTaHUs OpraH
CBIJIACHO IPAaBOTO HA Ta3u AbP)KaBa WICHKA.

Hoctbn o 10
MPOU3BOACTBOTO

Y. 55. (1) (Jon. — [IB, 6p. 17 o1 2021 1.,
B cuwia ot 26.02.2021 r.) Crpanute u
KOHCTUTYMPAHUTE 3auHTEPECOBAHM JMLA B
MPOU3BOJCTBOTO MMAT IMPaBO Ha JOCTHI MO
BCUYKM MaTepuaiu, chbOpaHM B XOAa Ha
MPOYYBAHETO, C U3KIIIOUEHHE HA MaTepUaluTe,
ChABPKAIIM IPOU3BOACTBEHA, THPrOBCKAa WIIN
JIpyra 3amuTeHa OT 3akoH TanWHa. He ce
IPEAOCTaBs AOCTBII 10 BBTPELIHU JTOKYMEHTH
Ha KOMHCHSITA, BKJIFOYUTEIHO
KopecnoHieHIusl ¢ EBponelickata KOMUCUS U
JIPYTH HAlMOHAJHU OPTaHU MO0 KOHKYPEHIUATA
Ha JbpKaBUTE - WICHKH Ha EBponeickus
cpr03, C [EBpomeiickara koMHCUS U €
HAallMOHAJIHUTE IpaBONpPUJIaralid OpraHu IO
HupextuBa (EC) 2019/633 u ¢ EBporneiickara
KOMHUCHSIT M KOMIIETEHTHUTE HAIMOHAJIHU
opraau no Permament (EC) 2017/2394, a Ha
KOHCTUTYMPAHUTE 3aUHTEPECOBAHMU JULA — U
0 MaTepuaiurte, ChOpaHU BBHB BpPB3KA C
0CBOOO’K]aBaHe U HaMaJlsiBaHE Ha CaHKIUS IO
pena Ha wi. 101.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 77 ot 2018 1., B cuna
or 1.01.2019 r.) Bcsko nune, KoeTo
npenoctaBsi uHpOpMalus Ha KOMHUCHSITa B
xo0/1a Ha MIPOU3BOCTBOTO, 1ocouBa
MaTepHalnTe, 32 KOUTO TBBPIH, Y€ ChABPIKAT
MpPOU3BOJCTBEHA, THPrOBCKAa WM  Jpyra
3alllUTeHa OT 3aKOH TailHa W TpsOBa Ja ce
CMATAT OT KOMHUCHSITA 3a NMOBEpUTENHU. B Te3u
Cly4yau JULETO MOTHBUpPA TBBPACHHATA CU U
NpeAoCTaBsl ChIIUTE MaTepuald U  BbB
BApPUAHT, B KOWTO Ca 3aJJMYECHU JAHHUTE, KOUTO
CMATa 3a TOBEPUTETHU. AKO KOMHCHSTA
CMEeTHe, 4Ye JajeHa wuHbopMauus He e
MOBEPUTENIHA, TS C€ MPOU3HACS C ONpe/IeNICHUE
U yBeJOMsIBa JULETO 3a ToBa. OmpeeeHueTo
MOJJIe)KH Ha 00’KaJIBaHe 10 pefa Ha wi. 64, all.
3.

MaTepuainTe

(3) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuina

requested authority pursuant to the law of this
Member State.

Access to Materials in Proceedings

Article 55. (1) (Supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The parties and
the constituted interested parties in proceedings
shall have access to all materials collected in the
course of the inquiry, except for materials
containing industrial, trade or other secrets
protected by law. Access shall not be provided
to internal documents of the Commission,
including correspondence with the European
Commission and other national competition
authorities of Member States of the European
Union, with the European Commission and with
the national enforcement authorities under
Directive (EU) 2019/633 and with the European
Commission and the competent national
authorities under Regulation (EU) 2017/2394
and to the constituted concerned parties - and to
materials gathered in connection to dismissal
and reduction of the penalty pursuant to Article
101.

(2) (Amended, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019) Each entity providing information to
the Commission in the course of the
proceedings shall identify the materials which,
according to such entity, contain industrial,
trade or other secrets protected by law and
should be regarded by the Commission as
confidential. In such cases the entity shall
support such claims with evidence and shall
present such materials in a version wherein the
data which such entity regards as confidential
has been deleted. If the Commission considers
certain information not to be confidential, it
shall pass a ruling to that effect and notify the
entity thereof. The ruling may be appealed
against as per the procedure prescribed by
Article 64(3).

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall refuse
access to the parties and the constituted
interested  persons/entities to  information



oT 26.02.2021 r.) Komucusta oTKa3Ba Ja
NPeIOCTaBH  JOCThII  HAa  CTpAaHUTE U
KOHCTUTYHUPAHUTE 3aUHTEPECOBAHM JHIA MO
uH(pOopMaIs, MpeACTaBeHa OT JIMIAaTa Mo L.
38, am. 1, T. 9, 3a KOITO cUMTAT, Y€ aKO OBIe
OMOBeCTeHa, OW HaBpeIWiIa Ha TEXHUTE
UHTEpeCH. B Te3u ciydau JHIETO H3PUYHO
nmocovyBa HMH(pOpMamMsITa W MaTepUAINTE, 3a
KOUTO TBBPIU, Y€ CHIBpPKAT HHpOpMarms,
KOSTO 3acsira HETOBHTE WHTEPECH, KaTo
MOTHBHpA TBBPIACHHUSITA CH U TPEICTaBs
CBIIUTE MaTePUAHA BB BAPUAHT ChC 3AJTMUCHU
IaHHU.

(4) (Ilpenumna an. 3, gom. — 1B, 6p. 17

or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 T1.)
Marepuanu, TOCOYEHH KaTo ChIbpPKaIln
MPOU3BOJCTBEHA, THPrOBCKa WJIM  JIpyra

3alllUTeHa OT 3aKOHa TaiiHa, Morar jga Obaar
pPa3KpUTH W U3MOJI3BAHU OT KOMHCHUATA, B
ClIy4ail 4ye ca OT ChILECTBEHO 3HAYEHUE 3a
JOKa3BaHe Ha  HAPYUICHHETO WIH 34
yIpaxKHsBaHE Ha NPAaBOTO Ha 3alluTa Ha
oTBeTHaTta cTpaHa. Komwucusra Moxe J1a
paskpue  wuwHbOpMamMsA, HeoOXoauMa  3a
JOKa3BaHe WJIM 3a [PEyCTaHOBSBaHE Ha
HapyIleHus cbrilacHo wi. 33, maparpad 3 or
Permament (EC) 2017/2394.

(5) (Ilpegumaa an. 4 — JIB, 6p. 17 ot

2021 1., B cumma ot 26.02.2021 r.)
[Ipouenypara, ypexaania JIOCTBhIIA,
U3MO0JI3BaHETO u ChXPaHSIBAHETO Ha
JIOKYMEHTHTE, IpeICTaBIsIBaIIN

NPOM3BOJICTBEHA, THPIOBCKA MJIH Apyra TailHa,
3alIMTeHa OT 3aKOH, CE ypeXkIa C TpaBuia,
HPUETH OT KOMHUCHSATA.

Bpemenuu mepku

Y. 56. (1) (U3m. — B, 6p. 17 ot 2021 1,
B cuna ot 26.02.2021 r.) B cmywait 4e mpu
MMpoy4YBaHC II0 TJiaBa JACBCTAa HMa JAaHHU 3a
HaJIMYUe Ha HapylIeHHe, B HEOTJIOKHU CIIydau,
nopajgy PUCK OT CEPUO3HU M HEMOMPaBUMU
BpE/IU 32 KOHKYPEHIIHATA, KOMUCHSITA MOXKE TI0
CBOSI MHUIIMATUBA WIM 10 UCKaHE Ha JHIATa,
YUHUTO HHTCpECU ca 3aCCTHaTu 501051
3acTpallleHd OT HapyIIEHHETO, Ja pa3nopenu

provided under Article 38 (1) item 9, which
they consider would harm their interests if made
public. In such cases, the persons/entities shall
explicitly indicate the information and materials
that they claim contain information that affects
their interests, substantiating their claims and
presenting the same materials in a version with
deleted data.

(4) (Renumbered from Paragraph (3),
supplemented, SG No. 17/2021, -effective
26.02.2021) Materials identified as containing
industrial, trade or other secrets protected by
law may be disclosed and used by the
Commission in case that they are essential for
proving the violation or for exercising the right
of protection of the respondent. The
Commission may disclose information needed
to prove or cease infringements under Article
33, paragraph 3 of Regulation (EU) 2017/2394.

(5) (Renumbered from Paragraph (4), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
procedure regulating the access to, use and
storage of documents, which constitute
industrial, trade or other secrets protected by
law shall be fixed in rules adopted by the
Commission.

Temporary Measures

Article 56. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) If an inquiry
under Chapter Ten yields evidence of a
violation, in urgent cases, when there is a risk of
serious and  irremediable = damage to
competition, the Commission may, upon its
own initiative or upon request by those whose
interests are affected or threatened by the
violation, order that the wundertaking or



He3a0aBHO MpeKpaTsBaHE Ha MpakTUKaTa OT
NPEANPUATHETO WM CAPYKEHHETO  Ha
OPEINPUsTHST WIN Ja HaJOXH JIPYTH MEPKH,
KOUTO Ca HEOOXOUMHU C OTJIe]] IEJTUTE Ha TO3U
3akoH. Komucusita He MOXe J1a Hajara MepKu,
KOUTO Ca OT KOMIIETGHTHOCTTAa Ha JIpyru
OpraHu U ca NPEJIBUICHU B JIPYTU 3aKOHHU.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 77 ot 2018 1., B cuna
ot 1.01.2019 r., u3m. u gom., 6p. 17 ot 2021 1.,
B cuia oT 26.02.2021 r.) Bpemennure mMepku
mo aj. 1 moraT jga ObJaT HAJIOXKCHH BBB BCEKHU
MOMEHT OT XOJa Ha MPOHU3BOACTBOTO.
Komucusita Hamara BpeMEHHHTE MEPKH C
MOTHUBUPAHO OMpeAesieHne, B KOETO IOCOYBa
nejaTa Ha MspkaTa U OOOCHOBaBa BHJIA U U
HelHaTta HEOTJIOXKHOCT. OnpeneneHneTo
MOJITICKH Ha 0OXKaIBaHe 1O pena Ha 4. 64, ai.
3. OOxanBaHeTO HE CIUpa U3IBJIHEHHWETO Ha
BpEMEHHAaTa MspKa, KaTo ChIBT C€ MPOU3HACS
BBB Bb3MOKHO Hali-KpaThK CPOK.

(3) CpokbT Ha AeiiCTBHME HA BPEMEHHUTE
MEpKH € JI0O TPU Mecella OT MOCTAaHOBSIBAHETO
uM. [Ipy HEOOXOTUMOCT TO3M CPOK MOXKE Ja
ObJIe YIBIDKEH 1O peaa Ha ajn. 2. Bpemennure
MEpKHU MoraT Ja ObJaT B cuja JI0 IpueMaHe Ha
pelieHre OT KOMHCHSTA 1O CHIIECTBO.

(4) Komucusita MOXe Ja OTMEHH
BpEeMEHHAaTa MsSpKa U TPEId H3THYaHE CpPOKa

Ha JIIEUCTBUETO ", B cay4dai e
HE3aKOHOCHOOpa3HaTa MpaKTHUKa Obae
npeKpaTeHa u Obae MPEeA0TBPATEHO

YBPEKIAHETO HA KOHKYPEHIIMATA.

(5) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusita yBenomsna
EBpomneiickara KOMHUCUS U HALMOHAJIHUTE
OpPraHy II0 KOHKYPEHIMATAa HAa JbPKABUTE —
wleHKH Ha  EBponeiickus  cbro3, 3a
IIOCTAHOBEHUTE OT HESl BPEMEHHU MEPKH II0
IIPOU3BOJICTBATa 3a HapyuleHue Ha wi. 101 u
102 or JloroBopa 3a (YHKIIMOHMpPAHETO Ha
EBponeiickus cbro3.

[IpukirrouBaHe Ha IPOYYBAHETO

Yn. 57. (1) Cnen mnpukiIroYBaHe Ha
NPOYYBAHETO PAOOTHUSAT €KUIl NpPEACTaBs Ha
HaOM0aBalMsl WIeH Ha KOMHUCHUSTa JOKIA,

association of undertakings immediately
discontinue the practices, or impose other
measures as necessary in view of the purposes
hereof. The Commission shall have no right to
impose measures falling within the competence
of other bodies and provided for by other Acts.

(2) (Amended, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019, amended and supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The interim
measures referred to in paragraph 1 may be
imposed at any time in the course of the
proceedings. The Commission shall impose the
interim measures by a justified ruling wherein it
shall state the purpose of the measure and
support with evidence its type and urgency. The
ruling may be appealed against as per the
procedure prescribed by Article 64(3). The
appeal shall not suspend the enforcement of the
interim measure, whereby the court shall
pronounce rule in the shortest time possible.

(3) Temporary measures shall be effective
for up to three months after they are ordered.
When necessary, such period may be extended
as per the procedure prescribed by paragraph
(2). Temporary measures may be effective until
the Commission adopts a resolution in essence.

(4) The Commission may cancel the
temporary measure even before its effective
period expires if the illegal practice has been
discontinued and damage to competition is
prevented.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall notify the
European Commission and the national
competition authorities of the European Union
Member States concerning the interim measures
imposed by it concerning infringements under
Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union.

Closure of the Inquiry

Article 57. (1) After completion of the
inquiry, the work team shall present to the
monitoring Commission Member a report



CchabpKall (HaKTUYECKH W TMPaBEH aHAIM3 Ha
ClTy4asi, KaKTO W TPEUIOKCHHUE 32 HAYMHA Ha
MPHUKITIOYBAHE HAa TIPOU3BOICTBOTO.

(2) HabGmromaBamusT 4ieH Ha KOMUCHSITA
YBGI[OMHBB. Hpe;[ce;[aTeJm 3a HpI/IKJIIO‘-IBaHC Ha
npoyuBaHeTo. llpencemarensT ¢ pe30JrOIuUs
HACPOYBa 3aKPUTO 3acelaHuEe Ha KOMIUCHSITA,
Ha KOETO Ce peliaBa IMOCICIBAIIMAT XOJ Ha
MIPOU3BOJICTBOTO.

3acenaHusi Ha KOMUCHUATA
Y. 58. (1) 3acenanusTa Ha KOMHCHSTA ca
OTKPHUTH U 3aKPUTH.

(2) Ctpanute moraT ja IoJ3BaT MpaBHA
3aIuTa.

(3) B oTkpuTo 3acenaHne Ha KOMHCHSITA
HE Ce JIONyCKa MpeACTaBsIHEe Ha IOKA3aTeNICTBA,
OCBEH AaKo Te ca HOBOOTKPUTH WU
HOBOBB3HUKHAIIH.

(4) B otkpuTo 3acemaHue 1Mo IperieHKa
HA KOMHUCHSTAa MoOraT Ja c€ IpU30BaBar
BBHIIHUTE EKCIIEPTH, PEICTABHIN €KCIIEPTHO
3aKJTFOYEHUE, KaKTO W JPYTH JIHIA, AbPKaBHU
OpraHu u Opra’u Ha MECTHOTO
caMOyTIpaBIlIeHUE.

(5) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuta ot 26.02.2021 r.) C MoOTUBUpaHO
pasnopexaaHe HA  Tpelceaaress Ha
KOMHUCHUSITA  3acelaHusATa MOXe Ja ce
MPOBEXAAT OT Pa3CTOSHUE MpPH CIla3BaHE Ha
M3UCKBaHMATA Ha Wi. 59 3a KBOpyM, Katro ce
OCUTYpsiBa TPSIKO U BHUPTYaJHO ydYacTHe Ha
CTpPaHUTE W YYACTHUIIUTE B MPOU3BOJCTBOTO.
Komucusita yBemomsiBa CTpaHUTE, KOraTo
3aCeaHueTo I1e Ce MPOBEE OT PA3CTOSHUE.

KBopym
Y. 59. (1) (U3m. - IB, 6p. 54 ot 2010 1.,

op. 73 or 2011 r., B cuna ot 20.10.2011 1.)
3acenanusiTa ca pelOBHH, KOTraTO MPUCHCTBAT
Hali-MaJko 4 OT 4JICHOBETE Ha KOMHCHSITA.

(2) (U3m. - IB, 6p. 54 ot 2010 1., 6p. 73
or 2011 r., B cuma or 20.10.2011 T1.)
KoMucusita  mocTaHOBSIBa  pEIICHUs] U
ompeneseHuss C SIBHO TIJlacyBaHE H C

containing a factual and legal analysis of the
case, as well as a proposed resolution of the
proceedings.

(2) The monitoring Commission Member
shall notify the Chairperson that the inquiry has
been completed. The Chairperson shall issue a
resolution scheduling a private session of the
Commission, whereby the further course of the
proceedings shall be decided.

Sessions of the Commission
Article 58. (1) The Commission's sessions
shall be either public or private.

(2) Parties may use legal defence.

(3) No evidence may be presented in
public sessions of the Commission, unless such
evidence is newly discovered or newly
emerged.

(4) If the Commission so decides, external
experts who have presented expert findings, as
well as other persons, government authorities
and local self-government bodies may be
summoned to public sessions.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) By a motivated instruction of the
Chairperson of the Commission, the meetings
may be held from a distance in compliance with
the quorum requirements under Article 59,
ensuring direct and virtual participation of the
parties and participants in the proceedings. The
Commission shall notify the parties in case the
hearing or session is to be held as a distance
hearing or session.

Quorum

Article 59. (1) (Amended, SG No.
54/2010, SG No. 73/2011, effective 20.10.2011)
Sessions shall be valid if attended by at least 4
Members of the Commission.

(2) (Amended, SG No. 54/2010, SG No.
73/2011, effective 20.10.2011) The
Commission shall pass resolutions and rulings
by an open vote, by a majority of 4 votes. In



MHO3MHCTBO OT 4 miaca. B ciydaii ue Ha
3aCE€JaHUETO IPUCHCTBAT IO-MAlKO OT 7
YJICHOBE, pELICHUETO, CBOTBETHO
OIIPEECIIEHUETO, CE€ MOCTAHOBSBA CAMO aKO 3a
HETOo ca IJ1acyBajy Hali-MaJko 4 OT 4JIEHOBETE
Ha KOMHCHSATA.

Pemenus na komucusta

Ya. 60. (1) Komucusta B 3aKpuTO
3ace/laHue MpueMa perieHue, ¢ KoeTo:

l. mocTaHOBsIBA  3allOYBAHETO
3a1bJI00YEHO IPOYUBAHE;

2. yCTaHOBSIBa U3BBPILIEHOTO HAPYIICHHE
U HApYLIUTES;

3. Hajara UMYLIECTBEHU
NEPUOANYHU CAHKITUH W/UITU TJI00U;

4. ocBoOOXZaBa OT CaHKIUSA WU
HaMajsiBa  pa3Mepa Ha  CaHKIUsATa B
cpoTBeTCcTBHE ¢ uil. 101;

5. (mm. — JIB, 6p. 2 or 2018 r.)
YCTaHOBSIBA, Y€ HE € W3BBPIICHO HapylIeHHE
Ha 3aKOHAa WM 4Ye HsAMa OCHOBaHHUE 3a
npeanpueMane Ha JEWCTBUS 3a U3BBPIICHO
Hapymenue no wi. 101 u 102 ot lorosopa 3a
dbyHKIIMOHUpaHeTo Ha EBponeiickust Chio3;

6. IpekpaTsiBa MPOU3BOJICTBOTO;

7. Bb300HOBSIBa POU3BOACTBOTO, KOTATO
€ IIpeKpaTeHo 1o wi. 75, ai. 2;

8. omoOpsiBa TMOETH 3aAbDKEHUS U
onpeiessi CPOK 3a UMBIHEHUETO UM;

9. ocB0OOXk/1aBa OIpeeseHH KaTeropuu

Ha

CaHKIINH,

CIIOpPa3yMEHMs, peUIeHUs U ChIJIaCyBaHU
MpaKTUKH OT 3abpaHaTa 1mo 4ui. 15;
10. 1mocraHOBSIBa, Y€ CHOTBETHOTO

peleHre 3a IpylnoBO OCBOOOKIABAHE HE ce
npujara B KOHKPETHHUs Ciy4ail, U IOCOYBa
CPOK, B KOHTO CTpPaHHTE Ja IpHUBEAar
CIIOPa3yMEHHMETO CH B CHOTBETCTBHE C ui. 17
WIH J1a TO NIPEKPATSIT;

11. (u3m. — B, 6p. 2 ot 2018 r.)
OTTEIIA IIPABOTO Ja C€ U3IO0JI3BA CbOTBETHUSAT
periiaMeHT Ha EBpOIEHCKUsS ChIO3 3a TPYIOBO
ocBobok1aBaHe oT 3abpanara mo wi. 101, am.
1 or JloroBopa 3a (yHKIMOHHpPAHETO Ha
EBpomneiickus Cbr03, B ClIy4all 4e ca Hajule
ycioBusiTa 1o 4i. 29 ot Permament (EO) Ne

case the session is attended by less than 7
Members, the resolution, or, accordingly, the
ruling, shall be passed only provided that at
least 4 Members of the Commission have voted
for it.

Resolutions of the Commission
Article 60. (1) In private sessions, the
Commission shall adopt resolutions to:

1. launch a thorough inquiry;

2. establish the violation committed and
identify the perpetrator;

3. impose pecuniary penalties, periodic
penalties and/or fines;

4. exempt from penalties or reduce the
amount of the penalty in accordance with
Article 101;

5. (amended, SG No. 2/2018) establish
that no violation hereof has been committed or
that there are no grounds to take action with
regard to a committed violation of Articles 101
and 102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union;

6. suspend proceedings;

7. resume proceedings when suspended as
per Article 75 (2);

8. approve commitments undertaken and
fix deadlines for their fulfilment;

9. exempt certain categories of
agreements, resolutions and concerted practices
from the prohibition contained in Article 15;

10. rule that the relevant group exemption
resolution shall not apply in that specific case,
and fix a deadline by which the parties shall
either bring their agreement in compliance with
Article 17 or terminate it;

11. (amended, SG No. 2/2018) withdraw
the right to use the relevant European Union
Regulation for group exemption from the
prohibition referred to in Article 101(1) of the
Treaty on the Functioning of the European
Union, in case the conditions referred to in
Article 29 of Regulation (EC) No. 1/2003 are
present, and fix a deadline by which the parties
shall either bring their agreement in compliance



1/2003, 1 moco4Ba CpoK, B KOMTO CTpaHHUTE J1a
IpHUBEAaT CIIOPa3yMEHUETO CU B ChOTBETCTBUE
¢ uzuckBanusTa rno wi. 101, an. 3 or [lorosopa
3a (DYHKIMOHHUpAHETO Ha EBpoOmencKus Chro3
WJIM J1a TO MPEKPATHT;

12. mnocraHoBABa TMpeKpaTsBaHE Ha
HapyIIEHUETO, BKJIOYUTEIHO KaTo Hamara
MOJIXOJSIIN TOBEEHUYECKH W/UIU CTPYKTYPHU
MEpPKHU 3a Bb3CTAHOBABAHE HA KOHKYPEHIIMATA;

13. mocraHoBsBa, e majcHa cIelKka HE
MpeACTaBIIsIBA KOHIIEHTPALUS WIM HE monaja B
o0xBaTa Ha 3aJbKEHUETO 3a MPEIBAPUTETHO
YBEIOMSIBAHE;

14. pa3peliiaBa KOHLEHTPAUATA;

15. pa3pemiaBa KOHIIEHTpaUusTa MpHU
MpeI0AKEHH IPOMEHHU OT CTPAHUTE;

16. pa3pemiaBa KOHIIEHTpALUATA MO
YCIIOBHE;

17. 3a0paHsiBa KOHIIEHTPALIUATA,

18. OTMEHsI pelIeHHETO, C KOETO €
pa3peleHa KOHIIEHTpalys;

19. mpenyara Ha KOMIETEHTHUTE OPTraHu
Ja UM3MEHAT WM OTMEHAT CBhOTBETHUS
aJMMUHHUCTPATUBEH aKT;

20. mpueMa CTaHOBUUIE MO IPOEKT WIH

o neiicTpar HOpMaTUBEH Win
aIMUHUCTPATUBEH aKT;

21. mpuema CEeKTOpPEH aHaJIN3;

22. IIOCTaHOBSIBA OKa3BaHE Ha
CBICHCTBHE;

23. 1OCTaHOBSiIBA INPUKIIOYBAHE Ha

MIPOM3BOICTBOTO IO OKa3BaHE HA ChJCHCTBUE;

24. pemaBa U JpyTd BBIPOCU B PAMKHUTE
Ha CBOSATAa KOMIIETEHTHOCT.

(2) Kommucusita wu3rotBs u 00sBsiBa
pElIeHHET0 CH C MOTHBUTE KBM HETO B
l4-qHeBeH CpoOK cliel TIPOBEXKJaHE Ha
3aKpUTOTO 3acenaHue no ai. 1. Pemenuero ce
MOTHBHpA U C€ MOJANMKCBA OT WICHOBETE Ha
KOMUCHATA, rJIacyBajau B 3aKPUTOTO
3acenaHue.

Oco0eHo MHEHUE

Y. 61. (1) Unen Ha KOMUCHSATA, KOUTO HE
€ CBIJIACEH C pEIICHHEeTO, T'0 TMOAMKCBA C
0CO0EHO MHEHHUE.

with the requirements of Article 101(3) of the
Treaty on the Functioning of the European
Union or terminate it;

12. rule that the wviolation shall be
discontinued, including by  imposing
appropriate  behavioural and/or structural
measures to restore competition;

13. rule that a certain transaction is not a
concentration or does not fall within the scope
of the prior notification obligation;

14. permit the concentration;

15. permit concentration in case of
changes proposed by the parties;

16. permit concentration subject to a
clause of conditionality;

17. prohibit the concentration;

18. cancel the resolution whereby
concentration has been permitted;

19. propose to the competent authorities
to amend or repeal the relevant administrative
act;

20. adopt an opinion on a draft for a
regulatory or administrative act or on one
already in force;

21. endorse a sectoral analysis;

22. order that assistance shall be denied;

23. order that the proceedings related to
providing assistance shall be terminated;

24. resolve other issues within
competence.

(2) The Commission shall prepare and
announce its resolution together with the
motives therefor within 14 days after the private
session referred to in paragraph (1). The
resolution shall be supported with arguments
and signed by the Commission Members who
voted in the private session.

its

Reservation

Article 61. (1) Any Commission Member
dissenting from the resolution shall sign it with
reservation.



(2) OcobeHoTOo MHEHHE C€ MOTHUBHUpPA U
ce mpuiiara KbM peIeHHeTo.

CpabpxkaHue Ha PELLIEHUETO
Yia. 62. (1) Pemennero Ha KOMHCHSTA €
IMCMEHO U ChIbpPIKA!

1. HaMMEHOBAHMETO HA OpraHa, KOMTO ro
e u3gai;

2. aKTUYECKHUTE U MPAaBHUTE OCHOBAHUS
3a IOCTAHOBSABAHETO MY;

3. (m3m. — JIB, Op. 2 or 2018 r.)
JUCIIO3UTHBHA YacT, B KOSTO C€ YCTAHOBSBA
HAJIMYUETO WIM JIMIICAaTa Ha HapylIeHUE IO
TO3U 3aKOH;, HAJIMYHMETO Ha HapyUICHUE WU
JUrcara Ha OCHOBaHHWE 3a NpeanpHeMaHe Ha
JEHCTBUS 3a W3BBPIICHO HapylIEHUE IO Y.
101 u 102 ot JloroBopa 3a (hyHKIIMOHHPAHETO
Ha EBponelickus cblo3; ONpeneaAT ce npasara
U 3aIbJDKEHUSITAa Ha CTpaHUTEe, BUABT U
pa3MepbT Ha UMYIIECTBEHATA CAHKIIUS WM Ha
riobara, ako ce Hajlara TakaBa;

4. naHHU 3a CpOKa U OpraHa, npe; KOWTo
MOXe 1a ce o0xaJBa.

(2) B pemienuero ce mocousa M CpoK 3a
TOOpPOBOJIHO M3MBJIHEHHE Ha HaJOXeHara
UMYIIECTBEHA CAHKIIUS WU T00a.

OmnpeneneHne Ha KOMUCHSTA

Ya. 63. Komucusgra nocTaHOBSBa
onpejieliecHue, KOraTo ce MpoM3Hacs IO
BBIIPOCH, C KOWTO HE CE pellaBa CIOPHT IO
CBINECTBO, JIOKOJIKOTO JPYTO HE € MPEABUICHO
B TO3H 3aKOH.

O6xanBane
oTpesieNieHusITa

Y. 64. (1) (U3m. u gon. — [IB, 6p. 77 ot
2018 r., B cuna ot 1.01.2019 r.) Pemienusita Ha
KOMHUCHSITA, aKO B 3aKOHAa HE € MPEIBUICHO
Ipyro, Morar na OpaaT o0kajiBaHM OTHOCHO
TAXHATA 3aKOHOCHOOPA3HOCT npen
AnvunuctpatuBaus c¢ba — Codust obmact ot
CTPaHUTE W OT BCSAKO TPETO JIMIE, KOETO MMa
npaBeH uHTepec. PemeHusita ce o0xaiBar B

Ha peImicHusATa n

(2) The reservation shall be supported

with arguments and enclosed with the
resolution.

Contents of the Resolution

Article 62. (1) The Commission's

resolutions shall be in writing and shall contain:

1. the name of the authority by which it
was issued;

2. the factual and legal grounds for
passing the resolution;

3. (amended, SG No. 2/2018) an operative
part ascertaining the presence or absence of a
violation hereof; the presence of a violation or
the lack of reasons to undertake actions with
regard to a committed violation of Articles 101
and 102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union; the parties’ rights and
obligations shall be specified, as well as the
type and amount of the pecuniary penalty or
fine, if one is imposed;

4. information regarding the appellate
authority and the time limit for appeal.

(2) The resolution shall also specify a
time limit for voluntary compliance with the
pecuniary penalty or fine imposed.

Rulings by the Commission

Article 63. The Commission shall pass a
ruling when it is resolving issues which do not
settle a dispute in essence, insofar as is not
otherwise provided herein.

Appealing against Resolutions and Rulings

Article 64. (1) (Amended and
supplemented, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019) The Commission’s resolutions,

unless otherwise provided for by law, may be
appealed against in terms of their legitimacy
before the Administrative Court - Sofia Region
by the parties and by any third party that is
legally interested. Resolutions may be appealed
against within 14 days as of the date when they



14-gHeBeH CpOK, KOWTO 3amouyBa Ja Te4e OT
CHOOIIaBaHETO UM o pena Ha
AMUHUCTPATUBHOMPOIIECYATHUS KOACKC, a 3a
TPETUTE JHUIA - OT MYyOJIMKYBaHETO WM B

CJIEKTPOHHHUS ~ PErMCThp HAa  KOMMCHSTA.
Pemennsita Ha ch/a MOIEKAT HAa KACAlMOHHO
o0)kaBaHe npexn BopxoBHus

aIMUHUCTPATUBEH CBHI.

(2) (HoBa — JIB, 6p. 77 ot 2018 1., B
cuna ot 1.01.2019 r.) [IwpxaBHHTE Takcu 3a
KacallMOHHO oO0)alBaHe Tmpes BbpXoBHUS
aIMUHUCTPATUBEH CBJ CE€ OMNpeaAeisiT B
pa3Mepa Ha  TakCUTe, JABDKUMH 34
npou3BojcTBaTa npen Komwucusta 3a 3ammura
Ha KOHKypeHuusaTa. JIbpKaBHHTE TaKCH 3a
OTMSHA Ha BJIE3JIH B CHJIa ChIACOHH aKTOBE U
M0 YaCTHU XAJIOW Ce OMpeeNsiT Mo pena Ha
AJIMUHHUCTPATUBHOIIPOIIECYATHHS KOJEKC.

(3) (IlpenumnHa an. 2, usm. — JIB, 6p. 77
or 2018 r., B cuma ot 1.01.2019 1.
Omnpenenenusta Ha Komucusra, 3a KOUTO TOBa
€ TpEeIBHUIICHO, MoraT Ja ObaaT oOXaJiBaHU
OTHOCHO TsAXHATa 3aKOHOCHOOPA3HOCT OT
CTpaHUTE B TMPOM3BOJCTBOTO IO pela 3a
oOxanBaHe Ha pemeHusita Ha Kommcusra.
Onpenenenusita ce 00kanBar B 7-THEBEH CPOK

OT cpOOIIAaBaHETO UM MO peda Ha
AJIMUHHUCTPATHBHOIPOIIECYATHHS KOJIEKC
npen AnmuHucTpaTuBHUS cba — Codus

oOJtacr.

Bauzane B
oTpesieNieHusITa
You. 65. Pemienusita U onpenesieHusiTa Ha
KOMHUCHSATA BIN3AaT B CHJIA, KOTATo:
1. He momJIeKaT Ha 00 KaJIBaHE;
2. He ca 00kaJBaHU B CpoOKa IO 4i. 64
WJIH Kat0aTa € OTTETJIEHA;
3. monazenHara xanda He € yBayKeHa.

Cujla Ha PpCHICHUATA U

N3nbnHeHne Ha perieHusTa
Y. 66. (1) (Jon. — B, 6p. 17 oT 2021 1,
B cuia oT 26.02.2021 r.) Pemenusra Ha

are communicated as per the procedure
prescribed by the Code of Administrative
Procedure, and in the case of third parties — as
of the time when they are published in the
Commission’s  electronic  register. ~ The
judgements of the Court shall not be subject to
cassation appellate before the Supreme
Administrative Court.

(2) (New, SG No. 77/2018, -effective
1.01.2019) The Stamp duties of cassation
appeal before the Supreme Administrative
Court shall be determined by the amount of
fees, payable for the proceedings before the
Commission for Protection of Competition. The
stamp duties for motions for reversal of
effective judicial acts, are determined under the
procedure of the Code of Administrative
Procedure.

(3) (Renumbered from Paragraph (2),
amended, SG No. 77/2018, effective 1.01.2019)
The Rulings of the Commission for which an
appeals procedure is provided may be appealed
against in terms of their legitimacy by the
parties of the proceedings according to the
appeal procedure for rulings of the
Commission. Rulings may be appealed against
before the Administrative Court - Sofia Region
within seven days of the date when they are
communicated as per the procedure prescribed
by the Code of Administrative Procedure.

Entry into Force of Resolutions and
Rulings

Article 65. The Commission's resolutions
and rulings shall take effect when:

1. they are non-appealable;

2. they have not been appealed against
within the time limit referred to in Article 64 or
the appeal has been withdrawn;

3. the appeal filed has been dismissed.

Enforcement of the Resolutions
Article 66. (1) (Supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The



KOMHUCHUSITa, C KOMTO ce  3a0paHsiBa
KOHIICHTpAIUs MEXAYy TPEANPUITHS WIA Ce
MOCTAaHOBSIBA MPEKpaTsIBaHE Ha HAPYIIEHUETO,
BKJIFOUUTEITHO gype3 Hajarase Ha
MOBEICHYCCKU W/WIM CTPYKTYpHU MEpPKHU 3a
BB3CTAHOBSIBAHE HAa KOHKYpPEHIMsITAa WM Ce
IIOCTaHOBIBA MIPEyCTAaHOBSIBAHE Ha
MpWIAraHeTo0 Ha  HEJOSJIHH  ThPTOBCKHU
MPaKTUKU TO TiaBa ceama "0, momasekar Ha
He3a0aBHO M3ITBJIHCHHE.

(2) Komwucusita MOke Bb3 OCHOBA Ha
WCKaHEe Ha CTPAHHUTE IO MPOHM3BOJCTBOTO Ja
IIOCTAaHOBU  He3a0aBHO  M3NBJIHCHUE  Ha
akToBeTe 110 wi. 82, 85 u 88.

KonTposn 1o u3nbiHeHue Ha pelieHusaTa

Y. 67. Crpanute ca  JUTBXKHHU
CBOEBPEMEHHO Ja MHPOPMHUPAT KOMHUCHITA 32
W3MBJIHGHUETO Ha pEIIeHHe, B CIydaid d4e ¢
HEro Ce MOCTAHOBSIBAT OMNpPEAENICHU YCIOBUS
WJIH 3aIbJDKEHUS.

EnextpoHeH peructbp

Yn. 68. (1) Komucuara mnogabpxa
€JIEKTPOHEH PETUCTHP 3a M3JaJCHUTE OT Hes
aKTOBE.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
ot 26.02.2021 r.) B perucrspa ce myoauKyBar
BCUYKH PEILICHUS HA KOMUCHSATA.

(3) (Hom. — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
ot 26.02.2021 r.) B perucrppa ce myonukyBat
U ChOOIIEHHS 32 00pa3yBaHU MPOU3BOJICTBA 32
paspeliaBaHe Ha KOHIIEHTPAIMH 110 IjiaBa IeTa
M 3a TMpOy4YBaHWsI TIO TJIABH JieBeTa U
JIBaHaJIeceTa, Ipyru CHOOIICHUS u
oTpejieNieHus], 32 KOUTO TOBAa € MPEABHUIICHO B
akToBeTe mo 4wiI. &8, am 1, T. 14, KakTO M
ChOOIICHUST W YBEAOMIICHHS JI0 CTpPaHH B
MPOU3BOJCTBA, KOUTO HE MoraT Ja Obiaar
OTKPHUTH Ha MIOCOYEHUS OT TAX ajpec.

(4) Pemenusita 1o an. 2 ce myOJauKyBar B
CpoK 10 14 gHU OT MOCTAaHOBSBAHETO UM, a
CHOOIICHUATA 1O ajl. 3 - B CPOK 1O 7 JHH OT
o0pa3yBaHEeTO Ha MPOU3BOJACTBOTO WIH OT
U3BBPIIIBAHETO HA MPOBEPKATa HA MSICTO TIO YL

Commission’s resolutions banning
concentration between undertakings or ordering
that a violation shall be rectified, including by
means of imposing behavioural and/or
structural measures to restore competition or
order the suspension of the application of unfair
trading practices under Chapter Seven "b", shall
be immediately enforceable.

(2) Based on a request by the parties to
the proceedings the Commission may order
immediate enforcement of the acts referred to in
Articles 82, 85 and 88.

Control the Enforcement of
Resolutions

Article 67. The parties shall in due course
inform the Commission on the enforcement of a
resolution, in case such resolution imposes

certain conditions or obligations.

over

Electronic Register

Article 68. (1) The Commission shall keep
an electronic register of the acts it issues.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) All decisions of the Commission
shall be published in the register.

(3) (Supplemented, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) The register shall also
contain notices for instituted proceedings for
allowing of concentrations under Chapter Five
and for inquiries under Chapters Nine and
Twelve, other notices and definitions, for which
this is provided in the acts under Article 8 (1),
item 14, as well as notices and notifications to
parties in proceedings, which cannot be found at
the address indicated by them.

(4) The resolutions referred to in
paragraph (2) shall be published within 14 days
after they are passed, and the notifications
referred to in paragraph (3), within 7 days after
the proceedings are instituted or after the
on-the-spot inspection is performed as referred



50.

Takcu U pa3HOCKH
Y. 69. (1) (U3m. — IB, 6p. 77 ot 2018 1.,
B cuia ot 1.01.2019 r., 6p. 17 ot 2021 r., B
cuina ot 26.02.2021 r.) 3a mpousBocTBaTa MO
3aKOHa C€ JbJKAT JbpKABHU TaKCU W
pa3zHocKu. Pa3MepbT Ha TaKCUTE Ce ONpPEees C
tapuda, ogoopeHa oT MUHHCTEPCKHS CHBET 110
npeiokKeHHe Ha KOMUCHSITA.
(2) (U3m. — [IB, 6p. 77 ot 2018 1., B cuiia
or 1.01.2019 r.) JIppxkaBHUTE OpraHu u

OpraHuTe Ha MCCTHOTO CaMOYIPABJICHUC
AbJIKaT TaKCH u Pa3HOCKHU 110
MMPOU3BOACTBOTO.

(3) Cymure 3a BB3HATpaXJCHHE Ha
BBHIIIHA CKCIIEPTH M CICHUATNCTH CE BHACAT
NpeBapUTEITHO OT CTpaHara, KOATO TH €
MOWCKaJla, B  pa3Mep, ONpEeleNeH  OT
KOMHCHSITA.

(4) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) Korato mocrtaHoBu pelmieHue
3a YCTAaHOBSIBAHE Ha W3BBPIICHO HapYyIICHUE
0  3aKOHa, KOMHCHATA  Bb3JIara  Ha
HAPYIIUTENS HAPaBEHUTE TIO MPOU3BOJICTBOTO
pa3HOCKHM, aKO ca TOHWCKaHW OT Jpyrarta
CTpaHa.

(5) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuiia
or 26.02.2021 r.) Koraro komucusira
MIOCTAaHOBH pEIlIEHHE, ¢ KOETO YCTAHOBH, Y€ HE
€ W3BBPIICHO HapylIeHWe, WIH KOraTo
NPOM3BOJICTBOTO €  MPEKpaTeHO  IOpaaH
OTTEIJIIHE Ha HWCKaHETO, KOMHUCHsSTa Bb3jara
HalpaBeHUTE PAa3HOCKU Ha JIUIETO, 0 YHUETO
UCKaHe € 00pa3yBaHO MPOU3BOACTBOTO, aKO Ca
MOWCKAaHU OT Jpyrara crpaHa. BbB BCHUKH
OCTaHAIM CIy4al pa3HOCKUTE OCTaBaT 3a
CTpaHHTE TaKa, KAKTO ca HAaIPaBCHHU.

I'nasa neBera
INPOU3BOIACTBO IIO
YCTAHOBSBAHE HA

to in Article 50.

Fees and Costs

Article 69. (1) (Amended, SG No.
77/2018, effective 1.01.2019, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) Stamp duties and costs
shall be payable for the proceedings under the
Act. The amount of the fees shall be approved
by the Council of Ministers on a proposal by the
Commission.

(2) (Amended, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019) The Government Authorities and the
Local Government Authorities shall be pay for
fees and costs of the proceeding.

(3) The costs for remuneration of external
experts and specialists shall be paid in advance
by the party which requested their services and
the amount of such costs shall be determined by
the Commission.

(4) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When the Commission passes a
resolution to establish the commission of a
violation hereof, it shall charge the costs of the
proceedings to the perpetrator if they have been
requested by the other party.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Where the commission issues a
decision finding that no infringement has been
committed, or where the proceedings have been
terminated due to the withdrawal of the request,
the commission shall assign the costs incurred
to the person at whose request the proceedings
were instituted, if requested by the other party.
In all other cases, the costs shall be borne by the
parties as they were incurred.

Chapter Nine
PROCEEDINGS FOR
ESTABLISHING



HAPYIIEHUS U
HAJIATAHE HA
CAHKIIMU IO I'”TABA
TPETA M YETBBPTA OT
TO3U 3AKOH U 11O 4JI.
101 ¥ 102 OT IOTOBOPA
3A
®YHKIIUOHUPAHETO
HA EBPOIIEMCKHUS
CHIO3
(3ara. usm. — 1B, 0p. 2 ot
2018 1.)

OO6pa3yBaHe Ha IPOU3BOJICTBO

Ya. 70. (1) (U3m. — 1B, 6p. 2 o1 2018 1)
[Ipou3BOACTBOTO MO  YCTAaHOBSIBAHE  Ha
HApYIICHUS U HajJaraHe Ha CAHKIUH IO TJIaBU
TpeTa U 4eTBbpPTa OT TO3U 3aKOH U 1o wi. 101
u 102 ot [oroBopa 3a (pyHKIIHOHUpPAHETO Ha
EBpomneiickus cbr03 ce 00pa3yBa Ha OCHOBaHUE
. 38,an. 1, 1. 1 -4.

(2) (U3m. — IB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) ITpousBoacTtsoTo 1o ai. 1 ce
obpasyBa B 30-1HEBEH CPOK OT MOCTHIIBAHE Ha
UCKAaHETO, CBOTBETHO OT pEUICHHeTO Ha
KOMUCHSITA.

(3) Pemenuero 3a oOpa3yBaHe Ha
MIPOU3BOJICTBO [0 MHULIMATUBA HAa KOMHCHUATA
Ha ocHoBaHue 4i. 38, an. 1, T. 1 He mmoaIeKH
Ha o0KaNBaHe.

ChbabprkaHue HA UCKAaHETO

Ya. 71. (1) Uckaneto no un. 38, an. 1, T.
3 TpssbBa nma e HaA OBJTAPCKHM €3UK U Ja
ChIBpPXKA!

1. UMeTO/HAaMMEHOBAHUETO M JAHHHU 3a
PETUCTPALUATA/CTUHHUS TPAKIAHCKA HOMEP
Ha MOJUTENSI U Ha JIMIETO, CPEIly KOeTo €

VIOLATIONS AND
IMPOSING PENALTIES
UNDER CHAPTERS
THREE AND FOUR
HEREOF AND UNDER
ARTICLES 101 AND 102 OF
THE TREATY ON THE
FUNCTIONIN OF THE
EUROPEAN UNION
(Title amended, SG No.
2/2018)

Institution of Proceedings

Article 70. (1) (Amended, SG No. 2/2018)
Proceedings for establishing violations and
imposing penalties under Chapters Three and
Four hereof and under Articles 101 and 102 of
the Treaty on the Functioning of the European
Union shall be instituted on the grounds of
Article 38(1), items 1 to 4.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The proceedings referred to in
paragraph (1) shall be instituted within 30 days
after the request is filed, or, accordingly, after
the Commission passes its resolution.

(3) The resolution to institute proceedings
on the initiative of the Commission on the
authority of Article 38 (1), item 1 may not be
appealed against.

Contents of the Request

Article 71. (1) The request referred to in
Article 38 (1), item 3 must be in Bulgarian and
shall contain:

1. the name/business name and
registration  details/personal  identification
number of the petitioner and of the



OIUTAaKBaHETO;

2. aJpeca/cefaMIeTo M aapeca Ha
YIpaBJICHUE HA MOJUTEINSI U HA JIULIETO, CPEILy
KOETO € OIJIaKBaHETO;

3. ommcaHue Ha OOCTOSATENICTBaTa, Ha
KOUTO C€ OCHOBaBa HMCKAHETO W TBBPASHOTO
HapyIIEHUE;

4. B KaKBO C€ CbCTOH MCKAHETO;

5. JokazaTeicTBaTa B TOJIKpena Ha
HCKaHEeTO;

6. ToamMca Ha JUIETO, KOETO MojaBa
WCKAHETO, WM Ha HETOBUS MPEACTABUTE,

7. IOKyYMEHT 3a IUIaTeHa Jbp)KaBHA
TaKca.

(2) Uckanero nmo an. 1 ce momaBa 1o
oOpasell, YTBBPICH OT KOMHUCHSTA.

IIpoyuBane

Ya. 72. KoMucusita U3BbpIIBA MPOYYBAHE
M0  NPOU3BOACTBOTO, KAaTO  YIPaKHSABA
MIPABOMOIIUATA CH IO 4Jl. 45.

Jloxaa Ha paOOTHHS €KHUTT

Yn. 73. (1) Cnen cnbOupane Ha
JIOCTaTHYHO JTIOKa3aTeJICTBA OTHOCHO
MoCJeNBalllUg  XOJ Ha  IPOU3BOACTBOTO
pabOTHHAT eKHuIl, onpeaesieH mo wi. 39, an. 2,
U3rOTBS  JIOKJaJ W IO TpeACTaBs Ha
HaO0JTI0TaBaIs YICH Ha KOMUCHSATA.

(2) HabmromaBamusT 4jieH Ha KOMUCHSITa
yBEJIOMSIBA TIpeiacenarenss 3a HW3TOTBEHUS
noknan.  llpeacemarenar ¢ pesonronus
HacpouBa 3aKpUTO 3aceaHue HAa KOMHCHITA B
14-nHeBEH CpOK OT MPUKIOYBAHE Ha
MpoOy4YBaHETO, Ha  KOETO Cce  pellaBa
MO-HATATHIIHUAT XOJ1 HA TPOU3BOACTBOTO.

3akpuTo 3acegaHue

Yn. 74. (1) Cnem pasriexnaHe Ha
JIOKJIafa 1Mo wWi. 73 KOMHCHATa B 3aKPUTO
3aceJaHue MOCTaHOBSIBA!

1. (mm. — JIB, 6p. 2 or 2018 r.)
pelieHre, ¢ KOETO YCTaHOBsIBa, Y€ HE €
U3BBPIICHO HapylleHHe WIM Ye HIMa

person/entity being complained against;

2. the address/seat and registered office of
the petitioner and of the person/entity being
complained against;

3. a description of the circumstances in
support of the request and the alleged violation,;

4. what the request is about;

5. the evidence supporting the request;

6. the signature of the person filing the
request, or a representative thereof;

7. a document certifying that the stamp
duty has been paid.

(2) The request referred to in paragraph
(1) shall be filed in a standard form approved by
the Commission.

Inquiry

Article 72. The Commission shall perform
an inquiry under the proceedings by exercising
its powers referred to in Article 45.

Report by the Work Team

Article 73. (1) After sufficient evidence is
gathered to inform the further course of the
proceedings, the work team designated as
provided for in Article 39 (2) shall prepare a
report and present it to the monitoring
Commission Member.

(2) The monitoring Commission Member
shall notify the Chairperson of the report
prepared. The Chairperson shall by a resolution
schedule a private session of the Commission
within 14 days after the inquiry is completed,
whereby the further course of the proceedings
shall be decided.

Private Session
Article 74. (1) After the report referred to
in Article 73 is reviewed, the Commission shall,
in a private session, pass:
1. (amended, SG No. 2/2018) a resolution
ascertaining that no violation has been
committed or that there are no reasons to



OCHOBaHHE 3a MpeIlpueMaHe Ha JIeUCTBHS 3a
M3BbpIICHO Hapymenwe no wi. 101 u 102 ot

HoroBopa  3a (G yHKIIMOHMPAHETO Ha
EBpomneiickust cbio3;
2. ompeleneHHe, C KOETO Bpblla

Ipenuckara 3a AOMBJIHUTEIHO MPOYYBAHE ChC
3aIBJDKUTETHA YKa3aHUS 3a PaOOTHUS €KHII,
omnpezeneH no 4. 39, an. 2;

3. ompezneneHue, ¢ KOETO NpensBsBa
TBBPJCHUATA 33 H3BBPUICHO HapyIICHHE Ha
3aKOHA OT OTBETHATA CTPaHa.

(2) (Hom. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B criia
oT 26.02.2021 r.) B onpenenenuero no ai. 1,
T. 3 ce moco4yBa CPoOK He Mo-KpaTbk oT 30 aHM,
B KOHTO MOJHMTENST M OTBETHATA CTPaHA MMAT
OpaBo Jla TPEACTaBIAT CBOUTE IHCMEHU
BB3PAKEHUS MO MPEASBCHUTE TBBPACHUSA, a
KOHCTUTYUPAHUTE 3aUHTEPECOBAHU JIHMIA -
CBOETO CTaHOBHILE. B ompenenenuero ce
M0COYBa, Y€ CTPAHUTE U 3aMHTEPECOBAHUTE
JUIa UMAT MPaBo Ha JOCTHII 10 MaTEPUATHUTE
M0 MpenucKara mo peaa Ha wi. 55 B cpoka 3a
Mpe/ICTaBsSHE HA BBH3PAKEHUSI WIM CTAaHOBUIIA,
KakTO ¥ TMpaBo Ja ObpAaT H3CAyIIaHU OT
KOMHUCHUSITA TI0O peAa Ha 4Yil. 76 B OTKPUTO
3aceqlaHue.

(3) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) B cnyyas mo an. 1, 1. 3 Ha
BCSIKA CTpaHa ce MPEAOCTaBs BEPCHUs, KOSITO HE
ChAbpKa MPOU3BOJCTBEHA, THPrOBCKA WU
Ipyra 3aliiTeHa OT 3aKOHAa TaiiHa Ha
OCTaHaJIWTE CTPaHU B MPOU3BOJCTBOTO, a
KOHCTUTYHUPAHUTE 3aWHTEPECOBAHU JIMIIA Ce
YBEIOMSBAT 3a TOCTAHOBEHOTO OIpe/eeHHe
no ai. 1, 1. 3. CpokbT 3a IpelCTaBsSHE Ha
BB3pAKEHUSI U CTAHOBUIIIA 110 aj. 2 3aroyBa Jia
Te4e OT JCHs Ha TOJy4yaBaHe  Ha
OTIpEIeNIEHUETO WM MHUCMEHOTO yBEIOMIICHHE
3a HEeTo.

(4) EnHOBpEeMEHHO C TMPEACTaBSIHETO Ha
BB3PAKECHUSATA CH CTPAHUTE Ca 3aJAbDKCHU J1a
MPEJICTaBAT U BCUUKH JTOKA3aTEJICTBA, C KOUTO
pasmosaraT B CBOS IOJIKpena.

(5) B cayuaute mo an. 1, T. 1 ctpanute
Ce YBEIOMsSIBAT 3a PEIIEHUETO Ha KOMHCHSTA,
KaKTO M 9e€ UMaT JOCTBHI 0 MATePUATHTE TI0

undertake actions with regard to a committed
violation of Articles 101 and 102 of the Treaty
on the Functioning of the European Union;

2. a ruling sending back the case file for
additional inquiry, with binding instructions to
the work team designated as provided for in
Article 39 (2);

3. a ruling stating a violation of the Act
committed by the respondent.

(2) (Supplemented, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) The ruling referred to in
paragraph (1), item 3 shall set a time limit of at
least 30 days within which the petitioner and the
respondent shall have the right to file their
written objections regarding the allegations and
the constituted interested parties shall have the
right to present their position. The ruling shall
state that the parties and the interested parties
have the right to access the materials pertinent
to the case file subject to the procedure
prescribed by Article 55 within the time-limit
for submission of objections or opinions, as
well as the right to be heard by the Commission
as per the procedure prescribed by Article 76 in
a public session.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In the case referred to in paragraph
1, item 3, each party shall be given a version
that does not contain industrial, trade or other
secrets protected by law of the other parties to
the proceedings, while the constituted interested
parties shall be notified of the ruling passed as
per paragraph 1, item 3. The period for raising
objections and presenting positions as per
paragraph (2) shall commence as of the day
when the ruling or the written notification
thereof is received.

(4) When raising their objections, the
parties are obliged to also present all evidence
which they have at their disposal and which
supports their position.

(5) In the cases referred to in paragraph
(1), item 1, the parties shall be notified of the
Commission's resolution, as well as of their
access to the materials concerning the file



IIPENUCKaTa 1o peja Ha 4. 55.

[Toemane Ha 3aabKEHUS OT OTBETHATa
CTpaHa

Ya. 75. (1) OTtBeTHaTa cTpana mno wi. 74,
al. 2 MOXe Ja TpeIOKH Ja ToeMe
3aBJDKEHUSI, C KOWTO Ja Ce€ TIIOCTUTHE
NPEYCTAHOBSIBAHE HA  TOBEJICHHETO, BBHB
BpbB3Ka c KOETO e o0pa3yBaHO
MIPOU3BOJICTBOTO.

(2) Kommcumsta Moxke pa omodbpu ¢
pelieHre Te3u 3aab/DKeHHs. B To3m ciydan
KOMHUCHSITA TMpEeKpaTsBa MPOU3BOJICTBOTO, 0e3
Jla YCTAaHOBSIBA HAJIMYUE HA HapyIICHHE, KaTo
IIOCTaHOBSIBA, Y€ BeYe HE CBhIIECTBYBAT
OCHOBaHUs 3a MPOIBbIDKABAHE Ha
npou3BOACTBOTO. C pElIeHHEeTO KOMHCUATA
MOKE J1a OmpeieNd M CPOK Ha JCWCTBHE Ha
MOETUTE 3abJIKCHHUS.

(3) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Ilpemm na mpueme
pEIIEHUEeTO O al. 2, KOMUCHATA IyOJIMKYBa
CBHOOIIEHNE B PETUCTHPA IO 4WiI. 68, B KOETO ce
ChObpKa 0000IIeHWe Ha TMpeaMera Ha
OPOU3BOJACTBOTO U HAa  MPEIOKEHUTE
3aIbDKeHUsI. B CHOOIIEHHETO ce MmocouBa
Cpok, He mno-mbasr or 30 agHU oT
nyOMUKanuaTa, B KOWTO BCEKHM YYaCTHUK Ha
CHOTBETHHUSl Ta3ap W/UIU TEXHU OOEAMHEHUS
MoraT Ja TpeAcTaBIT HWHPopMarus U
CTaHOBHIIIE BBB Bpb3Ka C MPEIOKECHUTE
3aIBKEHUSL.

(4) (Ilpegumaa an. 3 — JIB, 6p. 17 ot
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusra
HE MOXKE Jla TpUeMe pellIeHue 3a MoeMaHe Ha
3aIBJDKEHUSI B CIIydall Ha TEXKO HapyIICHHE
Ha 3aKOHa.

(5) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B

cuta ot 26.02.2021 r.) Kowmwucusra
OCBIICCTBABA KOHTPOJI 3a HU3IBJIHCHHUETO Ha
MOCTUTE  3aJbJDKCHHS, Karo MOXe Ja

yIpaXxKHsBa IPaBOMOIIUATA MO 4Jl. 45.
(6) (Ilpegumua an. 4 — JIB, 6p. 17 or
2021 1., B cuma ot 26.02.2021 r.) Komucusita

subject to the procedure prescribed by Article
55.

Commitments by the Respondent

Article 75. (1) The respondent under
Article 74 (2) may offer to make commitments
leading to termination of the actions with
respect to which the proceedings were
instituted.

(2) The Commission may by a resolution
approve such commitments. In this case the
Commission shall suspend the proceedings
without establishing the existence of a violation,
and shall rule that no grounds for furthering the
proceedings exist any longer. In its resolution
the Commission may also determine a period of
validity of the commitments undertaken.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Before passing the decision under
paragraph 2, the Commission shall publish a
notice in the register under Article 68,
containing a summary of the subject matter of
the proceedings and of the proposed
commitments. The notice shall specify a period
not exceeding 30 days from the publication
within which each market participant and/or
their groupings may submit information and an
opinion on the proposed commitments.

(4) (Renumbered from Paragraph (3), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission may not pass a resolution allowing
for such commitments to be undertaken in case
of a serious violation of the law.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission shall exercise
control with respect to the commitments
undertaken, whereby it may exercise its powers
under Article 45.

(6) (Renumbered from Paragraph (4), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission may, upon request or upon its own
initiative, resume the proceedings suspended as
per paragraph (2), when:

1. a change occurs in any of the
circumstances in support of the resolution



MOJK€ TI0 UCKAaHE WM 110 CBOS MHUIMATHBA J1a
Bb300HOBM TPOU3BOJACTBOTO, HMPEKPATEHO IIO
aj. 2, Koraro:

1. HacTBNM MPOMSIHA O OTHOLICHHE Ha
HIKOM OT O0O0CTOsITelCcTBaTa, Ha KOUTO Ce
OCHOBAaBa PELICHUETO MO all. 2;

2. OpeanpuATHATa  HE
HOETUTE 33 bJDKEHUS;

3. ce YCTaHOBM, 4Ye€ PEIIEHUETO Ce€
OCHOBAaBa Ha IIPEJOCTaBEHA HEI'bJIHA, HETOYHA,

HU3IIbJIHABAT

HEZ0CTOBEpPHA U 3a0uy’KaaBaiia
nHpopmanus.
N3cnymBane Ha CTpaHUTE U

3aMHTEPECOBAHUTE JIUIA B OTKPUTO 3aceaHue
Ha KOMHCHSITA

Y. 76. (1) Crpanure u
3aMHTEPECOBAHUTE JIUIA UMAT MPaBo Ja Obaar
W3CIyIIaHK OT KOMHCHSITAa B  OTKPHUTO
3acelaHne Mpe/id MOCTAaHOBSBAHE Ha PEIICHUE
0 CHIIECTBO.

(2) KoMucusTa 1o cBosi IpelieHKa MOXe
Jla U3CITyIIa U JPYTH JIUIIA.

(3) (M3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
or 26.02.2021 r.) [Ilpencematenar ¢
pE30MI0LUs HACPOYBa OTKPUTO 3acelaHue, Ha
KOETO KOMHCHSATA U3CIyIIBa CTPAaHUTE U
3aMHTEPECOBAHUTE JIMIIA, KOUTO Ca IMOUCKAIU
TOBA B CPOKa MO Wwi. 74, all. 2, KaKTO W JULaTa
no ai. 2. OTKpPUTOTO 3acefaHUe Ce HAacpouBa
3a JIeH, OINpeJIeNICH He Mo-paHo oT 14 nHu cien
U3TUYaHE Ha CpOKa 3a TMpeACTaBsiHE Ha
BB3pAKEHUATA  WJIM  CTAaHOBWINATA IO
NpEIsIBeHUTE TBBPIACHUS 32 U3BBPIICHU
HapymieHus. CTpaHUTE W 3aWMHTEPECOBAHUTE
JUIA CE YBEIOMSBAT 3a HACPOUEHOTO OTKPHUTO
3acellaHrie 3a W3CIYIIBAaHETO UM 10 peaa Ha
AJIMUHHUCTPATUBHOIPOLIECYATHUS KOJEKC.

(4) CtpanuTe M 3aMHTEPECOBAHUTE JIUIIA,
KaKTO W JIMIaTa MO al. 2 Cc€ M3CIYIIBaT OT
KOMHCHSITA TPU 3aKPUTH BPATH.

(5) 3acemanmeTo Ha KOMHUCHSATA 3all04YBa
C pelraBaHe Ha TPEABAPUTEITHUTE BBIPOCH
OTHOCHO PEJIOBHOCTTA Ha MpOoIeypara.

(6) Ha cTpanuTe 1 Ha 3aMHTEPECOBAHUTE
JUIla MOTaT Jla C€ 3aJlaBaT BBIIPOCH IO pefl,

referred to in paragraph (2);

2. the undertakings fail to observe their
commitments;

3. it is established that the resolution is
based on incomplete, inaccurate, false or
misleading information presented.

Hearing of Parties and Interested Parties in
Public Sessions of the

Commission

Article 76. (1) Parties and interested
parties shall have the right to be heard by the
Commission in a public session before a
resolution is passed in essence.

(2) The Commission may also hear other
persons/entities as it deems necessary.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Chairperson shall by a
resolution schedule a public session where the
Commission shall hear the parties and the
interested parties that have made such a request
within the time-limit under Article 74 (2), as
well as the persons/entities under paragraph 2.
The public session shall be scheduled for a date
at least 14 days after the expiry of the time limit
for raising objections or presenting positions on
the alleged violations. The parties and the
interested parties shall be notified of the
scheduled public session where they are to be
heard as per the procedure prescribed by the
Code of Administrative Procedure.

(4) The parties and the interested parties,
as well as the persons referred to in paragraph
(2), shall be heard by the Commission in
camera.

(5) The Commission shall start its session
by settling the preliminary points regarding the
validity of the procedure.

(6) The parties and the interested parties
may be asked questions in accordance with a



OTIpeJiesieH OT MpeaceaaTes.

(7) Korato cmeTHe, ye oOcTosITEICTBATA
o ciydasa Ca MU3ACHCHU, MNPCACCHATCIIAT Ha
KOMHCHSATA TMPEJOCTaBs BB3MOXKHOCT Ha
CTpaHUTE 32 CTAHOBUIIIA.

(8) Cnem wuzsicHsABaHE Ha cropa OT
dakTHyecKa W TpaBHA CTpaHa MpencenaTemsT
Ha KOMHUCHSITA 3aKpHBa 3aCEIaHUETO.

3akpuTo 3acegaHue

Y. 77. (1) (Jon. — [IB, 6p. 17 or 2021 1.,
B cuna ot 26.02.2021 r.) Caex u3ciayluiBaHeTo
Ha CTpaHHUTE IMpEACEeNaTeNs AT Ha KOMHUCHSATA
HacpouBa B  6-Mec€4eH CpOK 3aKpUTO
3acenanne. Ha Hero xoMmmucusTa mOCTaHOBSIBA
pelIeHue, ¢ KOeTo:

1. ycTaHOBsIBa U3BBPIICHOTO HapYIICHUE
Y HApYLIUTES;

2. Hajlara UMYLIECTBEHU
NEPUOANYHU CAHKITUH W/UITU TTI00U;

3. (m3m. — JIB, 6p. 2 or 2018 r.)
YCTaHOBSIBA, Y€ HE € W3BBPIICHO HapylICHHUE
0 TO3W 3aKOH WJIM Y€ HsAMa OCHOBaHHUE 3a
IpealpueMaHe Ha JAEUCTBUSA 3a W3BBPILICHO
Hapymenue 1o wi. 101 u 102 ot JloroBopa 3a
¢yHkunonupanero Ha EBporneiickust cbio3;

4. 1OCTaHOBsIBA  NpPEKpaTsBaHE  Ha
HapyILIEHUATa, BKIIOUYUTEIIHO KaTo Hajara
MOJIXOJSIIN TOBEEHUYECKH W/UIU CTPYKTYPHU
MEpPKH 3a Bb3CTAHOBABAHE HA KOHKYPEHIIMATA;

5. TOCTaHOBfBAa, Y€ pELICHUETO 3a
IpynoBO 0OcCBOOOXKJaBaHEe HE ce mpujara B
KOHKPETHHSI ClIy4ail M OINpenens CpoK 3a
IPUBEXJAHETO My B CBOTBETCTBHE C wil. 17
WJIN MIPEKPATSIBAHE;

6. (ms3m. — JIB, Op. 2 ot 2018 r1.)
MIOCTAHOBSIBA, Y€ Pa3nopeaouTe Ha ChOTBETHUS
periiaMeHT Ha EBpOIEHCKUsS ChIO3 3a TPYIOBO
ocBoOOXaaBaHe OT 3abpanata mo wi. 101, ai.
1 or J[loroBopa 3a (YHKIMOHMPAHETO Ha
EBponeiickus cpo03 HE ce mpwiarar B
KOHKPETHHSI Cily4yad, W OIpelens CpoK 3a
IIPUBEXIAHETO My B ChOTBeTCTBHE ¢ wil. 101,
an. 3 ot JloroBopa 3a (yHKIIMOHHpPAHETO Ha

CaHKIINH,

procedure determined by the Chairperson.

(7) When the Chairperson of the
Commission finds that the circumstances
regarding the case have been established, he/she
shall give the parties the opportunity to present
their positions.

(8) After the dispute is settled in factual
and in legal terms, the Chairperson of the
Commission shall close the session.

Closed Session

Article 77. (1) (Supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) After the parties
are heard, the Chairperson shall schedule within
a period of 6 months a closed session. The
Commission shall pass a resolution whereby it
shall:

1. establish the violation committed and
identify the perpetrator;

2. impose pecuniary penalties, periodic
penalties and/or fines;

3. (amended, SG No. 2/2018) ascertain
that no violation hereof has been committed or
that there are no reasons to undertake actions
with regard to a committed violation of Articles
101 and 102 of the Treaty on the Functioning of
the European Union;

4. administer an injunction against the
violations, including by imposing appropriate

behavioural and/or structural measures to
restore competition;
5. rule that the group exemption

resolution shall not apply in that specific case
and set a deadline by which it shall either be
brought in compliance with Article 17 or be
terminated;

6. (amended, SG No. 2/2018) rule that the
provisions of the relevant European Union
Regulation on group exemption from the
prohibition referred to in Article 101(1) of the
Treaty on the Functioning of the European
Union shall not apply in that specific case, and
set a deadline by which it shall either be
brought in compliance with Article 101(3) of
the Treaty on the Functioning of the European



EBponeiickus Cbr03 WK NIPEKpaTsIBaHe.

(2) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cwia or 26.02.2021 r.) B cioyuaili Ha
dakTHUYecKa  W/WIW  TpaBHA  CJIOXKHOCT
npejceaTessT MOXKe J1a YIBIKA CpoKa I10 all.
1 ¢ nBa Mecerna.

(3) (Ilpegumua an. 2 — B, 6p. 17 or
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 1.) Komucusita ¢
onpeieJICHuEe MOXKe Ja:

l. nmnpueme HOBM  TBBPIAEHUS 34
W3BBPILECHO HAPYIICHHE 0 3aKOHA MO peja Ha
1. 74, an. 1, 1. 3;

2. BbpPHE 3a JOMBIHUTEIHO MPOYYBAHE
IpenucKara chC 3aAbKUTEIHH YKa3aHUS.

(4) (Ilpegumua an. 3 — IIB, 6p. 17 or
2021 r., B cmita ot 26.02.2021 r.) C pemenuero
cu mo am 1, T. 4 KoMmcHATAa Hamara
CTPYKTYpHH MEpKH camMO KOoraro HsiMma
MOBEJECHYECKA MAPKA, KOSITO /1a € paBHOCTOMHA
no cBosg e(ekT, uIM KOraro TakaBa
pPaBHOCTOIHA TO CBOSI €(eKT IMOBEIACHUECKa
Mspka Om Owia B TMO-TOJsIMa TEXKECT 3a
CHOTBETHOTO NpeAnpusiTue, OTKOJIKOTO
CTPYKTypHaTa MsIpKa.

(5) (Ilpegumua an. 4 — 1B, 6p. 17 or
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) Ctpanute ce
YBEJOMSIBAT 3a IOCTAHOBEHOTO pEUICHUE 110
al. 1 o pena Ha
AJIMUHHUCTPATUBHOIPOLIECYATHUS KOJEKC.

I'naBa necera
IMPOU3BOJICTBO 3A
N31ABAHE HA
PA3PEHIEHUA 3A
KOHIHEHTPALIASA
MEXAY HPEAIIPUSTUSA

OO6pa3yBaHe Ha IPOU3BOJICTBO
Ya. 78. (1) [Ipou3BoacTBOTO 3a OLIEHKA

Ha  KOHIIGHTpamusiTa ce oOpa3yBa Ha

Union or be terminated.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In case of factual and/or legal
complexity, the chairperson may extend the
period under paragraph 1 by two months.

(3) (Renumbered from Paragraph (2), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission may by a ruling:

1. accept new allegations of a committed
violation of the Act following the procedure
prescribed by Article 74(1), item 3;

2. send back the case file for additional
inquiry with binding instructions.

(4) (Renumbered from Paragraph (3), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) By its
resolution referred to in paragraph (1), item 4,
the Commission shall impose structural
measures only when there is no behavioural
measure with an equal effect, or when such a
behavioural measure with an equal effect would
be a greater burden for the relevant undertaking
than the structural measure.

(5) (Renumbered from Paragraph (4), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The parties
shall be notified of the resolution passed as per
paragraph (1) following the procedure
prescribed by the Code of Administrative
Procedure.

Chapter Ten
PROCEEDINGS FOR
ISSUING PERMISSIONS
FOR CONCENTRATION
BETWEEN
UNDERTAKINGS

Institution of Proceedings
Article 78. (1) Proceedings to assess
concentration shall be instituted on the authority



ocHoBaHme 4wiI. 38, an. 1, T. 6. YBeIOMICHHUETO
3a KOHIICHTpAlMsl CE€ T0JlaBa ChBMECTHO OT
OPEINPUITHSITA, KOUTO CE CIIMBAT WM BJIMBAT,
WIM ca CB3JIM CBBMECTHO MPEANPUATHE,
CHOTBETHO OT MPEINPHUITHETO, MPUIO0OUBAIIO0
KOHTPOJI IO CMUCHJIA Ha wi. 22, an. 1, T. 2.

(2) (U3m. u mom. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1.,
B cmia oT 26.02.2021 r.) IIpousBoacTBOTO 1O
an. 1 ce obpa3yBa B cpok OT 5 paOOTHU JHH OT
MOCTHITBAHE HA YBEAOMJICHHETO, OCBEH aKo ca
HaJWIle OCHOBaHMATA 1Mo 4. 38, ai. 2.

(3) Komucusara wmoxe ga oOpa3ysa
MPOU3BOJCTBO M MO CBOSI WHUIMATHBA Ha
ocHoBanme 4. 38, am. 1, 1. 1, Koraro
KOHIICHTpAIUsATa e U3BBPIICHA oe3
paspenieHue, Wi MpU YCIOBUS U 1O HAYHH,
pa3NMYHA OT TEe3W, MNpPU KOWUTO € Ouia
paspelneHa, KakTo ¥ KOTraTo pa3pelieHUueTo €
OTMEHEHO OT KOMHCHATA. PelieHueTo Ha
KOMHCHsITa 32 oOpa3yBaHE Ha TPOU3BOJICTBO
HE IOJJICKU Ha 00KaJIBaHe.

(4) YBenomieHue 3a KOHIICHTpPAIUS IO
TO3W 3aKOH C€ MO0JIaBa U B CIy4yauTe, KOraTo
KOMIIETEHTHOCTTa Ha KOMHCHSTA ClielBa OT

npou3BOACTBO 1o wi. 4 U 9 ot Pernament (EO)
Ne 139/2004.

CpabppkaHue Ha YBEJIOMIICHUETO
Ya. 79. (1) YBenomnenuero no wi. 78,
ai. 1 cpabppika nHGOpManus 3a:

1. nmpeanpusTusATa - YYaCTHUIM B

KOHLICHTPAlUATA;

2. NpeanpUsITUsITa u nuuara,
KOHTPOJIMpAIIH MIPSIKO W KOCBEHO
y4acTBaIlIUTE B KOHLIEHTpaluATa
PEANPUSATHS;

3.  OpennpusiTusita, BBPXY  KOHUTO

YYaCTHHUIIUTE B KOHIICHTPALIUATA YIPaKHSIBAT
KOHTPOJI IO CMHChJIA Ha Wil. 22, ai. 3;
4. xapakrepa, mpaBHaTa (opma u 1eNTa
Ha KOHIICHTPAIUsITA;
5. CBOTBETHUTE I1a3apu, Ha KOUTO
oTiepupaT y4aCTHUIIUTE B KOHIICHTPAIIUSITA,

of Article 38 (1), item 6. The concentration
notification shall be filed jointly by the
undertakings which are involved in a merger or
acquisition or have established a joint
undertaking, or, accordingly, by the undertaking
gaining control within the meaning of Article
22 (1), item 2.

(2) (Amended and supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The proceedings
referred to in paragraph (1) shall be instituted
within 5 business days after the notification is
filed, unless the grounds referred to in Article
38(2) are present.

(3) The Commission may also institute
proceedings upon its own initiative on the
authority of Article 38 (1), item 1, when the
concentration has been effected without
permission or under conditions and in a manner
deviating from those subject to which it was
permitted, as well as when the permission has
been cancelled by the Commission. The
Commission's resolution for institution of
proceedings may not be appealed against.

(4) A concentration notification under this
Act shall also be filed in the cases when the
Commission's competence ensues from the
proceedings referred to in Articles 4 and 9 of
Regulation (EC) No. 139/2004.

Contents of the Notification

Article 79. (1) The notification referred to
in Article 78 (1) shall contain information
about:

1. the undertakings participating in the
concentration;

2. the undertakings and the
persons/entities directly or indirectly controlling
the  undertakings  participating in the
concentration;

3. the undertakings controlled by the
participants in the concentration within the
meaning of Article 22 (3);

4. the nature, the legal form and the
purpose of the concentration;

5. the relevant markets wherein the



6. nma3zapHUTE [JO4JI0BE W CyMaTta OT
o0muTe O00OpOTH Ha MNpPEANpUATHATA -
YYaCTHULIM B KOHLIEHTPALIUATA;

7. OapuepuTe 3a  HaBIU3aHE
CHOTBETHUTE Ma3apu;

8. OCHOBHUTE KOHKYPEHTH, IOCTaBUHUIIH

Ha

U KyITyBauu;
9. (m3am. — IB, Op. 17 ot 2021 r., B cuna
oT 26.02.2021 r.) 000CHOBKaA Ha
oOcTosATencTBaTa o 4uji. 26, an. 4 wi 5.
(2) B yBemomnenuero mo ai. 1 ce

ChIbpKa M HWCKaHE KOMHCHATA Ja pa3perin
KOHICHTpanusTa.

(3) VYBemomieHHWeTo ce€ TOMBJIBA TIO
oOpa3zerl, yTBbpJIeH OT KOMUCHSTA.

(4) O6pazensT 1o ajn. 3 U yKazaHUsTA 32
MOIIBJIBAHETO MY C€ YIBBPXKAABAT C PELICHUE

HA KOMHCHSITa U ce NyOnuKyBaT Ha
CTpaHHULlaTa i B UHTEPHET.

Y ckopeHo npoy4dBaHe

Ya. 80. (1) Cnem oOpa3zyBane Ha

MPOU3BOACTBOTO MO Wi. 78, an. 1 xomwucusita
U3BBPIIBA OIICHKA HA KOHIICHTpAIMATa Ype3
YCKOPEHO TMpOydYBaHE, KaTo  YIpa)xKHsIBa
npaBomortnuara no wi. 45, 1. 1,2, 4 u 5.

(2) B 7-gHeBeH Cpok OT MyOIMKanusiTa 1Mo
1. 68, an. 3 BCSAKO TPETO 3aMHTEPECOBAHO
JUIE MOXKE Ja TpeacTaBu HHGOPMAIHS HIHA
CTaHOBHIIIE OTHOCHO edekra Ha
KOHIICHTpAIMsATa BBPXY KOHKYPEHIMATA Ha
CHOTBETHUS Ta3ap.

(3) (Omm. — IIB, O6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.).

(4) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Ilpu Hanuuue Ha JaHHU
OTHOCHO CBIIECTBEHO BB3IMPEIMATCTBAHE Ha
e(eKTUBHATA KOHKYPEHIINS KOMHUCHUATA YKa3Ba
Ha Juuara no wi. 78, an. 1 nma mpenjoxar
MIPOMEHH B YCJIOBHSTAa Ha KOHIIEHTpAIUATa C
el OTCTpaHsSBaHE HAa AHTHUKOHKYPCHTHHTE
edbekTH, B Ciayyad dYe C TI0JaBaHe Ha

participants in the concentration operate;

6. the market shares and the sum of the
total turnovers of the undertakings participating
in the concentration;

7. the barriers to entry into the relevant
markets;

8. the major competitors, suppliers and
customers;

9. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) reasoning of the circumstances
under Article 26 (4) or (5).

(2) The notification referred to in
paragraph (1) shall also contain a request for the
Commission to permit the concentration.

(3) The notification shall be filled in
according to a standard form approved by the
Commission.

(4) The standard form referred to in
paragraph (3) and the instructions for filling it
in shall be endorsed by a resolution of the
Commission and shall be published on its
website.

Fast-track inquiry

Article 80. (1) After the institution of
proceedings referred to in Article 78 (1), the
Commission shall assess the concentration by
means of a fast-track inquiry by exercising the
powers referred to in Article 45, items 1, 2, 4
and 5.

(2) Within 7 days after the publication
referred to in Article 68 (3), each interested
third party may present information or a
position about the effect of the concentration on
competition in the relevant market.

(3) (Repealed, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021).

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In the presence of data on
significant obstruction of effective competition,
the Commission shall indicate to the
persons/entities under Article 78 (1) to propose
changes in the conditions of the concentration
in order to eliminate the anti-competitive
effects, in case no such proposals have been



YBCAOMIICHUCTO HC Ca NPCIJIOKCHU TaKWBA.

CpokoBe 3a OIICHKa Ha KOHIEHTpalusaTa
IIPU YCKOPEHOTO MPOYyYBaHE

Ya. 81. (1) Ouenkara npu yCKOPEHOTO
Mpoy4YyBaHE C€ WU3BBpPLIBA B CPOK 10 25
paboOTHM JHH, B KOWTO KOMHCHSITA C€
MIPOU3HACS C PelIeHue 1o wi. 82, ai. 3.

(2) CpoxbT 3amouBa a Teue OT pabOTHUS
NIeH, CcleaBall JeHs Ha o0pa3yBaHe Ha
IIPOU3BOJCTBOTO.

(3) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) Ilpu HEOOXOTUMOCT OT
MIPEI0OCTABSIHETO Ha JOTTBITHUTENIHA
uH(popMaIus oT YBEIOMSIBAIIUTE
OpeNnpusITHs CpOKOBETe Mo aj. 1 cmupar na
TEKar.

(4) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) Ilo wuckane Ha
YBEJIOMSBALIIUTE  MPEANPUATUS  KOMHCHSTA
MOJE Ja yIBIDKA cpoka mo an. 1 ¢ mo 10
paboOTHM OHM 3a U3rOTBSIHE Ha TNPOMEHU B
YCIIOBUSITA HA KOHIIEHTPAIIHUATA.

(5) HezaBucumo nanu CpoksT 1O al. 1 e
YOABIKEH Ha OCHOBaHue ain. 4, Toil ce
yabikaBa ¢ ome 10 pabOTHH JHH CYUTAHO OT
JIEHs, B KOWTO yBEIOMHTEIST MPEIOCTaBH Ha
KOMUCHSTa IIbJIHA UHQOpPMaILUs BbB Bpb3Ka C
npelaraHuTe MPOMEHH B YyCIOBHSTa Ha
KOHIIEHTpALUsATA.

IIpuxirouBane  Ha  OLIGHKaTta  IIpU
YCKOPEHOTO MPOYYBaHE
Yn. 82. (1) Cnen npuxiroyBaHe Ha

YCKOPEHOTO TIpOyYBaHE paOOTHUAT EKHII,
onpeneseH no wi. 39, an. 2, U3rorss AOKIaj,
KOWTO TMpeJCTaBs Ha HaOIIOIaBamIvs WICH Ha
KOMHCHUSATA.

(2) HabmrogaBanusT 4ieH Ha KOMUCHSTA
yBEJIOMSIBA TIpeceaTels 3a MPUKII0YBaHEe Ha
yCKOpeHoTO TmpoyuBane. Ilpencemarenst c
pe3oIonys Hacpo4Ba 3aKPHUTO 3aceIaHHe Ha
KOMHCHSATA, Ha KOETO ce periaBa
MO-HATATBITHUAT X0J1 HAa TPOU3BOACTBOTO.

(3) Komucusita B 3aKpUTO 3aceaHuE ce

proposed upon submission of the notification.

Time Limits for Concentration Assessment
in a Fast-track Inquiry

Article 81. (1) In a fast-track inquiry,
assessment shall be performed within 25
business days, and within this period the
Commission shall pass a resolution as per
Article 82 (3).

(2) This period shall commence as of the
first business day following the date when
proceedings were instituted.

(3) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) If the notifying undertakings need
to provide additional information, the time
limits under paragraph 1 shall stop running.

(4) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Upon request by the notifying
undertakings, the Commission may extend the
period referred to in paragraph 1 by up to 10
business days in order to prepare changes to the
conditions of the concentration.

(5) Regardless of whether the period
referred to in paragraph (1) is extended on the
authority of paragraph (4), it shall be extended
by another 10 business days as of the date on
which the notifier provides the Commission
with full information regarding the proposed
changes of the concentration conditions.

Completion of the Assessment in a
Fast-track Inquiry

Article 82. (1) Following completion of
the fast-track inquiry, the work team designated
as provided for in Article 39 (2) shall prepare a
report and present it to the monitoring
Commission Member.

(2) The monitoring Commission Member
shall notify the Chairperson that the fast-track
inquiry has been completed. The Chairperson
shall issue a resolution scheduling a private
session of the Commission, whereby the further
course of the proceedings shall be decided.

(3) The Commission shall, in a closed



MPOU3HACS C PEIIEHUE, C KOETO:

1. mocraHoBsiBa, Y€ CJIelKaTa HE
MpeACTaBIsIBA KOHIIEHTPALlUs WIM HE monaja B
obxBaTa Ha 4. 24;

2. (m3am. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
oT 26.02.2021 r.) pa3peniaBa KOHIIEHTpAIUATA
o 4. 26, an. 4;

3. pa3zpelraBa KOHIICHTpALUsITA CHIVIACHO
W3MEHEHUSATA, IPEAJIOKEHH OT YYaCTHHUIIUTE B
KOHIICHTPAIUATA;

4. 3amoyBa 3aJbJIO0YEHO MPOYYBAHE IO
pena Ha 4. 83.

(4) Komucusara Moxe Ja OTMEHHU
peleHreTo cu no ain. 3, T. 1 - 3, korato To ce
OCHOBaBa Ha HEITbJIHA, HETOYHA, HEJOCTOBEPHA
W 320y K aaBaria HHGOpMaIIHs.

(5) Mo mocraHOBsiBaHE Ha pEIICHUE OT
KOMHCHSITA 10 all. 3 ce 3a0paHsABaT BCSIKAKBU
(daKTUYECKU W TIPaBHU JIEHCTBUS, CBBP3aHU C
NpeABMKIaHaTa KOHIeHTpanus. Ta3u 3abpaHa
HE ce Tmpwiara B Clydail Ha TBProBo
MpEeAIOKEHUE WIIM Ha TOPeIuIia OT CIEIKH C
LEHHU KHUXa, JOMYCHAaTH JO TbProBUS Ha
peryaupaHu nazapu Ha dbuHaHCOBU
UHCTPYMEHTH, 4Ype3 KOUTO ce NpuaoduBa
KOHTPOJ IO CMHCHJIa Ha Wi. 22, ain. 3 oT
pazNMyHU MOpoAaBayM, IMpPU YCJIOBUE uUe
KOMUCHATA € YBEJOMEHA ChIJIACHO 4Jil. 24, ail.
2 0Ge3 3abaBsiHE, KAaKTO M Y€ NPUA0OUIOTO

LECHHUTC KHM>XKa JIMLEC HE YIipaXHsaBa
CBBP3aHOTO C TAX IIPaBO HaA TJac, OCBCH 3a Ja
3arasu CTOMHOCTTA Ha HaIrpaB€HaTa
HHBCCTULIMS.

(6) Komucusita yBemoMsBa Mo peaa Ha
AIMUHUCTPAaTUBHOINPOLIECYAIHUS KOJIEKC
jqmiara mo 4wi. 78, am. 1 3a MOCTaHOBEHOTO
peleHre mo aji. 3 U 3a BB3MOXKHOCTTA Ja ce
3aro3HasAT C MaTepUaIIUTE TI0 MpenucKaTa.

(7) Pemenuero mo am. 3, T. 4 He
[IOUJIEKH Ha 00KaIBaHe.

3a161004€HO NTPOYyUBaHE

Y. 83. (1) (U3m. — B, 6p. 17 oT 2021 1,
B cuia or 26.02.2021 r.) 3axpi0oueHO
IpOy4YBaHE Ha KOHIIEHTpALUATA C€ U3BBPILBA,

session, pass a resolution whereby it shall:

1. rule that the transaction is not a
concentration or does not fall within the scope
of Article 24;

2. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) permit the concentration under
Article 26 (4);

3. permit the concentration in keeping with
the changes proposed by the participants in the
concentration;

4. launch a thorough inquiry as per the
procedure prescribed by Article 83.

(4) The Commission may cancel its
resolution referred to in paragraph (3), items 1 -
3, when it is based on incomplete, inaccurate,
false or misleading information.

(5) Until the Commission passes a
resolution as per paragraph (3), all kinds of
factual or legal actions related to the intended
concentration shall be prohibited. This
prohibition shall not apply in case of a tender
bid or a series of transactions with securities
allowed for trading in regulated markets of
financial instruments whereby control is gained
within the meaning of Article 22 (3) from
different sellers, provided that the Commission
has been notified without delay in accordance
with Article 24 (2), and that the person/emtity
acquiring the securities does not exercise the
voting rights associated therewith, except for
the purpose of preserving the value of the
investment.

(6) The Commission shall, as per the
procedure prescribed by the Administrative
Procedure Code, notify the persons referred to
in Article 78 (1) of the resolution passed as per
paragraph (3) and of the possibility for them to
review the materials concerning the case file.

(7) The resolution referred to in paragraph
(3), item 4, may not be appealed against.

Thorough Inquiry

Article 83. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) A thorough
inquiry of a concentration shall be performed



KOraTo B pe3ydTaT Ha OICHKAaTa, MU3BBHPIIEHA
IpH  YCKOPEHOTO TIPOYyYBaHE, KOMHCHATA
YCTaHOBH, Y€ KOHIIEHTpAIUATA MOpaxaa
CEepHO3HH CBMHEHHSA, 4Ye B pe3yiaTaT Ha
OCBIICCTBIBAHETO I CBIISCCTBEHO e CE
BB3INPEIATCTBA ¢(heKTUBHATA KOHKYPEHIIUS Ha
ChOTBETHHUSI Ta3ap, OCOOEHO B pe3yiTar Ha
Ch3laBaHe WM 3aCHJIBaHE Ha TOCIIOACTBAIIO
MIOJIOKEHHE.

(2) B 30-mHEBeH CpOK OT IMyOJIMKAIUATA
B CIIEKTPOHHUSI PETUCTHD HA PEIICHUETO 3a
3al0YBaHe Ha 3abJIO0YCHO NPOyYBaHE 1O L.
68, an. 2 BCSIKO 3aMHTEPECOBAHO JIUIIE MOXE Ja
npeacTaBd  MHGOpMAIUs WM CTAHOBHIIE
OTHOCHO e()eKTa Ha KOHIIEHTpAIUsATa BBPXY
KOHKYPEHITUATA Ha ChOTBETHHUS T1a3ap.

3) Komucusra U3BBPIIBA
3a1JI00YEHOTO MpOy4YBaHe Ha
KOHIIEHTPAIIUSATA, KaTo yIpaKHsSIBA

MPaBOMOIIHUSTA 1O Wi. 45.

Cpok 3a 3aIbJI00YEHOTO NPOYYBaHE Ha
KOHIEHTpausITa

Y. 84. (1) (U3m. — [IB, 6p. 17 ot 2021 .,
B cmwia ot 26.02.2021 r.) Komwucusra
U3BBPIIBA  331BJIO0YEHOTO MPOYYBAHE U
MPUKJIIOYBA TPOU3BOJICTBOTO B Cpok A0 90
paboTHH 1OHM  chen  nyOnuKanusATa B
€JIEKTPOHHMS PETUCTHP Mo 4. 68, ai. 2.

(2) B ciyyait Ha mpeasioKeHU MEpPKHU IO
y1. 86 CpoKoBeTe, MpeABUIECHH B al. 1, ce
yaBIDKaBatr ¢ 15 paboTHU AHU. Y IBIIKaBaHETO
Ha CcpoKa 3aroyBa Jla Teye OT JeHs, CJe/Balll
JeHs, B KOWTO KOMHCHATA TIOJNYYH IIBJIHA
uH(popMalus BBB Bpb3Ka C MPEIIOKECHUTE

MEPKHU.

(3) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 1., B
cwta ot 26.02.2021 r.) B ciuydan,
npefcTaBIsiBalld  (pakTHYecka U IIpaBHA

CJIOXKHOCT, CPOKbT MO aj. 1 Moxe Ja ce
YVIBIKHU C HE TIOBEUE OT 25 paOOTHH JTHHU.

3aKpUTO 3acelaHne
Yn. 85. (1) Cuen
JOCTaTh4YHO JI0Ka3aTeJICTBA

crOMpaHe Ha
OTHOCHO

when, as a result of the assessment performed
during the fast-track inquiry, the Commission
finds that the concentration gives serious reason
for suspicion that such concentration would
significantly impede effective competition on
the relevant market, especially as a result of the
establishment of reinforcement of a dominant
position.

(2) Within 30 days after the resolution to
launch a thorough inquiry as per Article 68 (2)
is published in the electronic register, each
interested party may present information or a
position about the effect of the concentration on
competition in the relevant market.

(3) The Commission shall perform the
thorough inquiry of the concentration by
exercising the powers referred to in Article 45.

Time Limits for a Thorough Inquiry of a
Concentration

Article 84. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission shall perform the thorough inquiry
and close the proceedings within 90 working
days after the publication in the electronic
register as per Article 68 (2).

(2) In case of measures proposed as per
Article 86, the time limits provided for in
paragraph (1) shall be extended by 15 business
days. The extension period shall commence as
of the day following the day when the
Commission receives the full information
regarding the measures proposed.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In factually and legally
complicated cases, the time limit under
paragraph 1 may be extended by up to 25
business days.

Closed Session
Article 85. (1) After sufficient evidence
regarding the further development of the



rmocjacaBaniys X0 Ha MMPOU3BOJACTBOTO
pabOTHHAT eKHuIl, onpeaesieH mo wi. 39, an. 2,
N3T0TBs JOKJIag n TO npeacraBsa Ha

Ha0JI0JaBalMs YIEH Ha KOMHUCHSITA.

(2) HabmronaBamusT 4ieH Ha KOMUCHSITa
yBEJIOMSIBA TpeJcenareiss 3a U3TOTBEHUSA
noknan.  llpeacemarenar ¢ pesonronus
HAcCpouBa 3aKpUTO 3ace/laHue Ha KOMHCHSITA,
KOSITO IOCTAHOBSIBA:

1. (m3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) peueHue, C KOETO
pa3peniaBa KOHIIEHTpalusaTa mo wi. 26, an. 4
W 5;

2. ompeleneHue, C KOETO Ipuema
MpeBAPUTEITHUTE CU 3aKIIOYCHHS 3a edeKTa
Ha KOHIIEHTpAIUITa BbPXY KOHKYPEHIIHATA.

(3) (Hom. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
ot 26.02.2021 r.) B onpenenenuero no ai. 2,
T. 2 ce I0cOYBa CPOK HE MO-KpaTbK OT 14 nHM,
B KOHTO YBEJOMHUTENST M 3aMHTEPECOBAHUTE
JUIla MOTaT Ja MpPEACTaBAT CTAHOBUIIE IIO
IpeBapUTEITHUTE 3aKIIOUYEHNS HA KOMHUCHSTA.
B omnpenenenuneTo ce mocousa, ye CTpaHUTE U
3aMHTEpPECOBAaHUTE JIMLA UMaT TMpPaBO Ha
JOCTBII O MaTepUAINUTE IO MpernucKara IO
pela Ha wi. 55 B CpoKa 3a MpEICTaBSHE Ha
CTaHOBHWIIIE, KakTO W TMpaBo Ja Obaar
M3CIIYyIIaHW OT KOMUCHSITA MO penia Ha 4. 87.

(4) B cnyyas mo an. 2, T. 2 Ha auIaTa 1Mo
yi1. 78, an. 1 ce u3mpaia onpeneseHueTo Ha
KOMHUCHUSITa, A 3aMHTEPECOBAHUTE  JIMIIA,
KOHCTUTYHMpPAHU MO peaa Ha ui. 43, ain. 2, T. 2,
ce YBEJOMSIBAT 3a MMOCTAaHOBEHOTO
onpenenenue. CpokbT 3a IMpeacTaBIHE Ha
CTaHOBHIIA 1O al. 3 3armoyBa Ja Te4e OT JIeHs
Ha I0JIy4aBaHe Ha KOMHETO OT ONpeAeSICHUETO
WM Ha MUCMEHOTO YBEAOMIICHHUE 3a HETO.

(5) EnHOBpeMEHHO C MpEACTaBsSIHETO Ha
CTaHOBHIIE TIO MPEABAPUTEITHUTE 3AKITIOUCHUS
CTpaHUTE ¥ 3aUHTEPECOBAHMTE JHIAa ca
JUTBXHU ~ Ja  TOPeACTaBIT U BCHYKHU
JI0Ka3aTeJCTBa, C KOUTO pasmojarat B CBOS
HoJIKpena.

(6) B ciyudas no an. 2, T. 1 ctpanure ce
yBEIOMSBAT 1o pena Ha
AMUHUCTPATUBHOMPOIIECYATHUSI KOJEKC 32

proceedings is collected, the work team
designated as provided for in Article 39 (2)
shall prepare a report and present it to the
monitoring Commission Member.

(2) The monitoring Commission Member
shall notify the Chairperson of the report
prepared. The Chairperson shall by a resolution
schedule a closed session of the Commission,
whereby the following shall be passed:

1. (amended, SG No. 17/2021, effective

26.02.2021) a decision permitting the
concentration under Article 26 (4) or (5);
2. a ruling adopting its preliminary

findings about the effect of the concentration on
competition.

(3) (Supplemented, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) The ruling referred to in
paragraph (2), item 2, shall set a time limit of at
least 14 days wherein the notifier and the
interested parties may submit their observations
on the Commission’s preliminary findings. The
ruling shall state that the parties and the
interested parties have the right to access the
materials pertinent to the case file subject to the
procedure prescribed by Article 55 within the
time limit for submission of observations, as
well as the right to be heard by the Commission
pursuant to Article 87.

(4) In the case of paragraph (2), item 2, the
Commission's ruling shall be sent to the persons
referred to in Article 78 (1), and the interested
parties constituted as per the procedure
prescribed by Article 43 (2), item 2, shall be
notified of said ruling. The time limit for
presenting positions as per paragraph (3) shall
commence as of the day when the copy of the
ruling or the written notification of the ruling is
received.

(5) When presenting their position on the
preliminary findings, the parties and the
interested parties are obliged to also present all
evidence which they have at their disposal and
which supports their position.

(6) In the case of paragraph (2), item 1,
the parties shall be notified as per the procedure
prescribed by the Administrative Procedure



IIOCTAaHOBEHOTO PEIIEHHE U 3a Bb3MOXKHOCTTA
Ja Cce 3alo3HasT C MaTepuayuTe 10
IpenucKara.

Mepku 3a 3ama3BaHe Ha KOHKYPEHITHATA

Y. 86. (1) (M3m. — IB, 6p. 17 ot 2021 .,
B cuia ot 26.02.2021 r.) Komucusita Mmoxe 1a
0/100pu MEpKH, MPEeAIoKEHH OT JIMIaTa Mo Yl
78, an. 1, npgKo CBbpP3aHU C U3IIBIHEHUETO HA
KOHIIEHTpalusATa, KOUTO ca HEOOXOIUMH 3a
3ama3BaHe Ha eQeKTUBHATA KOHKYPEHIUS U
OorpaHMYaBaHe Ha OTPUIIATEIHOTO Bb3JEHCTBHE
Ha KOHIICHTpAIIMITa BbPXY 3aCeTHATHUS Ta3ap.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
or 26.02.2021 r.) Komwucusita MOXke 1a
Ha3HA4Y1 0COOCH MPEACTaBUTEN.

(3) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
oT 26.02.2021 1.) OcoOeHUAT MpeACTaBUTEN 110
al. 2 e He3aBUCUM KOHTPOIUpAI YIIPABUTEI,
KOWTO CIIeZIN 32 U3MBJIHEHUETO HAa 0JJOOpEHUTE
OT KOMHUCHUSATA MEPKH U CIYXKH 32 TapaHT, 4Ye
KOHIEHTpanusiTa 1me ObJe OCHUIECTBEHA C
HeoOXouMaTa CTENeH Ha CUTYPHOCT.

(4) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Ilpouenypara 1o
onoOpsiBaHe Ha MEpPKH M Ha3HayaBaHe Ha
0COOCH TPEACTAaBHUTEN C€ ypexkla ¢ MpaBuUia,
MPUETHU OT KOMHUCHSATA.

N3cnymBane Ha CTpaHUTE u
3aMHTEPECOBAHUTE  JIMLIA  HAa  OTKPHUTO
3aceflaHue

Y. 87. (1) Crtpanure u

3aMHTEPECOBAHUTE JIMIIA UMAT TIPaBo Ja ObaaT
I/IBCJIyIHaHI/I oT KOMHUCHUSTA B OTKpI/ITO
3acellaHre Mpear MOCTAHOBSBAHE HA PEIICHUE
10 CHIIECTBO.

(2) Crnmen wu3TMuaHe Ha CpokKa 3a
MpEJCTaBsIHE HAa CTAaHOBHUIIA IO wi. 85, an. 3

npeaceaaTeyAT C pe3oaronunia Hacpo4Ba
OTKpHUTO 3ac€aaHWEC, Ha KOETO KOMHUCHUATA
H3CIIyliBa CTpaHUTC W 3aUHTCPCCOBAHUTC

Code of the resolution passed and of the
possibility for them to review the materials
concerning the case file.

Measures to Preserve Competition

Article 86. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission may approve measures proposed
by the persons under Article 78 (1) directly
related to the implementation of the
concentration which are needed in order to
preserve effective competition and restrict the
negative impact of the concentration on the
market affected.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission may appoint a
special representative.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Special Representative under
paragraph 2 shall be an independent controlling
manager, who monitors the implementation of
the measures approved by the Commission and
serves as a guarantor that the concentration will
be carried out with the necessary degree of
certainty.

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The procedure for approval of
measures and  appointing a  special
representative shall be governed by rules
adopted by the Commission.

Hearing of Parties and Interested Parties in
a Public Session

Article 87. (1) Parties and interested
parties shall have the right to be heard by the
Commission in a public session before a
resolution is passed in essence.

(2) After the time limit for presenting
positions as per Article 85 (3) expires, the
Chairperson shall by a resolution schedule a
public session whereby the Commission shall
hear the parties and the interested parties. The
public session shall be scheduled for a date at
least 14 days after the expiry of the time limit



mura. OTKPUTOTO 3aceaHHe Ce HAcpodBa 3a
JIEH, OIpeNeNieH He Mo-paHo oT 14 nHu ciex
U3TUYaHE Ha CpOKa 3a TMpEeACTaBsiHE Ha
CTAaHOBHIA [0 TMPEASBEHUTE BB3PAKEHUS.
CrpanuTe © 3aWHTEPECOBAHHUTE JUIA CE
YBEAOMSBAT 33  HAaCPOYEHOTO  OTKPHUTO
3acejaHNe 3a W3CIYIIBAHETO MM IO pela Ha
AJMUHUCTPATUBHOIIPOLIECYATHUS KOAEKC.

(3) Crpanute 1 3aMHTEPECOBAHUTE JULIA
Ce U3CHyIIBAaT OT KOMHUCHUSTA MpPH 3aKpUTHU
BpaTH.

(4) 3acenaHneTOo HAa KOMHUCHATA 3aIl0YBa
C pelraBaHe Ha TPEABAPUTEIHUTE BBIPOCH
OTHOCHO PEIOBHOCTTA Ha MpolielypaTa.

(5) Ha cTpanunTe 1 Ha 3aMHTEPECOBAHUTE
JUIla MoraT Jia ce€ 3a/laBaT BBIIPOCH IO pell,
oTIpefieNieH OT MPeCeaaTeNsl.

(6) Korato cmeTHe, 4e oOcTosITENICTBaTA
Mo ciydas ca U3SCHeHH, TMpeacenaTersT
IpelocTaBsl BB3MOXKHOCT Ha CTpPaHUTE 3a
CTaHOBHIIA.

(7) Cnem wuzsicHsABaHE Ha cropa OT
dakTHyecKka M TpaBHA CTpaHa MpencenaTemsT
3aKpHBa 3aCeIaHUETO.

[IpuxirouBane 3a1bJ100YEHOTO
poy4BaHe

Yn. 88. (1) Cnen wuscnymBaHeTO Ha
CTpaHHUTE MpeJCelaTeNIAT HacpouBa 3aKpUTO
3acenanue. Komucusra noctTaHoBsiBa pelieHue,
C KOETO:

1. pa3peraBa KOHIIEHTPALUATA;

2. pazpemiaBa KOHLEHTpauMsiTa, IpU
ycioBHe 4ye ObJAaT M3MBIHEHH MEPKH, MPSKO
CBBP3aHU C U3IIBIHEHHETO HAa KOHLIEHTPALMATA
U HeoOXOJMMH 3a 3ama3BaHe Ha e(eKTHUBHATa
KOHKYpEHLIUs u OrpaHUYaBaHe Ha
OTPULIATEIHOTO W BB3ACUCTBUE  BBPXY
3acerHaTus nasap;

3. 3a0paHsABa KOHLIEHTPALUATA.

(2) Jlo mocraHOBsSBaHE Ha pEIICHHE Ha
KOMHCHATA 1Mo all. 1 ce 3a0paHsABaT BCSKaKBU
(aKTHUECKH U TpPaBHU JEHCTBUSA, CBBP3aHU C
IpeJBIKJaHaTa KOHLEeHTpanus. Ta3u 3abpaHa
HE ce Impuiara B CilIy4ali Ha TbProBO
IpeUIOKEHNE WINM Ha MOopeauia OT CAEIKHU C

Ha

for presenting positions on the objections
raised. The parties and the interested parties
shall be notified of the scheduled public session
whereby they are to be heard as per the
procedure prescribed by the Administrative
Procedure Code.

(3) The parties and the interested parties
shall be heard by the Commission in camera.

(4) The Commission shall start its session
by settling the preliminary points regarding the
validity of the procedure.

(5) The parties and the interested parties
may be asked questions following a procedure
determined by the Chairperson.

(6) When the Chairperson finds that the
circumstances of the case have been clarified,
he/she shall give the parties the opportunity to
present their positions.

(7) After the dispute is factually and
legally settled, the Chairperson shall close the
session.

Closure of the Thorough Inquiry

Article 88. (1) After the parties are heard,
the Chairperson shall schedule a closed session.
The Commission shall pass a resolution
whereby it shall:

1. permit the concentration;

2. permit the concentration subject to
measures directly related to the implementation
of the concentration and needed in order to
preserve effective competition and restrict the
negative impact of the concentration on the
market affected;

3. prohibit the concentration.

(2) Until the Commission passes a
resolution as per paragraph (1), all kinds of
factual or legal actions related to the intended
concentration shall be prohibited. This
prohibition shall not apply in case of a tender
bid or a series of transactions involving
securities allowed for trading in regulated
markets of financial instruments whereby



IIEHHU KHWXa, JONYCHAaTH IO TBHPrOBUS Ha
perynupasHu nazapu Ha ¢buHaHCOBU
UHCTPYMEHTH, Ype3 KOUTO ce TNpuaoouBa
KOHTPOJ IO CMHCHJIa Ha Wi. 22, ai. 3 oT
pa3IMYHU MpOJaBayd, NPH YCIOBHE HUe
KOMUCHATA € YBEJOMEHA ChIVIACHO 4Jjl. 24, ai.
2 0Ge3 3abaBsiHE, KAaKTO M Y€ NPUAO0OUIOTO
LHEHHUTE KHIDKAa JIMIEe He  yIpaxHsBa
CBBP3aHOTO C TAX MPABO Ha IJac, OCBEH 3a Jia
3arasu CTOMHOCTTa  Ha  HampaBeHaTa
WHBECTHUIIHSI.

(3) Komucusita MOXe Ja OTMEHH
pemeHueTo cu no ain. 1, T. 1 u 2, xorato TO ce
OCHOBaBa Ha HEM'bJIHA, HETOYHA, HEJOCTOBEPHA
win 3abmyxnaBama uHGOpMAIUs, KaKTO U
KOraTo YYaCTHUIUTE HE HU3MBIHAT MEpPKUTE,
MOCTAaHOBEHHU B PEIICHUETO Ha KOMHUCHSATA TI0
am 1, 1. 2.

(4) Crpanure ce yBeaoMsBaT 3a
pelIieHreTo Ha KOMHUCHSTa IO pelda Ha
AMUHUCTPATUBHOIPOIIECYATHUS KOJCKC.

[TpukimtouBane Ha MIPOU3BOICTBO,
00pa3yBaHO IO UHUIIMATHBA HA KOMUCHSTA

Yn. 89. (1) Koratro xomucusita e
oOpa3zyBaia MPOU3BOICTBO o CBOSA
WHUIMATBAa B CilydauTe mo 4i. 78, an. 3, T
MO>K€ J1a PeIlIn:

. 4ye He e Hamuue HapylIeHUWE Ha
3aIBJDKEHUETO 110 4. 24;

2. la HAJIOXXHW WMYIIECTBEHA CAHKIIUS 3a
HEU3NbJIHCHHE HA 3aJbIDKCHUECTO 10 4i. 24,
KaKTO U ChOTBETHUTE MEPKH 1O 1il. 90.

(2) IlpoyuBaneTro no an. 1 ce m3BbpuIBa
M0 pella Ha rjaBa OCMa, KakTo U Mo 4wi. 74 u
76.

Mepku 3a Bb3CTAHOBSIBAHE
e(heKTUBHATAa KOHKYPEHITUS

Y. 90. Komucusta MOKe HE3aBUCHMO OT
MMYIIECTBEHUTE CaHKIUU 110 wi. 89, ain. 1, T. 2
Jla HaJ0’)KM Ha YYaACTHHUIIUTE B CAEJIKATa IPYTH
MOBEICHYCCKU W/UIM  CTPYKTYPHU MEPKH,

Ha

control is gained within the meaning of Article
22 (3) from different sellers, provided that the
Commission has been notified according to
Article 24 (2) without delay, and that the
person/entity acquiring the securities does not
exercise the voting rights associated therewith,
except for the purpose of preserving the value
of the investment.

(3) The Commission may cancel its
resolution referred to in paragraph (1), items 1
and 2, when it is based on incomplete,
inaccurate, false or misleading information, or
when the participants fail to implement the
measures ruled in the Commission's resolution
as per paragraph (1), item 2.

(4) The parties shall be notified of the
Commission's resolution as per the procedure
prescribed by the Administrative Procedure
Code.

Closure of Proceedings Instituted on the
Commission's Initiative

Article 89. (1) When the Commission has
instituted proceedings upon its own initiative in
the cases referred to in Article 78 (3), it may
resolve:

1. that there is no breach of the obligation
referred to in Article 24;

2. to impose a pecuniary penalty for
failure to comply with the obligation referred to
in Article 24, as well as the relevant measures
referred to in Article 90.

(2) The inquiry referred to in paragraph
(1) shall be conducted as per the procedure
prescribed by Chapter Eight, and as per Articles
74 and 76.

Measures to Restore Effective Competition
Article 90. The Commission may,
notwithstanding the pecuniary penalties referred
to in Article 89 (1), item 2, impose on the
parties to the transaction other behavioural
and/or structural measures needed to restore



HE0OXOAUMU 3a BBH3CTAHOBSIBAHE Ha
edeKTUBHATa KOHKYpPEHIUS, BKJIIOYUTEIHO
KaTo TOCTAaHOBH pa3JelisHe Ha OOCAMHECHUTE
KaluTajid, [J4J0B€ WJIM aKTHUBH  W/WIH
NpeKpaTssBaHe Ha OOmMS KOHTPOJ, aKo
yYCTaHOBH, Ye:

1. e wu3BBpIICHA KOHIEHTpAaNHs B
HapylIeHHe Ha MOCTaHOBEHO pELICHHE MO 4II.
88, am 1, T. 3, unu

2. KOHIIGHTpaIus, KOsTo TpsiOBa 11a Obe
3a0paHeHa WM pa3pelieHa MOoJ YCIOBHE, €
U3BBpIICHA:

a) B HapylleHUE Ha Wi. 24, WIN KOTaro
KOHIEHTpaLUATa € U3BbPILIEHA MPU YCIOBHS U
M0 HAa4YWH, pa3IU4Hd OT Te3H, KOUTO
KOMUCHSITA € B3eJia MPeBU MpU U3JaBaHe Ha
pemienue no ui. 82, an. 3, 1. 2 u 3, un. 85, ain.
2, 7.1 mun. 88, an. 1, 1. 1;

0) B HapyIIEHHE HA PELICHUETO 1Mo 4. 88,
am 1, 1. 2;

B) IpU pa3pelieHHe, OTMEHEHO C
petenue no 4i. 82, an. 4 uinu no ui. 88, ai. 3.

I'naBa exmHagecera
JAPYI'M ITPOU3BO/JICTBA

[Ipon3BONCTBO 32  W3BBPIIBaHE HA
CEKTOpPEH aHaIN3

Yn. 91. (1) IlIpouwsBoacTtBo  3a
U3BBPIIBAHE HA CEKTOPEH aHalu3 Ha

KOHKYpEHTHaTa cpejia ce o0paszyBa C pellieHue
Ha KOMHCHATA HAa ocHOBanMe 4. 38, aim. 1, 1. 1.

(2) IlpencemarensT ¢ pasnopexIaHe
Bb3J1ara HaOJIIOJJICHUETO Ha MPOU3BOACTBOTO HA
wieH Ha Komucusta. [IpoyuBanero ce
U3BBPIIBA OT PabOTHUS EKHUII, ONpeNesieH IO
1. 39, ai. 2.

(3) Ilpu wu3BBpIHIBaHE Ha IPOYYBAHETO
pabOTHHUSAT €KUMl YHpPaKHSBA IPABOMOIIUATA
moun 45,1.1,2,4us5.

(4) Cnen npukirOuBaHE HAa MPOYYBAHETO
pabOTHUAT €KUN MPECTaBsl aHajdu3a Ha 4YieHa

effective competition, including by ordering
that their amalgamated capital, stakes or assets
should be separated and/or that joint control
should be terminated, if it is found that:

1. a concentration has been effected in
violation of a resolution passed as per Article 88
(1), item 3, or

2. a concentration which should have
been prohibited or permitted subject to a
conditional clause has been effected:

a) in violation of Article 24, or under
conditions and in a manner deviating from those
which the Commission took into account when
issuing the resolution referred to in Article 82
(3), items 2 and 3, Article 85 (2), item 1 and
Article 88 (1), item 1;

b) in violation of the resolution referred to
in Article 88 (1), item 2;

c) under a permission cancelled by a
resolution as per Article 82 (4) or Article 88 (3).

Chapter Eleven
OTHER PROCEEDINGS

Sectoral Analysis Proceedings

Article 91. (1) Proceedings for
performance of a sectoral analysis of the
competitive environment shall be instituted by a
resolution of the Commission on the authority
of Article 38 (1), item 1.

(2) The Chairperson shall by a written
instruction assign the monitoring of the
proceedings to a Member of the Commission.
The inquiry shall be performed by the work
team designated as provided for in Article 39
(2).

(3) In conducting the inquiry, the work
team shall exercise the powers referred to in
Article 45, items 1, 2, 4 and 5.

(4) After completing the inquiry, the work



Ha KOMHCHUATA, HAOIIOAaBaIll MPOU3BOACTBOTO.
[IpencenarensT HacpouBa pasriekJaHETO Ha
aHaJIM3a B 3aKPHUTO 3aCeaHue HA KOMUCHSITA.

(5) Komucusta mnpuemMa CEKTOPHHUS
aHaJIN3 C pellleHue, ¢ KOeTO MOXKe Ja:

1. (mm. — JIB, O6p. 2 or 2018 r.)
MOCTAaHOBU Ja ce oOpa3yBa IPOU3BOJCTBO 3a
YCTAHOBSIBAHE Ha HapylleHue no 4i. 15, 21 u
24 ot To3u 3akoH w/wmm o wi. 101 u 102 or
Jorosopa 3a (G YHKIIMOHUPAHETO Ha
EBponeiickus Cbro3;

2. nuHpopmMHpa KOMIIETEHTHUTE IbPKABHU

OopraHu, BKJIIOUHUTCIIHO OpraHuTe Ha
N3IIbJIHUTCIIHATa BJIACT, KAKTO WU OPraHUTC Ha
MCCTHOTO CaMOYIIPpaBJICHUC 3a

HEOOXOJMMOCTTa OT TpEANpPHUEMaHe Ha MEPKU
3a mojoOpsiBaHE HA KOHKYpPEHTHATa cpela B
CEeKTOpa;

3. mpenocTaBu aHanM3a 3a TMOJ3BaHE OT
HaponnoTo chOpaHue u/unu oT
MuHucTepckyst CbBET IPHU IOATOTOBKAaTa Ha
CTpaTeTHH, IPOTPaMH, TUIAHOBE 32 Pa3BUTHE HA
CHOTBETHUTE CEKTOPH Ha MKOHOMHUKATA U JP.

(6) Pemennero Ha KOMHCHsATA MO aj. 1,
KaKTO ¥ PEUICHUETO 1O al. 5 He MOAJekaT Ha
o0xaJiBaHe.

HpOI/IBBOIICTBO IO 3aCTbIIHUYCCTBO 3a

KOHKYpPEHIIUsATA
Yn. 92. (1) [IIpousBoacTtBoTo 1O
3aCTBIIHMYECTBO 32  KOHKYpEeHIHsSITa  ce

oOpa3yBa Ha ocHoBaHue wi. 38, am. 1, T. 1,5 u
8.

(2) IlpencemarensiT ¢ pasnopexIaHe
Bb3JIara HaOJI0/IaBaHETO Ha IMPOU3BOJCTBOTO
Ha wWIeH Ha KomucusTta. I[IpoyuBanero ce
U3BBPIIBA OT PaOOTHUS €KUII, ONpPENEICH I10
qi1. 39, an. 2.

(3) Ilpu wu3BBpIIBAaHE HA MPOYYBAHETO
pabOTHHUAT €KUM YIPaKHSBA IPABOMOIIHATA
mowr 45,1.1,2,4us5.

(4) Cnen mpukiIrOYBaHE Ha MPOYYBAHETO
pabOTHUAT EKWUIl M3rOTBS JIOKJIAd, KOWTO ce
npecTaBs Ha HaOJI0TaBaIHs

team shall present the analysis to the
Commission Member  monitoring  the
proceedings. The Chairperson shall schedule a
closed session of the Commission to review
analysis.

(5) The Commission shall adopt the
sectoral analysis by a resolution, whereby it
may:

1. (amended, SG No. 2/2018) order
institution of proceedings to establish a
violation as per Articles 15, 21 and 24 hereof
and/or Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union;

2. inform the competent government
authorities, including the bodies of the
executive, as well as local self-government
bodies, of the need for measures to improve the
competitive environment in the sector;

3. place the analysis at the disposal of the
National Assembly and/or the Council of
Ministers for use in the drafting of strategies,
programs, plans to develop the relevant
business sectors, etc.

(6) The Commission's resolution referred
to in paragraph (1), as well as the resolution
referred to in paragraph (5), shall be
non-appealable.

Competition Advocating Proceedings

Article 92. (1) Competition advocating
proceedings shall be instituted on the authority
of Article 38 (1), items 1, 5 and 8.

(2) The Chairperson shall by a written
instruction assign the monitoring of the
proceedings to a Member of the Commission.
The inquiry shall be performed by the work
team designated as provided for in Article 39
(2).

(3) In conducting the inquiry, the work
team shall exercise the powers referred to in
Article 45, items 1, 2, 4 and 5.

(4) After completing the inquiry, the work
team shall prepare a report, which shall be
presented to the Commission Member
monitoring the proceedings. The Chairperson



MPOU3BOJCTBOTO  WIEH HAa  KOMHCHSTA.
[IpencenarensT HacpouBa pasriekJaHETO Ha
JOKJIaJia B 3aKPUTO 3aceaHNe Ha KOMUCHSITA.

(5) Komwmcumsta mpwema C pelieHue
CTaHOBHIIIE, C KOETO:

1. naBa oleHKa Ha CHOTBETCTBHETO Ha
MPOEKTH WIN JCUCTBAIIM aKTOBE MO CMHUCHIIA
Ha WI. 28 ¢ pa3nopenouTe Ha TO3H 3aKOH;

2. mpeanara Ha KOMIETCHTHHUTE OpPTaHH
WIM Ha CAPY)KEHUS Ha NpeanpusTus 1a
U3MEHSAT WIH OTMEHSIT ChOTBETHHUS aKT.

(6) Pemiennero Ha koMucusaTa mo wi. 38,
an. 1, T. 1, KaKkTO ¥ pelIeHHeTo Mo al. 5 He
[IOJUJIEXKAT Ha 00KaIBaHe.

[Ipou3BOACTBO MO  U3MBJIHEHHWE  Ha
3aIBJDKEHUSITA HA KOMUCHSTA 3a ChACHUCTBUE
no Permament (EO) Ne 1/2003 u mo PernamenT
(EO) Ne 139/2004

Yan. 93. (1) [IIpoumsBomcTtBoTO  TIO
U3MBIHCHUE Ha 3abJDKCHUATA HAa KOMHCHATA
3a cpaeiicteue o Permament (EO) Ne 1/2003
u mno Permamentr (EO) Ne 139/2004 ce
oOpasyBa Ha ocHOBaHue Wwi. 38, an. 1, T. 7 BbB
BpB3Ka C 4. 54 MO WCKaHe OT HAIMOHAJICH
OpraH Mo KOHKYpEHIMSATa Ha JbprKaBa YJeHKa
iy Ha EBponeiickara KOMHCHsI HA OCHOBaHUE
PernamenT (EO) Ne 1/2003 unu Ha Permament
(EO) Ne 139/2004.

(2) B3 ocHOBa Ha McKaHeTO 1Mo ai. 1 ce
U3rOTBS  JIOKJIAJ 10 Tpeacenarens Ha
KOMHUCHSITa, CBABPXKALL MpEAJIOKEHHuEe 3a
npeanprueMane Ha He0OXOIUMUTE ACHCTBUS 32
yIIOBJIETBOPSIBAaHE HAa UCKAHETO 3a ChICHCTBUE.

(3) I[Ipeacemarenar Ha KOMHUCHUATA C

pasmnopexaane ce MIpoU3HACs o
OpEeAJIOKEHUETO 32 MpeanpueMaHe  Ha
HeoOXoauMuTe JedcTBuA. B cioyuaii de

npeceaaTeNsaT Ha KOMUCHUSATA Pa3open Ja ce
OKa)X€ CBHJICUCTBHE, B pa3MOPEKITAHETO CH
OHpGIICJISI HpeI[MeTa Ha HpOI/I3BOI[CTBOT0 B
CHOTBETCTBHE C UICKAHETO MO ail. 1.

(4) TlpencenaTtenar Ha KOMHUCHSATA ChC
3aI10BC/] onpe;[em{ CJ'Iy)KI/ITeHI/ITC, KOUTO
OCBIIECTBIBAT MpPaBOMONIIMATA MO Wi. 45 OT

shall schedule a private session of the
Commission to review the report.

(5) The Commission shall adopt a
position by a resolution, whereby it shall:

1. assess the compliance of draft acts or of
acts already in effect, within the meaning of
Article 28, with the provisions hereof;

2. propose to the competent authorities or
to associations of undertakings to amend or
repeal the relevant act.

(6) The Commission's resolution referred
to in Article 38 (1), item 1, as well as the
resolution referred to in paragraph (5), shall be
non-appealable.

Proceedings related to the Commission's
Compliance with the Assistance Obligations in
Accordance with Regulation (EC) No. 1/2003
and Regulation (EC) No. 139/2004.

Article 93. (1) The proceedings related to
the Commission's compliance with the
assistance obligations in accordance with
Regulation (EC) No. 1/2003 and Regulation
(EC) No. 139/2004 shall be instituted on the
authority of Article 38 (1), item 7, in relation to
Article 54, upon request by a national antitrust
authority of a Member State or by the European
Commission on the authority of Regulation
(EC) No. 1/2003 or Regulation (EC) No.
139/2004.

(2) Based on the request referred to in
paragraph (1), a report to the Chairperson of the
Commission shall be prepared, which shall
contain a proposal for undertaking actions
needed to satisfy the request for assistance.

(3) The Chairperson of the Commission
shall by a written instruction rule on the
proposed actions. In case that The Chairperson
of the Commission rues that assistance shall be
granted, his/her written instruction shall specify
the subject of the proceedings in accordance
with the request referred to in paragraph (1).

(4) The Chairperson of the Commission
shall by an order appoint the officials who shall
exercise the powers referred to in Article 45



TO3H 3aKOH, CHOTBETHO 1o wiI. 20, maparpad 2
ot Permament (EO) Ne 1/2003 wnu mo wi. 13,
naparpad 2 ot Pernmament (EO) Ne 139/2004.
(5) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Cayxurtenure u

IpyTuTe MpUAPY>KaBalIH auna,
YITBITHOMOIIICHH WA Ha3HAYeHU oT
3aMUTBALIHS HaIMOHAJIEeH opras 1o
KOHKYpPEHIIMsI, MoraT Ja TMpUCHCTBAT U

aKTHBHO Ja ToMarar MpH MPOBEPKH Ha MSICTO
U CHEMaHe Ha YCTHU OOSICHEHMsI TIOJ[ Haa30pa
Ha CITYKUTEJINTE Ha KOMHUCHSITA.

(6) (Ilpegumua an. 5 — B, 6p. 17 ot
2021 1., B cuma ot 26.02.2021 r.) Cnen
M3MBJIHEHUE Ha Pa3lopek/IaHeTo Mo al. 3 ce
W3TOTBA  JOKJaa J0 Tpeacenarens Ha
KOMUCHSITA 32 H3BBPIICHUTE IEHCTBUS.

(7) (Ilpeaumna an. 6, uam. — /1B, 6p. 17
or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 T1.)
[IpencenarensaT Ha KOMUCHATA BHACS JOKJIaaa

mo air. 6 B 3aKpUTO 3aCCAaHUC, Ha KOCTO
KOMUCHATa IIOCTaHOBABA pEeICHUC 3a
IMPUKIIFOYBAHC Ha MMPOU3BOACTBOTO 110

OKa3BaHE Ha CHICUCTBUE.

(8) (IlpenumnHa an. 7, uam. — JIB, 6p. 17
or 2021 1., B cuma ot 26.02.2021 T1.)
Pemennero mo am. 7 HEe TOMISKH Ha
o0)kajiBaHe.

[Ipouenypa pu ChJICUCTBUE 3a
YBEIIOMSIBAaHE U 32 M3IBbJIHEHUE HA PEIICHUA 3a
HajaraHe Ha CAaHKUMUU WM Ha MEPUOJAUYHU
MMYIIECTBEHN CAHKIINH

Y. 93a. (Hos — JIB, 6p. 17 oT 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) (1) Mckanusara mo |i.
54a u 103a ce u3nmbaHsABAT O€3 HEONpPABIAHO
3a0aBsiHE Bb3 OCHOBA Ha €IWHEH JIOKYMEHT,
CBHITBTCTBAH OT KOMHE Ha aKTa, KOUTO TpsOBa
na 0b/1e HOTU(UIIMPAH WA U3ITBJIHEH.

(2) ExuHHUAT JOKYMEHT ChIbpiKa:

1. mMeTO, U3BECTHHUS aJIpec Ha ajapecara
Ha akKTa W BCAKakBa Jpyra uHOOpMaIus
OTHOCHO UICHTU(HUIIMPAHETO HA aapecarTa;

2. 0000meHne Ha OTHOCHUMHTE (PakTh U
00CTOSITCIICTBA,

hereof, or, accordingly, in Article 20, paragraph
(2) of Regulation (EC) No. 1/2003 or Article
13, paragraph (2) of Regulation (EC) No.
139/2004.

(5) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The  officials and  other
accompanying persons authorised or appointed
by the requesting national competition authority
may be present and actively assist in
on-the-spot checks and the taking of oral
explanations under the supervision of the
Commission officials.

(6) (Renumbered from Paragraph (5), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) After the
written order referred to in paragraph (3) is
executed, a report to the Chairperson of the
Commission on the actions performed shall be
prepared.

(7) (Renumbered from Paragraph (6),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The  Chairperson of the
Commission shall table the report referred to in
paragraph (6) in a closed session, whereby the
Commission shall pass a resolution to close the
assistance proceedings.

(8) (Renumbered from Paragraph (7),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The decision under Paragraph (7)
shall not be subject to appeal.

Procedure for assisting in the notification
and enforcement of decisions imposing
penalties or periodic penalty payments

Article 93a. (New, SG No. 17/2021,
effective  26.02.2021) (1) Requests under
Article 54a and 103a shall be executed without
any unjustified delay, based on a single
document, to which a copy of the act subject to
notification or execution shall be enclosed.

(2) The single document shall contain:

1. the name, the known address of the
addressee of the act and any other information
concerning the identification of the addressee;

2. summary of the relevant facts and
circumstances;



3. o0oOuieHne Ha MPHIOKEHOTO KOIHE
Ha aKkTa, KOWTO TpsiOBa na Obie HOTUDHUIIUPAH
WIH U3ITBITHEH;

4. HaUMEHOBAaHHMETO, aJpeca WU JPYTH
JAaHHY 32 KOHTAKT Ha 3allUTaHMs OpraH;

5. CpoKa, B paMKHTE Ha KOWTO clie/iBa Jia
ce U3BBPIIH HOTU(DHUIIUPAHETO 17001
U3MBIHEHUETO, KaTO HampuMep 3aKOHOBH WIIU
JTABHOCTHU CPOKOBE.

(3) 3a uckanmsata no wi. 103a, ocBeH
W3HUCKBAaHUATA MO ajl. |, eIMHHUAT JOKYMEHT
ChIbpKA U:

1. uHOpMaIHsI OTHOCHO pPEIICHUETO,
KOETO TMO03BOJIABA M3MBJIHEHHE B JbpKaBaTa
YJICHKA Ha 3allUTBAIIHs OPraH;

2. naTaTa, Ha KOATO PELIEHUETO € BISA3IIO0
B CUJIA;

3. pa3Mepa Ha CaHKUMITa WJIM Ha
NePUOANYHATA HUMYIIIECTBEHA CAaHKITHUS;

4. undopmaiys, Moka3Balla pa3yMHUTE
YCHIIUS, TIOJIOKEHH OT 3alUTBAIUS OpraH 3a
U3MBJIHEHUE Ha peIIeHHeTO Ha Herosa
TEPUTOPHSIL.

(4) EnuHHUAT JOKYMEHT MpEICTaBIIsIBa
€MHCTBEHOTO OCHOBAHHE 3a JEHCTBHUATA TIO
HOTU(UIIMPAHE WIN U3IBIHEHHE, MPEIPUETH
OT 3alWTaHWs OpraH, NpH CIa3BaHEe Ha
n3uckBanuara no ail. 1. He e HeoOxomum
HUKAaKbB JPYT aKT 3a HErOBOTO TMPU3HABAHE,
JIOMBJIBAHE WM 3aMeCTBaHE B JbpiKaBaTa
YJIeHKa Ha 3alUTaHusl OpraH. 3almUTaHUSAT
OpraH B3eMa BCHYKH HEOOXOJMMH MEpKH 3a
U3MBIHCHUETO HAa TOBa HCKaHE, OCBEH aKo
3alUTaHUST OpPTaH ce M030BaBa Ha all. 5.

(5) EnuHHUAT OOKYMEHT ce M3Ipalia oT
3alUTBAIMS OpPraH Ha 3alUTaHUS OpraH Ha
opUIMaTHUS €3WK WIM Ha EAWH OT
oQUIMATHUTE €3UIIM Ha JbpiKaBaTa WIEHKa Ha
3alUTaHUsT OpPraH, OCBEH aKO 3alUTAHUST
OpraH M 3amuTBalIMAT OpraH He ca
JOTOBOPWJIM JIBYCTPAHHO 3a BCEKH ClIydal
MOOTAENHO, Y€ E€AUHHUAT JOKYMEHT MOXe Ja
Obae usnpaTeH Ha JIpyr e3uk. Koraro ToBa ce
U3HUCKBA CHIVIACHO HAIMOHAIHOTO IPaBO Ha
Ibp)KaBaTa 4IEHKAa Ha 3allUTaHUs oOpra,
3aMHUTBAIMAT OPTraH MPENOCTaBsl MPEBOJA Ha

3. a summary of the attached copy of the
act to be notified or executed;

4. name, address and other contact details
of the requested body;

5. the period within which the notification
or enforcement should take place, such as legal
or limitation periods.

(3) For requests under Article 103a, in
addition to the requirements under Paragraph 1,
the single document shall also contain:

1. information concerning the decision
that persons enforcement in the member state of
the requesting authority;

2. the date, on which the decision took
effect;

3. amount of the penalty or periodic
penalty payment;

4. information  demonstrating the
reasonable efforts made by the requesting
authority to enforce the decision on its territory.

(4) The single document shall constitute
the only basis for the actions related to
notification of enforcement undertaken by the
requested authority, as per the requirements
under paragraph 1. No other act for its
recognition, supplementing or replacement shall
be required in the member state of the requested
authority. The requested authority shall
undertake all necessary measures to fulfill this
request, unless the requested authority refers to
paragraph 5.

(5) The single document shall be sent by
the requesting authority to the requested
authority in the official language or one of the
official languages of the Member State of the
requested authority, unless the requested
authority and the requesting authority have
agreed bilaterally on a case-by-case basis that
the single document may be sent in another
language. Where required by the national law of
the Member State of the requested authority, the
applicant authority shall provide a translation of
the act to be notified or of the decision
authorising the enforcement of the penalty or
periodic penalty payment, in the official
language or in one of the official languages of



aKkTa, KOHUTO TpsOBa aa ObAe HOTU(DUIUPAH,
WIM Ha PEIICHHETO, ¢ KOETO Ce I03BOJIsIBA

HU3IIBJIHCHUECTO Ha CaHKIUATa nin Ha
nepuoanyHata HMUMYIICCTBEHA CaHKOUWA, Ha
Oq)I/II_II/IaJIHI/ISI C3HUK NN Ha CIUH oT

oQUIMATHUTE €3UIIM Ha JbpKaBaTa WIEHKa Ha
3anuTaHus oprad. ToBa He 3acsira IpaBOTO Ha
3allUTaHUsl OpraH U Ha 3alUTBALUS OpraH Ja
JIOTOBOPAT 3a BCEKM CiIydail IOOTAEIHO, 4e
TO3U MPEBOJ MOXKE Ja ObJe MPelOoCTaBeH Ha
JpYT €3UK.

(6) 3anuTaHUAT OpraH HE € JUTHKEH Ja
U3IIBJIHM HCKaHE, TMOCOYEHO B wWiI. 54a win
103a, axo:

l. wuckaHeto  He  OTroBaps
M3HMCKBaHUATA HAa HACTOSIINS YICH, WIH

2. 3allUTaHUAT OpPraH € B ChCTOSHUE J1a
IpeJCTaBu  pa3yMHU  OCHOBaHUS, KOHUTO
IIOKa3BaT, Y€ M3II'BJIHEHUETO Ha HCKAaHETO Ou
OWIo B OYEBUJIHO  MPOTHBOpEYHE  C
oOIIecTBEHUS peJ B AbpiKaBaTa 4ICHKAa, B
KOSITO C€ ThPCH U3IIbJIHEHHE.

(7) 3amuTaHUAT OpraH  yBEAOMSBa
3alUTBAIMS OpPTaH, B cllyyall ue Bb3HaMepsBa
Jla OTXBBPJIM UCKAHE 32 ChACHCTBUE 10 WiI. 54a
unn 103a unm ce HyXzAae OT JONbJIHUTEIHA
uHpOpMaIus.

(8) Ilo wuckaHe Ha 3amUTaHUA OpraH
3alMUTBAILMAT OpraH IOoeMa H3ISUI0 BCHYKU
pazymMHU JOMTBIHUTETHU pasxonu,
BKJIIOUUTEJIHO 32 TPEBOA U TpPYA, KaKTo U
aIMUHHUCTPATUBHUTE pa3Xxolu BBHB BpPb3Ka C
npeanpueTuTe AercTud o wi. S4a wiu 103a.

(9) 3anuTaHUAT OpraH MOXE€ 1a CH
BB3CTAHOBU ITBJIHMS pa3Mep Ha pa3XOAMTE,
HalpaBeHU BHB BpPbB3Ka C TOCOUYEHUTE B YIL
103a neicTBusl, OT CYMUTE 1O CaHKLUUTE WU
NEePUOAUYHUTE  WMYILIECTBEHH  CaHKIIHH,
CbOpaHM OT HMMETO Ha 3alUTBAIlUs OpraH,
BKJIFOUMTEJIHO 3a TPEBOA U TPYA, KaKTO U
aIMHUHHUCTPATHBHUTE pa3xou. ITpu
HEBBH3MOXKHOCT 3alMTaHUAT OpraH Ja choepe
CyMHUTE IO WMYIIECTBEHUTE CaHKIHUU U
NEPUOANYHUTE HMYILIECTBEHU CaHKIMM, TOU
MOK€ Ja TOWCKa 3alHuTBAIUMAT OpraH Ja
[IOEME HAaIIPABEHUTE PA3XOAH.

Ha

the Member State of the requested authority.
This is without prejudice to the right of the
requested authority and the requesting authority
to agree on a case-by-case basis that this
translation may be provided in another
language.

(6) The requested authority shall not be
obliged to fulfil a request specified in Articles
54a or 103a, if:

1. the request does not comply with the
requirements laid down in this article;

2. the requested authority is able to
provide reasonable grounds to show that the
execution of the request would be manifestly
contrary to public policy in the Member State in
which enforcement is sought.

(7) The requested authority shall inform
the requesting authority if it intends to reject a
request for assistance under Article 54a or 103a
or needs additional information.

(8) Upon a request of the requested
authority, the requesting authority shall assume
all reasonable additional costs, including for
translation and labour, as well as the
administrative costs related to the actions
undertaken under Article 54a or 103a.

(9)The requested authority may reimburse
the full amount of the costs incurred in
connection with those referred to in Article
103a actions, from the amounts of the penalties
or periodic penalty payments collected on
behalf of the requesting authority, including for
translation and labour, as well as the
administrative costs. If the requested authority
is unable to collect the amounts of the pecuniary
penalties and the periodic pecuniary payments,
it may request the applicant authority to bear the
costs incurred.

(10) The requested authority may
reimburse the costs incurred in connection with
the implementation of these decisions by the
undertaking against which the penalty or the
periodic pecuniary payment is enforced.

(11) The requested authority shall recover
the sums due in the currency of its Member
State in accordance with the laws, regulations



(10) 3amuTaHUAT OpraH MOXeE Ja CH
BH3CTAHOBSIBA HANpPABEHUTE pa3Xogud BbB
BpPb3Ka C U3MBJIHEHUETO HA TE3H PEIICHHUS OT
OPEINpPUITHETO, CIPSIMO KOETO Ce H3MbIHSABA
CaHKIMATA WIM TMEepUOJAMYHATA HMMYIIECTBEHA
CaHKIUSI.

(11) 3anuTaHusAT OpraH cM BH3CTAaHOBSIBA
IBIDKUMUTE CyMU B IMapuUyHaTa €JUHHIIA Ha
CBOSITA JbpiKaBa UJIEHKA CBIVIACHO 3aKOHUTE,
MOJI3aKOHOBUTE aKTOBE U aIMUHUCTPATUBHUTE
npouenypu B Ta3u JObpkaBa wieHka. [lpu
HEOO0XOUMOCT 3aMUTaHUAT opras B
CHOTBETCTBUE CHC CBOETO HALIMOHAIHO IMPABO
M HalMOHajlHAa  TNpaKkTHKa IpeodpasyBa
CaHKIMUTE WIH MEPUOAUYHUTE UMYIIECTBEHU
CaHKIMHU B MapuyHaTa €JUHMIIA Ha Jbp)KaBaTa
YJIeHKa Ha 3alUTaHHUsl OpraH MO OOMEHHUs
Kypc, MPUJIOXKUM KbM JaTaTra, Ha KOSTO ca

omm HaJIOKEHU CAHKI[UUTE 1501051
MEePUOIUYHUTE UMYIIIECTBEHN CAaHKIIHH.
(12) HNmyectBenure CaAHKIIWH,

HAJIOKEHU C aKTa 1o ail. 2, T. 3, u3majcH OT
JIpyr OpraH 1HO KOHKYpPEHLIUs Ha JIbpKaBa —
yjaeHka Ha EBpomnelckusi cblo3, 3a KOUTO €
MOUCKAHO TPAHCTPAHUYHO W3IIBIHEHUE OT
KOMHUCHSITAa, c€ cpOupaT 1o pega Ha
JlaHBYHO-OCUTYPUTEITHUS IpouecyaneH
KOJICKC.

(13) Beuuku cvOpanu 1o MpUHYIUTEICH
pea cymMH ce TpeBexJarT IO CMeTKa Ha
KOMHCHSTA, KOSITO YIbp)Ka HAMpPaBEHUTE OT
Hes pa3xoau W cled ToBa mpeolOpa3ysa
ocTaTbka B MapUYHATA €IMHMIIA HA JAbprKaBaTa
YiIeHKa Ha 3allUTaHUsl OpraH Mo OOMEHHHUSA
KypC, NPUJIOXKHUM KbM JaTaTa, Ha KOATO ca
ounu HaAJIOXEHH CaHKLUNTE WIn
NEePUOIUYHUTE UMYILIECTBEHN CAaHKIIUH.

I'naBa nBaHagecera
IMPOU3BOJICTBO I10
YCTAHOBSIBAHE HA

HAPYIHIEHUS U

and administrative procedures of that Member
State. Where necessary, the requested authority
shall, in accordance with its national law and
national practice, convert penalties or periodic
penalty payments into the currency of the
Member State of the requested authority at the
exchange rate applicable on the date on which
the penalties or periodic penalty payments were
imposed.

(12) The penalty payments imposed under
the act referred to in paragraph 2, item 3, issued
by another competition authority of a Member
State of the European Union, for which the
Commission has requested cross-border
enforcement, shall be collected as per the Tax
Insurance Procedures Code.

(13) All enforced amounts shall be
transferred to the account of the Commission,
which shall deduct the costs incurred by it and
then convert the balance into the currency of the
Member State of the requested authority at the
exchange rate applicable on the date, on which
the penalties or periodic penalty payments were
imposed.

Chapter Twelve
PROCEEDINGS RELATED
TO ESTABLISHING
VIOLATIONS AND



HAJIATAHE HA
CAHKIMUMA 110 I'/TIABA
CE/IMA 1 CEJIMA "B"

(3aru. u3m. m gon. - /1B, 0p.
56 ot 2015 r., u3m., Op. 17 or
2021 r., B cua1a ot 26.02.2021

r.)

O6pa3zyBaHne Ha MIPOU3BOJCTBO,
pOy4YBaHe u MIPUKITIOYBaHE Ha
MPOU3BOACTBOTO

Y. 94. (1) (Jom. — JIB, 6p. 56 ot 2015 1.,
u3M., 6p. 17 or 2021 r., B cuna ot 26.02.2021
r.) IIpousBoncTBOTO 3a ycTaHOBABaHE Ha
HapyIICHWE U HallaTaHe Ha CAHKIUS IO TIJiaBa
ceama ce oOpa3zyBa Ha ocHOBaHHWe 4. 38, ai. 1,
T. 1 u 3. I[Ipon3BoACTBOTO 3a yCTaHOBSIBAaHE Ha
HapylIeHWEe U HajlaraHe Ha CaHKIUS IO TJiaBa
cenma "0" ce oOpa3yBa Ha OCHOBaHWE WI. 38,
an. 1, . 1 u 9. Pemennero 3a obpazyBane Ha
MPOU3BOJCTBO MO MHULIMATHBA HA KOMHUCHSTA
Ha ocHoBanme wi. 38, am. 1, T. 1 He moaIeKHU
Ha o0)KaliBaHe.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
oT 26.02.2021 r.) Uckaneto mo . 38, aim. 1, T.
3 u 9 ce mogaBa mo oOpasel, YTBBPJAEH OT
KOMHUCHUSITa, U TpsaOBa Jga OTroBaps Ha
M3UCKBaHMsATa Ha wi. 71, an. 1. B cnydaurte no
. 38, an. 1, T. 9 KbM UCKaHETO TpsIOBa 1a €
OPWIOKEH W TOAMIIEeH (UHAHCOB OTYET Ha
JOCTaBYMKa 3a TMpeaxoaHata (UHAHCOBA
roJuHa.

(3) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Ilpu koHCTaTHpaHEe Ha
HEpEJOBHOCTU HA MCKaHeTo 1o 4ui. 38, an. 1, T.
9 B 30-1HEBEH CPOK OT HETOBOTO MOCTHIIBAHE,
KOMUCHSITa U3Mpallia Ha MoJaTess Ha HCKaHEeTO
ChOOIIEHHE 3a TIXHOTO OTCTpaHSIBaHE B
7-nHEBEH CpoK. B ciiyyail ye HEpeTOBHOCTUTE

IMPOSING PENALTIES
UNDER CHAPTER SEVEN
AND CHAPTER SEVEN
"A"

(Title amended, SG No.
56/2015, amended and
supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021)

Institution of Proceedings, Inquiry and
Closure of Proceedings

Article 94. (1) (Supplemented, SG No.
56/2015, amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Proceedings for establishing an
infringement and imposing penalties under
Chapter 7 shall be instituted on the grounds of
Article 38 (1), items 1 and 3. Proceedings for
establishing an infringement and imposing
penalties under Chapter Seven "b" shall be
instituted on the grounds of Article 38(1), items
1 and 9. The resolution to institute proceedings
on the initiative of the Commission on the
grounds of Article 38(1), item 1 may not be
appealed against.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The request under Article 38 (1)
items 3 and 9 shall be submitted in accordance
with a form approved by the commission and it
must comply with the requirements set forth in
Article 71 (1). In the cases referred to in Article
38 (1) item 9 the request must be accompanied
by an annual financial report of the supplier for
the previous financial year.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Upon ascertainment of
irregularities of the request under Article 38 (1)
item 9 within 30 days from its receipt, the
Commission shall send to the sender of the
request a notice for their removal within 7 days.
If the deficiencies are not eliminated within the



He OBbJAT OTCTPAHEHU B MPEJOCTABEHUS CPOK,
MpejcenaTessIT Ha KOMHUCHSATA C Pa3MopekIaHe
0TKa3Ba Ja 00pazyBa MpOU3BOJCTBOTO.

(4) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna or 26.02.2021 r.) Ilomarenst Ha
MckaHeto no 4i. 38, an. 1, T. 9 ce yBegomsiBa B
7-mHEBEH CPOK OT TMIOCTaHOBSIBaHE Ha
pasmopexaaHeTo, C KOETO MpeacenaTessaT Ha
KOMHCHSATA OTKa3Ba Ia oOpa3yBa
MPOMU3BOJACTBO MO peAa Ha al. 3 W Ha wi. 38,
an. 4. B yBegoMJIEHHETO c€ T0COYBaT
MOTHBHTE 3a 0TKa3a.

(5) (Ilpenumna an. 3, gom. — JIB, 6p. 17
or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 T1.)
[Ipencenarenst Ha KOMHCHSTA C
pasmnopexaane o0pa3yBa MpPOU3BOJICTBOTO, 32
KOETO YBEJOMsIBA MOJIUTENIS, U OINpenens WieH
Ha KOMMCHSITA, KOHUTO HaO0Ir01aBa
npoyuBaHeTo. To ce u3BBpIIBA OT pabOTHUS
€KHII, OTIpEeAIEIIEH 110 peaa Ha wi. 39, an. 2.

(6) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuiia
or 26.02.2021 r.) Komwucusita MOXke Ja
KOHCTUTYUpPA 3aUHTEPECOBAHM JIMIIA 110 TAXHO
MOTHBHpPAHO WCKaHe WIM 10 coOcTBeHa
MHUIATHBA.

(7) (IIpenumHa an. 4, uam. — JIB, 6p. 17
or 2021 r., B cwra ot 26.02.2021 r.) Ilpu
MpOyYBaHETO TIO TJiaBa ceaMa KOMHUCHSTA
yIpaxKHsBa MpaBoMoInusTa no wi. 45, 1. 1,2 u
4, a B ciny4aure 1o wi. 34a — 1 NpaBOMOIIMSTA
mouwr 45, 1.3u7.

(8) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna oT 26.02.2021 r.) Ilpu mpoyuBaHe 1O
rmaBa ceama "O" KomHcHATa  yHpaXKHIBA
npaBoMolinusTa mo ui. 45, 1. 1,2, 3,4 u 6.

(9) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
ot 26.02.2021 r.) I[Ipu npoyuBaHe B ciiydyauTe
Ha 3a0myx1aBaria u HepaszpelieHa
CpaBHHTEHA pekjaMa no wi. 34a KoMuUCHsITA
KaTo KOMIIETEHTEH OpraH YIPaXHSABA MPSIKO
IpaBOMOINMATA, MpPEeIBUAEHM B Wi 9,
naparpad 3 ot PernamenTt (EC) 2017/2394.

(10) (HoBa — JIB, Op. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Koraro nunara mo .
38, anm. 1, T. 9, momanM MCKaHETO, ITOCOYAT, Ue

prescribed period, the Chairperson of the
Commission shall by a written instruction
refuse to institute the proceedings.

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The sender of the request under
Article 38 (1) item 9 shall be notified within 7
days from the issuance of the instruction, by
which the chairperson of the commission
refuses to initiate proceedings under paragraph
3 and Article 38 (4). The notice shall indicate
the reasoning for the refusal.

(5) (Renumbered from paragraph 3,
supplemented, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The  Chairperson of the
Commission shall by a written instruction
institute proceedings, of which it shall notify the
applicant and shall appoint a Member of the
Commission to monitor the inquiry. It shall be
performed by the work team designated as
provided for in Article 39(2).

(6) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The Commission may constitute
interested parties upon their justified request or
upon its own initiative.

(7) (Renumbered from Paragraph (4),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When making the inquiry under
Chapter Seven, the Commission shall exercise
its powers under Article 45, items 1, 2 and 4,
and in the hypotheses under Article 34a - also
its powers under Article 45, items 3 and 7.

(8) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When making an inquiry under
Chapter Seven "b", the Commission shall
exercise its powers under Article 45, items 1, 2,
3,4 and 6.

(9) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When making an inquiry in case of
misleading  or  prohibited = comparative
advertising under Article 34a, the Commission
as a competent authority shall directly exercise
the powers laid down in Article 9 (3) of
Regulation (EU) 2017/2394.

(10) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) When the persons under Article 38
(1) item 9, who have submitted the request,



pPa3KpUBaHETO HA CAMOJIMYHOCTTA HA MOJIUTENS
WIM Ha WICHOBE Ha OpraHu3aluyd Ha
MPOU3BOJAUTENHN, HAa JOCTABUMIIM WJIM TEXHU
CAPYKEHUS WIHM WICHOBE Ha YJIEHYBALIU B TAX
OpraHu3aly WIA Ha JOCTABYUIIM, OT YHETO
M€ € TMOJAaJeHO MCKaHe OT JIpyru
OpraHu3ali C MPaBEH MHTEPEC, KaKTO M Ha
BCsKa JIpyra MHQOpMaIysl, 3a KOsITO CUUTaT, 4e
ako ObJe omoBecTeHa, OM HaBPEIWIO Ha
TEXHUTE UHTEPECH, KOMHUCHATA B3€Ma MEPKH 3a
MOAXOAIIIA 3alIHTAa.

(11) (Hosa — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuna oT 26.02.2021 r.) Jlunara, mnogamu
nckane mo 4. 38, an. 1, T. 9, mocouyBaT BCsAKa
uH(pOopMaIs, 32 KOATO H3UCKBAT 3aIUTa, KaTO
yCIOBHSTA WM PEAbT 3a 3allluTa Ha Tasu
uH(poOpMaIMs ce ypexkaar C MpaBWia Mo peaa
Ha 4. 55, an. 5, npueTu OT KOMHUCHUSATA.

(12) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuina ot 26.02.2021 r.) YcnoBusita u peapT 3a
3alllMTa Ha CaMOJIMYHOCTTa Ha JUIaTa MO Y.
38, an. 1, 1. 9 ce ypexaar o pena, npeaBUaACH
BbB BBTPEIIHM NpaBwia no wi. 49, an. 3,
MPUETH OT KOMUCHSTA.

(13) (HoBa — JIB, Op. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Ilpean npuxiroYBaHe
Ha TPOYYBAHETO KOMHCHSTA YBEIOMSBA IO
pena Ha AJIMHMHHCTPAaTHBHOIIPOLECYaTHUS
KOJIEKC  CTpPAHUTE U  KOHCTUTYHPAHUTE
3aMHTEPECOBAHMU JMIIA 32 BB3MOXKHOCTTA B
14-nHeBeH CpOK OT CbHOOIIABaHETO Ja ce
3aMo3HasT C MaTepUaIuTe Mo MpenucKara npu
ycioBusTa Ha 4. 55. B 7-gHEBEH CpPOK OT
3a03HAaBAHETO CTPAHUTE U 3aHMHTEPECOBAHUTE
JUIAa MOTAT J]a IPEJICTABIT CTAHOBHUILIE.

(14) (Ilpenumina an. 5, u3m. — 1B, 6p. 17
or 2021 r., B cuma ot 26.02.2021 r.) Cnen
NPUKIIOYBAHE HAa TMPOYYBAHETO pPaOOTHUST
€KHIT M3rOTBS JOKJIAJ, KOUTO ce MpeACTaBs Ha
HAOMOIaBaisl MPOW3BOJACTBOTO WIEH Ha
KOMHCHSTA.

(15) (ITpenumna an. 6, uam. — JIB, 6p. 17
or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 r1.)
[IpencenarensiT Ha KOMHUCHATA C PE30JIOIUS
HACpOYBAa pAa3rIekKIaHETO Ha JOKIaga B

indicate that the disclosure of the identity of the
applicant or of members of producer
organisations, of suppliers or their associations
or members of member organisations or of
suppliers on whose behalf a request has been
submitted by other organisations with a legal
interest, as well as any other information, which
they consider if disclosed, would be detrimental
to their interests, the Commission shall take
appropriate protection measures.

(11) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The persons who filed a request
under Article 38 (1) item 9 shall indicate any
information, for which they demand protection,
as well as the conditions and procedure for
protecting this information, shall be regulated
by the rules under Article 55 (5) adopted by the
Commission.

(12) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The terms and procedure for
protecting the identity of the persons under
Article 38 (1) item 9 shall be regulated as per
the procedure laid down in the internal rules
under Article 49 (3) adopted by the
Commission.

(13) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Before concluding the inquiry, the
Commission shall notify, pursuant to the
Administrative Procedure Code, the parties and
the constituted interested persons about the
possibility  within 14 days from the
announcement to examine the materials in the
case-file under the conditions of Article 55.
Within a period of 7 days, the parties and the
interested persons may submit observations.

(14) (Renumbered from Paragraph (5),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) After completion of the inquiry, the
work team shall prepare a report, which shall be
presented to the Commission Member
monitoring the proceedings.

(15) (Renumbered from Paragraph (6),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The  Chairperson of the
Commission shall by a resolution schedule a
public session of the Commission to review the



OTKpPUTO 3acefaHue Ha komucusita. CtpaHute
ce YBEIIOMSIBAT o pena Ha
AJMUHUCTPAaTUBHOINPOLIECYAIHUSI KOJEKC 3a
BB3MOXKHOCTTAa  Ja Ce€  3alo3HaaT ¢
MaTepHaNTE II0 IIpENUcKaTa IpPH YCIOBUATA
Ha wi. 55 B 7-IHEBEH CPOK, KAKTO W 3a JaTara
Ha 3acemaHuero. Ha  3acemanmeTro  ce
W3CIIyIIBAaT CTPAaHUTE B MPOU3BOJCTBOTO U
SaI/IHTepeCOBaHI/ITe JINIIa. KOMI/ICI/ISITa II0 CBOA
MIpEreHKa MOXe J1a U3CIIyIIa U IPYTH JUIIA.
ANTEpHATUBHO pa3pellaBaHe Ha CIIOPOBE

Yia. 94a. (Hos — 1B, Op. 17 or 2021 1., B
cunta ot 26.02.2021 r.) C ornen Ha
paspemiaBaHe Ha cmopa Mo 0Opa3yBaHOTO
MPOU3BOJICTBO MO TyiaBa ceama "O" u mpenu
OKOHYATEJIHOTO  MpPOU3HACSAHE  KOMHUCHUSATA
MOKE J]a TIPEJIOKH Ha CTPAHUTE J1a U3TOI3BaT
MeAMalus WM IpYyr alTepHaTHBEH CHocod 3a
TOOPOBOJIHO ypeKaHe Ha CIopa.

TexxecT Ha JOKa3BaHe

Ya. 95. B cayvaure mno wi 32
pekIamMoJaTeNnaT € TO3M, KOWTo TpsiOBa na
JOKaXke, 4e pekiiaMata He ChAbpKa Oenesw,
KOHWTO S TIPaBSAT 3a0paHeHa.

Cpoxkose

Y. 96. (1) (U3m. — IB, 6p. 17 ot 2021 .,
B cuna ot 26.02.2021 r.) IlpoyuBaneTo MmO
IJIaBa ceMa MPUKII0YBA B JBYMECEUEH CPOK
0T 00pa3zyBaHETO Ha MPOU3BOACTBOTO.

(2) (HoBa — 1B, Op. 17 ot 2021 ., B
cuna ot 26.02.2021 r.) IIpoyuBanero 1o
MPOU3BOJICTBO, 00pa3yBaHO MO TjlaBa ceaMma
"06", mnpuKIOYBa B 6-MECEYEH CpPOK OT
o0pa3yBaHeTO Ha MPOU3BOICTBOTO.

(3) (Ilpepumna an. 2, gon. — JAB, 6p. 17
ot 2021 r., B cuna ot 26.02.2021 1.) B caydan,
npeacTaBisiBalid - (akTHyecka M IMpaBHA
CJIO’KHOCT, CPOKBT 10 all. 1 u 2 Moxe 1a Obje
yabJKeH ¢ 30 qHu.

report. The parties shall be notified as per the
procedure prescribed by the Code of
Administrative Procedure of the possibility to
review the materials concerning the case file
subject to the terms of Article 55 within a
period of 7 days and concerning the date of the
hearing. The parties to the proceedings and the
interested persons shall be heard out at the
session. The Commission may also decide to
hear other persons.
Alternative dispute resolution

Article 94a. (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) With a view to resolving
the dispute in the proceedings initiated under
Chapter Seven "b" and before the final ruling,
the Commission may propose to the parties to
use mediation or another alternative method of
voluntary settlement of the dispute.

Burden of Proof

Article 95. In the cases referred to in
Article 32 it lies with the advertiser to prove
that an advertisement does not have
characteristics that constitute grounds for its
prohibition.

Time Limits

Article 96. (1) (Amended, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The inquiry
under Chapter Seven shall be completed within
two months after the proceedings are instituted.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The inquiry under the proceedings
opened under Chapter Seven "b" shall be
completed within six months after the
proceedings are instituted.

(3) (Renumbered from Paragraph (2),
supplemented, SG No. 17/2021, -effective
26.02.2021) In  factually and legally
complicated cases, the time limit referred to in
paragraphs 1 and 2 may be extended by 30
days.



Bpemennu mepku

Y. 97. (1) (U3m. u mom. — /IB, 6p. 17 ot
2021 1., B cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusra
M0 WCKAaHE HAa CTPAaHUTE, KOHCTUTYUPAHHUTE
3aMHTEpPEecCOBaHM  JHUIla WIM 1O  CBOA
WHUIMATHBA, KOTAaTO CHIIECTBYBA PHUCK OT
CEpHO3HO YBpEeXKJaHE Ha HHTEPECUTE Ha
norpeduTenure, KOHKYPEHTHUTE WA
JOCTaBYUIIUTE HA  CEJIICKOCTONAHCKH U
XPaHUTETHH TIPOAYKTH, MOXKE BBB BCEKH
MOMEHT OT XOJa Ha IMPOU3BOJCTBOTO JIa
MPIJIOKY BPEMEHHA MSPKa!

1. 3abpana 3a pa3mpOCTPAaHEHUETO Ha
pekiamara, Tpead Ja € CTaHajga ITyOJIMYHO
JIOCTOSTHME,  KOraro  pekjiamata He €
pa3npocTpaHeHa olle, HO Pa3mpOCTPaHEHUETO
i € IPenCTOosII0 U Hen30€KHO;

2. crupaHe Ha pa3npOCTPAaHEHUETO Ha
pekiamara;

3. (moBa — JIB, Op. 17 ot 2021 1., B cuiia
oT 26.02.2021 r.) crnmMpaHe TpWJIaraHETO Ha
HEJOSUTHA THPrOBCKA TIPAaKTHKa IO TJaBa
ceama "0".

(2) (U3m. — IB, 6p. 77 ot 2018 r., B cuna
ot 1.01.2019 r.) Bpemennara msipka mo ai. 1
Cce mpuJara ¢ omnpejaeleHue, KOeTo MO JISKU Ha
He3abaBHO U3IbIIHEHHE. BpemenHaTa Msipka ce
npwiara 10 TIpUeMaHe Ha pPEeIIeHUETO Ha
KOMHUCHSITA MO CblecTBo. OrnpenenecHUeTo
MO3Ke Jla ce o0kamBa Mo pena Ha 4. 64, an. 3.
Kanbara He cmnMpa U3NBIHEHUETO Ha
OTIpEICIEHUETO, OCBEH aKO CHIBT Pa3Mopenn

JpyTO.

Pemenue Ha komucusta
Yu. 98. (1) (dom. — 1B, 6p. 56 oT 2015 1.,
u3Mm., 6p. 17 or 2021 r., B cuna ot 26.02.2021
r.) BB BpB3Ka ¢ MPOM3BOACTBOTO IO TJjaBa
cenMa wiau cenma 0" KomHcusATa TpHeMa
pelieHue, ¢ KoeTo:
1. ycTaHOBsIBa U3BBPIICHOTO HAPYIICHUE
W HapylmmTens W Hajara HWMYIIECTBEHa
CaHKIIYS WIIH 11004;
2. NOCTaHOBSBA

npeKkpaTsiBaHe  Ha

Interim Measures

Article 97. (1) (Amended and
supplemented, SG No. 17/2021, -effective
26.02.2021) When there is a risk of serious
damage to the interests of consumers,
competitors or suppliers of agricultural products
and foodstuffs, the Commission may, upon
request by the parties, the constituted interested
parties or upon its own initiative, at any time
during the proceedings, apply an interim
measure:

1. prohibiting the circulation of an
advertisement before it is made public when
such advertisement has not yet been circulated
but its circulation is imminent and unavoidable;

2. suspending the circulation of an
advertisement;

3. (new, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) suspending the application of
unfair trading practices under Chapter Seven
"b".

(2) (Amended, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019) An interim measure as per paragraph
(1) shall be applied by a ruling, which shall be
immediately enforceable. The interim measure
shall apply until the Commission adopts a
resolution in essence. The ruling shall be
appealable according to the procedure
established by Article 64(3). The appeal shall
not suspend the enforcement of the ruling,
unless otherwise ordered by the Court.

Resolution of the Commission

Article 98. (1) (Supplemented, SG No.
56/2015, amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) With regard to the proceedings
under Chapter Seven or Chapter Seven "b", the
Commission shall adopt a resolution whereby it
shall:

1. establish the violation committed and

the perpetrator and impose a pecuniary penalty
or fine;



HapYIIEHUETO;

3. ycraHOBsiBa, Y€ HE € U3BBPILICHO
HapyIlIEeHUE HA 3aKOHA;

4. (mu3m. — 1B, Op. 17 ot 2021 1., B cuiia
oT 26.02.2021 r.) IpeKparsBa
IIPOU3BOJICTBOTO.

(2) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) IIpomsBoacTBoTo ce
MpeKpaTsiBa:

1. mpu ycnoBusta Ha wi. 41, 1. 1,2 u 4;

2. mpuU OTTErJsIHE Ha HCKaHETO B
MPOM3BOJCTBA IO TJlaBa ceaMa M IO TJaBa
cenma "0";

3. Korato peaqu3UpaHHUSAT OOOpPOT Ha
JOCTaBYMKAa M KyIllyBaya HE OTroBaps Ha
kpurepuute mno wi. 37r, an. 1 B
MPOM3BOJICTBATA IO r1aBa ceama "0";

4. mo TmTpeleHKa Ha KOMHUCHUATA, B
clyyauTe, B KOUTO HMa ONACHOCT OT
pa3KpUBaHE Ha CAaMOJIMYHOCTTAa Ha JUIaTa,
Mol McKaHe mo wi. 38, am. 1, T. 9, wim Ha
apyra uHGopManus, YHETO pa3KpUBaHE
criopesl MoyuTesl OM HAKBPHUIIO WHTEPECUTE
My U MpH YCJIOBHE Y€ MOJIUTENSAT U3PUYHO €
MOCOYMJI Ta3u WH(OpMAIHs B CHOTBETCTBUE C
1. 94, an. 10, 11 u 12;

5. IIpu JIMIICA HA NIPAaBEH UHTEpEC.

(3) (Ilpegumaa an. 2 — JIB, 6p. 17 ot
2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusira

MOXE  HE3aBUCUMO OT  HMYIIECTBEHHUTE
CaHKIMM 3a HapylmieHue mno wi. 32 n1a
pasnopenu peKIaMoiaTemnsT u/unn

peKjlaMHaTa areHiust Ja Oorjlack 3a CBOs
CMETKa M 10 MOJAXOJAI] HAYUH PELICHUETO 10
am. 1, T. 1 WM YacT OT HEro, KakTo H
ChOTBETHATa KOPUTHpaAHa peKiiama.

(4) (Ilpegumua an. 3 — B, 6p. 17 or
2021 r., B cunma ot 26.02.2021 r.) Korato
MPOU3BOJCTBOTO € OOpa3yBaHO IO CHUTHAI,
JUIETO, TOJAI0 CHUTHajla, ce YBeIOMsBa 3a
MPUETOTO OT KOMHCHSITA PELICHUE.

(5) (Mam. — B, Op. 28 ot 2019 r.,
npeauimHa an. 4, 6p. 17 or 2021 r., B cuna ot
26.02.2021 r.) Pemenuero no ain. 1, c koero ce
YCTaHOBSIBA U3BBPIICHO HapyIlIeHUE Ha 4wi. 37,
HE € MpeyKa 3a MpeAsBABaHe Ha UCK Mpe Chlia

2. administer an injunction against the
violation;

3. establish that no violation hereof has
been committed;

4. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) terminate the proceedings.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) The proceedings shall be
terminated:

1. under the terms established by Article
41, items 1, 2 and 4 hereof;

2. in case of withdrawal of the request in
the proceedings under Chapter Seven and
Chapter Seven "b";

3. where the turnover of the supplier and
the buyer fails to fulfil the criteria under Article
37d (1) in the proceedings under Chapter Seven
ubn;

4. at the discretion of the Commission, in
the cases in which there is a danger of revealing
the identity of the persons, who have submitted
a request under Article 38 (1) item 9, or of other
information, the disclosure of which according
to the petitioner would harm his interests and
provided that the petitioner has explicitly
indicated this information in accordance with
Article 94, paragraphs 10, 11 and 12;

5. in the absence of a legitimate interest.

(3) (Renumbered from Paragraph (2), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021)
Notwithstanding the pecuniary penalties for a
violation of Article 32, the Commission may
rule that the advertiser and/or advertising
agency shall publicly announce at their own
expense and in an appropriate manner, the
resolution referred to in paragraph (1), item 1 or
a part thereof, as well as the duly corrected
advertisement.

(4) (Renumbered from Paragraph (3), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) When the
proceedings have been instituted in response to
a tip-off, the person by whom the tip-off was
given shall be notified of the resolution passed
by the Commission.

(5) (Amended, SG No. 28/2019,
renumbered from Paragraph (4), SG No.



Mo pefa Ha 3aKOoHa 3a 3alllMTa Ha ThProBCKaTa
TaiHa.

IS YETBBPTU
OTIrOBOPHOCT U
CAHKIIUU

I'naBa TpuHajaecera
OTI'OBOPHOCT

A,I[MI/IHI/I CTpaTHBHOHAKa3aTCJIHA

OTTOBOPHOCT

Y. 99. (1) 3a HapymaBaHe pa3nopeaouTe
M0 TO3M 3aKOH, akKko [eSHHUETO He €
NPECTHILICHHE, ce HOCH

aIMAHUCTPATHBHOHAKA3aTEeITHA OTTOBOPHOCT.

(2) (U3m. — JIB, 6p. 77 ot 2018 1., B cuna
or 1.01.2019 r.) MmyiiecTBeHUTE CaAHKIIUU,
MEePUOIUYHUTE CAHKIIMH M TJIOOWTE MO 3aKOHA
Ce HajaraT ¢ pelIeHHe Ha KOMHCHATA, KOETO
MOJIJIeXKH Ha 00’KaJiBaHe MO pefa Ha wi. 64, al.
1.

I'naBa yeTupuHanecera
CAHKIINU

HNmyiuecTBeHn CaHKIMU

Yn. 100. (1) Komwucusita Hamara
UMYILECTBEHA CaHKIMs B pa3Mep 10 10 Ha cTO
OT 00mmst 000POT 3a MpeaxoaHaTa GUHAHCOBA
rouHa Ha TPEINPUATHE WM CAPYKEHUE Ha

17/2021, effective 26.02.2021) The decision
under paragraph 1 establishing the infringement
of Article 37 shall not preclude the institution of
a claim before the court under the Trade Secret
Protection Act.

TITLE FOUR
LIABILITY AND
PENALTIES

Chapter Thirteen
LIABILITY

Administrative Penal Liability

Article 99. (1) Anyone violating the
provisions hereof, unless the such a violation
constitutesa criminal offense, shall be liable to
administrative penal proceedings.

(2) (Amended, SG No. 77/2018, effective
1.01.2019) Pecuniary Penalties, Periodic
Penalties and fines of the Act shall be imposed
by decision of the Commission, which may be

appealed against, as per the procedure
prescribed by Article 64(1).
Chapter Fourteen

PENALTIES

Pecuniary Penalties

Article 100. (1) The Commission shall
impose a pecuniary penalty amounting to up to
10 percent of an undertaking's or association of
undertakings' total turnover for the previous



NpEeANPUSITHS 3a:
1. (mm. — JIB, 6p. 2 or 2018 r.)
HapylieHue no 4i. 15 wim 21 or T03M 3aKoH
win no wi. 101 u 102 or JloroBopa 3a
¢yHkunonupanero Ha EBponeiickust cbio3;

2. OCBHIIECTBSIBAHE Ha KOHIIEHTpAIUs MpU
HEM3ITBbJIHEHHE Ha 3aJIbJDKEHUETO 1o 4. 24;

3. ochllecTBsIBaHE HA KOHLEHTpALUs MPH
YCIIOBHSI U TIO HAYMH, PA3IUYHU OT TE€3H, IPU
KOUTO KOMHUCHSTA € MIOCTaHOBUJIA PEIIeHUE 110
. 82, a1 3, 7. 2w 3, wn. 85, an. 2, T. 1 u un.
88,am. 1, . 1 1 2;

4. ocCbIIECTBSIBAaHE Ha KOHIEHTpaIUs,
KOATO ¢ Ouja 3abpaHeHa OT KOMHUCHATA C
pemienue no wi. 88, an. 1, 1. 3;

5. ochblLIeCTBSIBAaHE Ha KOHIIEHTpaIus,
noJJiexaria Ha 3aIbJDKUTEIHO MPEBAPUTEITHO
yBEIIOMsIBaHE MO WI. 24, mpeau Npou3HacCsIHE
Ha KOMUCHSTA C pellieHue mo wi. 82, an. 3, v
85, an. 2, 7. 1 mw gn. 88, am. 1, ocBeH ako ca
HaJIWIlE XHUIIOTE3UTE MO Wi 82, ail. 5,
M3pEUYCHUE BTOPO M 4jl. 88, aj. 2, u3pedeHue
BTOpO;

6. HapylIeHHUE 110 IJ1aBa CeIMa;

7. HEW3NbJIHEHHE Ha PEIICHUS WU
oTpejieNieHus] Ha KOMHUCHSATA.

(2) (HoBa — JIB, 6p. 56 ot 2015 r., u3m.,
op. 17 ot 2021 1., B cmwa ot 26.02.2021 r.) 3a
HapyleHue Ha 3abpanute mo wi. 370 u 378
KOMHUCHUSITA  Hajara Ha  KylnyBau  Ha
CEJICKOCTOIIAHCKM W XPAHUTEITHU MPOJIYKTHU
MMylIecTBeHa caHkuus B pazmep ot 5000 mo
300 000 1nB.

(3) (Homa - JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) 3a HapymeHue no wi. 15 or
to3u 3akoH w/wmm wi. 101 ot [orosopa 3a
¢ynkunonupanero Ha EBpomelckusi cbio3 OT
CTpaHa Ha CApPYXEHHE Ha NPEeInpUsITUS,
CBBP3aHO C JEHHOCTUTE HA HETOBUTE WJICHOBE,
KOMUCHSITA Hajlara UMYILIECTBEHAa CaHKLHUS Ha
capyxenuero B pasmep no 10 Ha cro OT
cymaTta Ha oOmurusi 000OpOT Ha BCEKHM 4IeH Ha
CIPYKEHUETO, KOWTO pa3BuUBa JACHHOCT Ha
maszapa, 3acerHaT OT HapylIeHHeTo, 3a
npenxoaHaTa (pMHaHCOBA rOIMHA.

(4) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna

financial year for:

1. (amended, SG No. 2/2018) a violation
of Article 15 or 21 hereof or of Articles 101 and
102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union;

2. implementation of a concentration
contrary to the obligation referred to in Article
24;

3. concentration under conditions and in a
manner deviating from those in view of which
the Commission passed the resolution referred
to in Article 82 (3), items 2 and 3, Article 85
(2), item 1 and Article 88 (1), items 1 and 2;

4. concentration which has been
prohibited by the Commission by a resolution
as per Article 88 (1), item 3;

5. concentration which is subject to
mandatory prior notification as per Article 24,
before the Commission has passed a resolution
as per Article 82 (3), Article 85 (2), item 1 and
Article 88 (1), unless the circumstances referred
to in Article 82 (5), sentence two, and Article
88 (2), sentence two, are present;

6. a violation of a provision of Chapter
Seven;

7. failure to enforce resolutions or rulings
of the Commission.

(2) (New, SG No. 56/2015, amended, SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) In case of
infringements of the prohibitions under Article
37b and 37c, the Commission shall impose on a
seller of agricultural products and foodstuffs a
pecuniary penalty of BGN 5,000 to 300,000.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) For infringements under Article 15
hereof and/or Article 101 of the Treaty on the
Functioning of the European Union by an
association of undertakings related to activities
of its members, the Commission shall impose a
pecuniary penalty on the association of up to
10% of the sum of the total turnover for each
association member operating on the market
affected by the infringement for the past
financial year.

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Where a penalty under paragraph 3



oT 26.02.2021 r.) KoraTo ce Hamara CaHKIIHs
Mo aj. 3 He caMO Ha CIPY)KEHHEe, HO W Ha
HETOBUTE YIJIEHOBE, OOOpPOTHT HA HETOBHTE
YJIE€HOBE, HA KOWTO € HaJo)KEHA CAHKIIUS, HE

clefBa Ja Cce  B3eMa  NpPEIABUI  IIpH
U3YHCIISIBAHETO Ha CaHKLIMATA Ha
CPYKEHUETO.

(5) (Ilpegumua an. 2 — IIB, 6p. 56 or
2015 r., mpegumHa an. 3, 6p. 17 or 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusra namara
MMYILIECTBEHA CAaHKIMS B pa3Mep 10 €IHO Ha
CTO OT oOmms oO0OpOT 3a NpeaxoaHaTa
¢uHaHCOBa TOIWMHA HA TMPEANPUSNTHE WU
CApYKEHHUE Ha MPEATPHUATHS 3a:

1. HeusNmbJIHEHHE Ha 3aIBJDKEHHUETO 3a
CchleHCTBHE O 4iI. 46;

2. (moBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cmia
or 26.02.2021 r.) NOpPOTHUBOIIOCTABSIHE Ha
MpoBepKa 1o pena Ha ui. 50;

3. (mpenumHa T. 2 — 1B, 6p. 17 ot 2021
r., B cuna oT 26.02.2021 r.) HapymaBaHe Ha
[EJNOCTTa WU YHUIIOXKAaBaHE Ha IMEYaTHUTe,
MIOCTaBEHU MpPHU HU3BBPIIBAHE Ha MPOBEpKa Ha
MsICTO 110 4. 50;

4. (mpemumHa T. 3, u3m. — JIB, Op. 17 ot

2021 1., B cuma ot 26.02.2021 r.)
HECBOCBPEMEHHO MIPEIOCTABSIHE WA
NpeloCcTaBsiHE  HAa  HEMbJIHA,  HETOYHA,
HEJ0CTOBEpHA WITH 320y /1aBama

uH(pOopMalis B HapylICHHE Ha 3abDKCHUSATA
o ui. 47, an. 4 u 6;

5. (moBa — /1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
or 26.02.2021 r.) HeW3NbIHEHHWE Ha
3aJIBJDKEHUETO 110 Wil 47, alL. 5;

6. (mpemumna 1. 4 — 1B, Op. 17 ot 2021
r., B cuia oT 26.02.2021 r.) Heu3nbJIHEHUE Ha
3a0BJDKEHUITA 0 Wi. 67.

(6) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
ot 26.02.2021 r.) 3a HapymeHus 1o ai. S B
NpOW3BOJACTBATA MO TIiaBa ceama  "oO"
KOMHUCHSITA Hajlara MMYIIECTBEHa CaHKIIUS B
pazmep ot 1000 mo 10 000 1ns.

(7) (IIpenumna an. 3, usm. — JIB, Op. 56
ot 2015 r., mpeaumHa an. 4, u3M. U JI01., Op.
17 ot 2021 r., B cunma ot 26.02.2021 r.) B

is imposed not only on an association, but also
on its members, the turnover of its members, on
whom the penalty was imposed, should not be
considered when calculating the penalty of the
association.

(5) (Renumbered from Paragraph (2), SG
No. 56/2015, renumbered from Paragraph (3),
SG No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission shall impose a pecuniary penalty
amounting to up to one percent of an
undertaking’s or association of undertakings’
total turnover for the previous financial year
for:

1. failure to comply with the assistance
obligation referred to in Article 46;

2. (new, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) countering an inquiry under Article
50;

3. (renumbered from item 2, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) damaging the
integrity of, or destroying the seals affixed in an
on-the-spot inspection referred to in Article 50;

4. (renumbered from item 3, amended, SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) failure to
provide in due course, or provision of
incomplete, inaccurate, false or misleading
information in violation of the obligations
referred to in Article 47 (4) and (6);

5. (mew, SG No. 17/2021,
26.02.2021) failure to comply with
obligation under Article 47 (5);

6. (renumbered from item 4, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) failure to
comply with the obligation under Article 67;

(6) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) For infringements under paragraph
5 in the proceedings under Chapter Seven "b",
the Commission shall impose a pecuniary
penalty from BGN 1,000 to 10,000.

(7) (Renumbered from Paragraph 3,
amended, SG No. 56/2015, renumbered from
Paragraph 4, amended, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) The resolution imposing a
pecuniary penalty as per paragraph (5), items 1,
4 and 5, shall specify a deadline by which the
party is to fulfil its assistance obligation or

effective
the



pEIIeHUETO, C KOETO Ce Hajara MMYIIeCTBEHA
caHkuus 1o an. 5, T. 1,4 u 5, ce mocouBa Cpok,
B KOWTO CTpaHarta TpsiOBa Ja W3MBJIHU
3abJDKCHHETO CH 3a CBHACHCTBHE WM 3a
MpeOCTaBsiHEe Ha ITbJIHA, TOYHA, JTOCTOBEPHA U
He3abnmyknaBama  uwHOpMaIus  WIM - 3a
SIBSIBAHE 32 CHEMaHe Ha OOSICHEHUS.

(8) (Ilpegumaa an. 4 — JIB, Op. 56 ot
2015 r., npenuiiHa an. 5, u3M., 6p. 17 ot 2021
r., B ciia oT 26.02.2021 r.) IIpu onpenensine
pasMepa Ha HMYIIECTBEHATa CaHKIUSI Ce

B3eMaT IpeaBU TEXKECTTA u
MPOIBIKUTETHOCTTAa HA HAPYLUIEHUETO, KAKTO
51 CMEKYaBaIlUTE 51 OTETYaBalIUTE

OTTOBOpPHOCTTa oOcTosTeNncTBa. KOHKpETHUST
pa3Mep Ha CaHKUMITa Cce€ Ompeaens oOT
KOMHUCHSITA B CHOTBETCTBUE C IMPHETA OT Hes
MeTOJIMKa, MyOJMKyBaHa Ha CTpaHUIaTa W B
WHTEPHET.

(9) (Ilpegumaa an. 5 — JIB, Op. 56 ot
2015 r., mpeaumHa an. 6, 6p. 17 or 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusara nHamara
NEPUOANYHN  HMMYIIECTBEHH CAHKIUU Ha
IpeanpusITHe WIH CApYKeHue Ha
OpEANpUATHs. B pasMep A0 5 Ha CTO OT
CPETHOJHEBHUS OO 00OPOT 3a MpeaxoHaTa

¢uHaHCOBa  TOAMHA 32  BCEKH  JIeH
HEU3MbJIHEHUE Ha:
l. pemenne Ha  KOMHUCHUSATA 34

IIpEKpaTsABAHE HA HAPYLIEHUATA, BKIOUYUTEIHO
ype3 HAJIOXKEHU TNOAXOMASIINA IOBEICHYECKU
U/WIH CTPYKTYPHH MEPKU 3a BB3CTAHOBSBAHE
Ha KOHKYpEHLUATA 110 pena Ha wi. 77, ain. 1, T.
4 yu Ha 4. 90;

2. (mom. — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
ot 26.02.2021 r.) onpezaeneHne Ha KOMUCHUSTA
3a HajaraHe Ha BPEMEHHU MEpKHU Mo 4. 56 u
97;

3. peleHre HAa KOMHCHSATA 33 0100psiBaHe
Ha ITOETH 3aIbJLKSHUS 10 WiI. 75, ajl. 2 ¥ 1o 9JI.
88, am 1, T. 2.

(10) (Hosa — JIB, ©6p. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) 3a HEU3MbIHEHHUE IO
an. 9, 7. 1 u 2 B mpousBoAcCTBaTa Mo rjaBa
ceaqma "0" KOMHCHsTA Hajara WMYIIECTBEHA
cankuus B pazmep ot 5000 no 50 000 nB.

provide complete, accurate, true and
non-misleading information or to appear in
order to provide explanations.

(8) (Renumbered from Paragraph (4), SG
No. 56/2015, renumbered from Paragraph (5),
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In determining the amount of the
pecuniary penalty, the seriousness and duration
of the violation shall be taken into account, as
well as the mitigating and aggravating
circumstances in view of the liability. The
specific amount of the penalty shall be
determined by the Commission in accordance
with a methodology adopted by it and published
on its website.

(9) (Renumbered from Paragraph (5), SG
No. 56/2015, renumbered from Paragraph (6),
SG No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission shall impose periodic pecuniary
penalties on an undertaking or association of
undertakings amounting to up to 5 percent of
the total average daily turnover for the previous
financial year for each day of failure to comply
with:

1. a resolution by the Commission
containing an injunction against the violations,
including by means of appropriate behavioural
and/or  structural measures to  restore
competition as per the procedure prescribed by
Article 77(1), item 4 or Article 90;

2. (supplemented, SG No. 17/2021,
effective  26.02.2021) a ruling of the
Commission imposing temporary measures as
per Articles 56 and 97;

3. a resolution of the Commission
approving commitments made as per Article
75(2) and Article 88(1), item 2.

(10) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) For failure to comply with
paragraph 9, items 1 and 2 in the proceedings
under Chapter Seven "b", the Commission shall
impose a pecuniary penalty from BGN 5,000 to
50,000.

(11) (Renumbered from Paragraph (6),
SG No. 56/2015, renumbered from Paragraph
(7), SG No. 17/2021, effective 26.02.2021) The



(11) (Ilpegumua an. 6 — 1B, 6p. 56 ot
2015 r., npegumHa an. 7, 6p. 17 or 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) Komucusra namara
NePUOANYHU HMMYIIECTBEHH CaHKIUU Ha
peanpusITHE 17003 CApYXEeHUE Ha
OpeNnpusIThs B pa3Mep 10 €JHO Ha CTO OT
CpeIHOIHEBHUS 0011 000POT 3a MpeaxoaHaTa
¢uHaHCOBA roJIMHA 3a BCEKH JEH Ha!

1. (m3m. — JIB, 6p. 56 ot 2015 r., Op. 17

or 2021 1., B cuma ot 26.02.2021 T1.)
HEU3IbJIHCHUE Ha 3aIbJDKCHUETO 3a
cpaelicTBue 1mo wi. 46 cienq W3TUYaHE Ha
CpOKa, MMOCOYEH B PELIEHUETO MO aj. 7;

2. (m3m. — JIB, 6p. 56 ot 2015 r., 6p. 17
or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 T1.)
HENpPEeJOCTaBsSIHE Ha ITbJIHA, TOYHA, JOCTOBEpHA
WK He3alrykaaBaia nHpopmanus mo ui. 47,
an. 6 ciel W3THYaHE HA CpPOKa, MOCOYEH B
PELICHUETO 110 all. 7;

3. NpPOTHMBONOCTAaBSIHE Ha TMPOBEpPKa IO
pena Ha ui. 50.

(12) (Hosa — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) 3a HapylieHUs MO aJl.
11 B mpomsBoacTBaTa mo TiaBa ceama "O"
KOMHUCHSITA Hajlara MUMYIIECTBEHA CAHKIUS B
pazmep ot 5000 mo 50 000 ins.

(13) (Ilpenumina an. 7, uzm. — 1B, 6p. 56
ot 2015 r., mpenumna an. 8, usM., O6p. 17 or
2021 1., B cumma ot 26.02.2021 r.)
[lepuognunute cankumu mo ain. 9 u 11 ce
HajaraT 3a BCEKH JIeH 10 MpeKpaTsIBaHE Ha
MIPOTUBOIIPABHOTO JICUCTBUE W O€3/1eHiCTBHE.

(14) (HoBa — JIB, Op. 17 ot 2021 r., B
cuta ot 26.02.2021 r.) HmymecrBeHuTe
CaHKIMU 3a HapylleHue no ai. 1, T. 1 morat na
ObJaT HAJIO’KEHU U Ha JIUIIE, KOETO:

l. YIIPAKHABA KOHTpOJI BBPXY
IPeaNpUITHETO HAPYIIUTEIN, WIH
2. e TupumoOWIo0 HEroBH aKTHBH

BCJIE/ICTBUE Ha IMpeoOpasyBaHe, IMPH KOETO
NPEANPUIATUETO HAPYIIUTEN € MpecTaHalo Ja
CBHILIECTBYBA KaTO IOPUANYECKU CYOEKT, WU

3. € UKOHOMHMYECKH MpPaBONMPHUEMHUK Ha
JNefHOCTTa, 4pe3 KOSITO €  H3BBPILICHO
HapyIICHUETO.

Commission shall impose periodic pecuniary
penalties on an undertaking or association of
undertakings amounting to up to one percent of
the total average daily turnover for the previous
financial year for each day of:

1. (amended, SG No. 56/2015, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) failure to
comply with the assistance obligation referred
to in Article 46 after the deadline specified in
the resolution referred to in paragraph 7 expires;

2. (amended, SG No. 56/2015, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) failure to
provide  complete, accurate, true or
non-misleading information as per Article 47(6)
after the deadline specified in the resolution
referred to in paragraph 7 expires;

3. failure to allow an inspection as per the
procedure prescribed by Article 50.

(12) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) For infringements under paragraph
11 in the proceedings under Chapter Seven "b",
the Commission shall impose a pecuniary
penalty from BGN 5,000 to 50,000.

(13) (Renumbered from Paragraph (7),
amended, SG No. 56/2015, renumbered from
Paragraph (8), amended, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) The periodic penalties
referred to in paragraphs (9) and (11) shall be
imposed for each day until the offending act or
omission is terminated.

(14) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Pecuniary penalties for
infringements under paragraph 1, item 1 may
also be imposed on a person who:

1. exercises control over the infringing
undertaking, or

2. has acquired its assets as a result of
transformation, upon which the infringing
undertaking has ceased to exist as a legal entity,
or

3. is an economic successor of the
activity, through which the infringement was
committed.



OcBobox1aBane
HaMaJIIBaHE Ha CaHKIUU

Y. 101. (1) (U3m. — [IB, 6p. 2 oT 2018 1.,
u3M. u nom., 6p. 17 or 2021 r., B cuma or
26.02.2021 r.) KoMmucusita Moke 10 UCKaHE Ha
npeanpuarue no 4wi. 38, am. 1, 1. 4 ga ro
0CBOOOIM OT HWMYIIECTBEHA CaAHKIMUS 32
M3BBPUICHO HapylleHHe Mo 4. 15 oT To3u
3akoH w/wnmu mo uin. 101 ot JloroBopa 3a
dbyHKIMOHUpaHeTo Ha EBpomelckus cpro3,
M3pa3siBalllo Ce B y4yacTHE B TaeH KapTel, Mpu
YCIIOBHUE Y€ pa3Kpue y4yacTHETO CU B KapTena u
OpeAr  OCTAHAIUTE YYaCTHULIM B  HErO
MpeoCTaBu J0Ka3aTelCTBO, Bb3 OCHOBA Ha
KOETO KOMHUCHUATA MOXKE J1a:

1. (m3m. u gom. — JIB, Op. 17 ot 2021 1.,
B cuna ot 26.02.2021 r.) ochlLiecTBY IPOBEPKa
Ha MSCTO, Karo € HeoOXOJUMO KbM TO3U
MOMEHT KOMHCHSITA J1a HE € pasmoJjiarana ¢
JOCTaThbUYHO JAaHHU W JIOKa3aTejcTBa, 3a Ja
OTIpPaBM HCKaHE 3a M3JaBaHe Ha ChACOHO
paspenieHue mo peaa Ha wi. 51, uiu;

2. (u3m. u on. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) mokaxe TBBPASHOTO
HapylIeHHe, KaTo € HeOoOXOIUMO KbM TO3HU
MOMEHT KOMHUCHUSATA J]a HE € MpeJocTaBuia Ha
JIpYTO TPENpUATHE YCIOBHO OCBOOOXTaBaHE
OT CaHKIIMU, KaKTO U Ja He € pasmoJjaraia ¢
JIOCTaThYHO JOKAa3aTeJICTBA, 3a J1a MOCTaHOBU
pelIeHre 3a yCTaHOBsIBaHE Ha HAapyIICHHE.

(2) (U3m. — [IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) Besaxo mpennpusitue Moxe
Ja TOJy4d OCBOOOXKIaBaHE OT HMMYIIECTBEHA
CaHKIMs, KOTaTO OTroBapsi Ha YCIIOBHUSTA IO
an. 1, ¥3OBAHWIO €  M3MCKBAaHUATA,
NpelBUJEHN B IMporpamara mo ai. 6, u He e
npeAnpueMano JeWcTBUs, 3a Ja NPUHYIU
OCTaHAJIWTE NPENNpUATHS Ja YydacTBaT B
Kaprena.

(3) U3m. — B, 6p. 2 ot 2018 r., 6p. 17
or 2021 r., B cuma or 26.02.2021 r1.)
Komucusita Moxke 1a Hamalld UMYyIleCTBEHATa
CaHKIHUS Ha TMPEANpUATHE 3a U3BBPIICHO
HapyIICHHE 1O Wi. 15 OT TO3u 3aKOH W/WIH TIO
1. 101 ot JloroBopa 3a (yHKIIMOHUPAHETO Ha
EBponeiickus cbr03, U3pa3sBallo ce B y4acTHE

oT CaHKIHMA u

Exemption from, or Reduction of, a
Penalty

Article 101. (1) (Amended, SG No.
2/2018, amended and supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission may, upon request by an
undertaking as per Article 38(1), item 4, exempt
such undertaking of a pecuniary penalty for an
infringement referred to in Article 15 hereof
and/or Article 101 of the Treaty on the
Functioning of the European Union, amounting
to participation in a secret cartel, provided that
such undertaking discloses its participation in
the cartel and provides, before the rest of the
participants in it do, evidence based on which
the Commission can:

1. (amended and supplemented, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) perform an
on-the-spot inspection, subject to the condition
that by that time the Commission did not
dispose of sufficient data and evidence allowing
it to file a request for a court permission as per
the procedure prescribed by Article 51, or

2. (amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) proves the alleged infringement,
whereby it shall be required that at this time the
Commission has not provided conditional
penalty exemption to another undertaking, nor
has sufficient evidence to pass a decision
establishing an infringement.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Any undertaking may be exempted
from a pecuniary penalty, if it is eligible under
the conditions set forth in paragraph 1, has
fulfilled the requirements set forth in the
programme under paragraph 6 and has not
undertaken any actions to force the other
undertakings to participate in the cartel.

(3) (Amended, SG No. 2/2018, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) The
Commission may reduce the pecuniary penalty
of an undertaking for an infringement referred
to in Article 15 hereof and/or Article 101 of the
Treaty on the Functioning of the European
Union, amounting to participation in a secret
cartel, provided that such undertaking



B Ta€H KapTeJ, PU YCIOBHE Y€ TO JOOPOBOJIHO
pa3Kpue ydacTMEeTO CH B TalHHS KapTeln,
NpeACTaBU  JIOKAa3aTeJICTBO, KOETO  UMa
CBIIECTBEHO 3HAYE€HHE 3a JIOKa3BaHE Ha
HapyIIEHUETO, M CcHa3Ba BCHUYKH YCIOBUS,
ONpeIeIeH! B Iporpamara 1o ai. 6.

(4) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuia ot 26.02.2021 r.) AKO peanpHUITHETO 10
an. 3 mpeAcTaBU JOCTAThYHO JOKA3aTeJNCTBa,
KOUTO KOMHCHSATA U3I0JI3BA 3a JOKa3BAHETO HA
JOTbJIHUTEITHU ¢bakru, CBBP3aHU c
HapyILIEHUETO, KOETO BOJAM /10 YBEIUYEHHE Ha
MMYIIECTBEHUTE CAHKIMK Ha TMPEIIPUATHATA
YYAaCTHHUIM B TallHUS KapTell B CPAaBHEHUE ChC
CAaHKIIMUTE, KOUTO OMxa OMIIM HalOKeHU Oe3
HaJMYMETO Ha TE€3U JOKA3aTeJICTBA, KOMHUCHATA
HE B3eMa MPEIBUI T€3U JONMBIHUTEIHU (HaKTH
IpU  ONpENENsHETO Ha  CaHKIUATAa Ha
IPEIIPUITHETO 1O all. 3.

(5) Mzm. — OB, 6p. 2 or 2018 r.,
npenumiHa an. 4, u3m., op. 17 or 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) OcBoboxaaBaHETO OT
CaHKIIMS WJIM HaMaJsIBAaHETO HA CaHKIIMATA 3a
HapyIleHnue Mo Wi. 15 OT TO3W 3aK0H W/HUIIU TIO
1. 101 ot [loroBopa 3a ¢pyHKIIMOHUPAHETO HA
EBpornelickus cbi03 ce JOMycKa MpU HaIU4ue
Ha CJICIHUTE YCJIOBHUS:

l. npenmpusTHETO € MNPEyCTaHOBWIIO
y4acTHETO CH B TalHMUA KapTel Hal-KbCHO
HEIOCPEICTBEHO CJie]] KaTO € MOJAJI0 CBOETO
UCKaHE 3a OCBOOOXIAaBaHE OT CAHKIHUH WU
HaMaJsiIBAHE Ha TEXHUS pa3Mep, OCBEH akKo
KOMHCHSITA € MPELEeHWIIa, Y€ MPOAbIIKABAHETO

HA TOBa YyyacTHe € HeoOxomumMo 3a
MPOYYBAHETO;
2. MPEeANpHUITHETO CHTPYIHUYHN

JOOPOBOJHO, HEMPEKbCHATO U ITBIHOLEHHO C
KOMHCHATA OT MOMEHTa Ha IIOJaBaHETO Ha
HCKaHETO 10 MIPUKJIFOUBAHETO Ha
IIPOU3BOACTBOTO;

3. OpeanpuATHETO HE € YHMILOXKUIIO,
NOANPABWIO WM YKPWIO JOKa3aTeiIcTBa 3a
TBBPACHUS TaeH KapTell W HE € pa3Kpuio
HaMEpEHUeTOo CHU Ja I[oJaJe MHCKaHe 3a
0CBOOO’KJ]aBaHEe OT CAHKIIMS WM HaMalsiBaHe
Ha CaHKIIMITA.

voluntarily, discloses its participation in the
secret cartel, has presented material evidence of
in proving the violation and has complied with
all conditions specified in the program referred
to in paragraph (6).

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) If the undertaking under paragraph
3 presents sufficient evidence, which the
Commission uses to prove additional facts
related to the violation, which leads to an
increase of the pecuniary penalties of the
undertakings participating in the secret cartel in
comparison with the penalties, which would
have been imposed in the absence of such
evidence, the Commission shall not take into
consideration these additional facts in
determining the penalty of the undertaking
under paragraph 3.

(5) (Amended, SG No. 2/2018,
renumbered from Paragraph 4, amended, SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The
exemption from a penalty or the reduction of
the penalty for the infringement under Article
15 hereof and/or Article 101 of the Treaty on
the Functioning of the European Union shall be
permissible only in the presence of the
following conditions:

1. the undertaking has suspended its
participation in the secret cartel latest
immediately after it submitted its request for
exemption from sanctions or reduction of their
amount, unless the Commission has assessed
that it is necessary to continue this participation
for the purposes of the inquiry;

2. the undertaking shall collaborate on a
voluntary basis, constantly and fully with the
Commission as of the moment of submission of
the request until the proceedings are closed;

3. the undertaking has not destroyed,
falsified or concealed evidence of the alleged
secret cartel and has not disclosed its intention
to apply for exemption or reduction of the
penalty.

(6) (Renumbered from Paragraph (5), SG
No. 17/2021, effective 26.02.2021) The terms
and procedure for exemption from a penalty or



(6) (Ilpegumua an. 5 — B, 6p. 17 or
2021 r., B cmia ot 26.02.2021 r.) YcnoBusita u
pensT 3a OCBOOOXKIaBaHE OT CAHKIUS WIH 3a
HaMaJiIBaHE Ha CAHKIMATA C€ OINpeAeNnsiT B
[Iporpamara 3a 0cBOOOXJaBaHE OT CAHKIIUU
WIM HaMmallsiBaHe Ha CaHKIMWTE W IpaBWaTa
3a TMpUJIaraHeTo i, MpUETH C pelieHue Ha
KOMUCHSITA.

I'mobu

Yan. 102. (1) Dusmyueckure HIA,
CHJICHCTBAJH 32 U3BBPIIBAHETO HA HAPYIIICHUS
0 3aKOHa, aKo JESHHETO He ChCTaBiIsIBa
NpeCThIUICHHE, C€ HaKa3BaT ¢ T7i0oda B pasmep
ot 500 mo 50 000 aB.

(2) (U3m. — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B cuiia
or 26.02.2021 r.) Ha numara, Kouto He
MPEIOCTABST B CpOK MOVCKAHUTE
J0Ka3aTeJICTBA WK IbJIHA, TOYHA, JOCTOBEPHA
U HezalmyxaaBama uHbopMmauus mo wi. 47,
an. 6, ce Hanara riob6a B pasmep ot 500 mo 25
000 nB.

(3) B pemenuero, ¢ KOETO ce Hajara
rio6ara 1o aj. 2, ce onpeness u CpoK, B KOMTO
Jla ce IMPeIoCTaBAT UCKaHUTE JI0Ka3aTesIcTBa U
uHpopMmanus. [lpu HecnmazBaHe Ha Cpoka Ha
JUIETO MOXE Jla C€ HaJoXU IepHOJUYHA
rinoba B pasmep 500 nB. Ha JIeH, HO HE TIOBEYE
ot 20 000 nB.

(4) (M3m. — 1B, 6p. 56 ot 2015 1., Op. 17
or 2021 r., B cuma ot 26.02.2021 r.) Ilpu
ompejieNiiHe pa3Mepa Ha riiobara ce B3eMar
IpENBUJ TEKECTTa U MPOIBIDKUTEIHOCTTa Ha
HApYIICHUETO, KAauyeCTBOTO, B KOETO €
JeiicTBalIO JIMIIETO, KAaKTO M CMEKYaBallUTe U
OTervaBaIu BUHATA o0cTosITeNncTRa.
KonkpeTHusT pazmep Ha riobara ce onpeaens
OT KOMHCHUATA B CHOTBETCTBHE C METOJIUKATA
o wi. 100, ain. 8.

(5) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) He ce namara rioba Ha
YJICHOBETE HA YIPABUTEIHUTE U KOHTPOITHHUTE
OpraHM ¥ Ha JPYTH  CIYXHTEIH OT
NPEaNpPUATHETO, TTOAaN0 HUckaHe mo wi. 101,
an. 1, KaKTo W Ha JIMIa, KOUTO KbM MOMEHTa
Ha U3BBpIIBAaHE Ha HApPYyIIEHHWETO ca MMalld

reduction of a penalty shall be specified in the
Penalty Exemption or Reduction Program and
the rules for its implementation, as adopted by a
resolution of the Commission.

Fines

Article 102. (1) Natural persons who have
contributed to violations of the Act, unless their
act constitutes a criminal offense, shall be
penalised by a fine amounting to BGN 500 or
more, but not exceeding BGN 50 000.

(2) (Amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Persons/entities failing to provide
in due time the requested evidence or complete,
accurate, true and non-misleading information
as per Article 47(6), shall be penalised by a fine
amounting to BGN 500 or more, but not
exceeding BGN 25 000.

(3) The resolution imposing the fine
referred to in paragraph (2) shall also specify a
deadline by which the evidence and information
requested shall be presented. If the person/entity
fails to meet the deadline, a periodic fine
amounting to BGN 500 per day but no more
than BGN 20 000 may be imposed on such
person/entity.

(4) (Amended, SG No. 56/2015, SG No.
17/2021, effective 26.02.2021) When the
amount of the fine 1is determined, the
seriousness and duration of the violation and the
capacity in which the person/entity acted, shall
be taken into account, as well as the mitigating
and aggravating circumstances. The specific
amount of the fine shall be determined by the

Commission in  accordance  with the
methodology referred to in Article 100(8).
(5) (New, SG No. 17/2021, effective

26.02.2021) No fine shall be imposed on the
members of the management and control bodies
and on other employees of the undertaking,
which has submitted a request under Article 101
(1), and on the persons who at the time of



TaKOBa KayeCTBO, IIPU yCIOBUE Ye:

l. uckaHeTo Ha  NPEANpPUATUETO
oTroBaps Ha ycioudara no wi. 101, an. 1;

2. nuuata ChTPYJHMYAT AKTHBHO Ha
KOMUCHSTA B IPOU3BOJICTBOTO, U

3. wmckagero mo wi. 101, am. 1 e
NOJIaZICHO NPEAN YBEJOMSBAHETO HA JUIIATa 3a
00pa3yBaHOTO POU3BOJICTBO.

H3nbinHenune

Yu. 103. (1) (ITpegumren texct Ha 4. 103
— 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna ot 26.02.2021
r.) MHWmymecTBeHuTe CaHKIMH W TJIOOW,
HAJIO)KCHH BH3 OCHOBAa HA BJE3IM B CHIA
pelleHrs Ha KOMHUCHSTA, ce€ ChOMpar mo peaa
Ha J]aHBUHO-OCUTYpHUTETHHS TMpolecyaleH
KOJICKC.

(2) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna
or 26.02.2021 r.) B cnyyaii ye e HayloXeHa
CaHKIUS Ha CAPYKEHUE Ha MPEANPHUSATUS Bb3
OCHOBa Ha cymaTa OT oOmus 00O0pOoT Ha
HETOBUTE YJICHOBE M TO HE € B CHhCTOSHUE A
U3MBJIHA ITUIAIAHETO, CAPYKEHHETO H3UCKBa
OT CBOMTE YJICHOBE Jla HAMpPaBsIT BHOCKH 3a
NMOKpUBaHe Ha pa3Mepa Ha CaHKUUATA B
oTpeieNIeHUs] OT KOMUCHSITA CPOK.

(3) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuia
oT 26.02.2021 r.) Koraro BHOCKUTE 110 aJl. 2 HE
ObJaT HampaBeHH B TbJIEH pa3Mep B
OTpesieNieHus] CPOK, KOMHUCHSITa MOXe Ja
U3MCKa IUIallaHe OT KOeTo U Ja € OT
OPENNPUITHITa, YUUTO TPEIACTaBUTETH Ca
OWIM WIGHOBE Ha YIOPaBUTEIHUTE WU
KOHTPOJIHUTE OPTaHU Ha CIPYKEHHUETO.

(4) (Hoa — 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuiia
ot 26.02.2021 r.) B cimyuail 4e e u3ueprnana
BB3MOXKHOCTTa MO ajl. 3, HO MMa HeloraceHa
4acT OT CaHKIUATA, KOMHUCHUSITA MOXE Jia
M3MCKa IUIallaHe OT KOWTO M Ja € OT
YJICHOBETE Ha CAPYKEHUETO, OCHIIECTBIBAIU
JEWHOCT Ha Ma3zapa, Ha KOUTO € U3BBPLIEHO
HapYIICHUETO.

(5) (HoBa — IB, 6p. 17 ot 2021 1., B cuna

oT 26.02.2021 T.) NmymiecTBeHaTa

committing the violation had such a quality,
provided that:

1. the request of the undertaking fulfils
the conditions under Article 101 (1);

2. the persons cooperate actively with the
Commission in the proceedings, and

3. the request under Article 101 (1) was
submitted before notifying the persons of the
initiated proceedings.

Enforcement

Article 103. (1) (Previous text of Article
103, SG No. 17/2021, effective 26.02.2021)
Pecuniary penalties and fines imposed based on
resolutions of the Commission, which have
taken effect, shall be collected as per the
procedure prescribed by the Tax and Social
Insurance Procedure Code.

(2) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In case a penalty is imposed on an
association of wundertakings based on the
amount of the total turnover of its members and
it is unable to make the payment, the
association shall oblige its members to make
contributions to cover the amount of the
penalties within the time limit set by the
Commission.

(3) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Where the contributions under
paragraph 2 cannot be made in full within the
specified time limit, the Commission may
require payment from any of its undertakings,
representatives of which were members of the
management and controlling bodies of the
association.

(4) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) In case the possibility under
paragraph 3 has been exhausted, but there is an
outstanding part of the penalty, the Commission
may demand payment from any of the members
of the association, carrying out activity on the

market, on which the infringement was
committed.
(5) (New, SG No. 17/2021, effective

26.02.2021) The financial liability of any



OTTOBOPHOCT Ha BCEKH 4JIEH Ha CIPY>KEHHETO
He MOXke 1ma Haasumasa 10 Ha cTo OT 0OO0IIMA
My 000pOoT 3a mpeaxoaHara (QUHAHCOBA
TrOJHA.

(6) (HoBa — JIB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) [Tnamrane mo an. 4 He
C€ M3UCKBA OT MPEANPUITHS, KOUTO JTOKAXarT,
ye HE ca TPWIOKWINM PEIICHHETO Ha
CAPYKEHUETO U aKTUBHO Ca Ce€ pa3rpaHUuUIIn
OT HEro, TMpead Ja €  3armovyHalio
MPOU3BOACTBOTO MPe] KOMHUCHSITA.

ChbaeicTBHE 3a U3M'BIHEHUE HA PEIICHUS
3a HaJJaraHE€ Ha CAaHKIOUU WJiIn HepI/IO,[[I/I‘IHI/I
UMYIIECTBEHU CAaHKITUH

Y. 103a. (Hos — /IB, 6p. 17 o1 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) (1) Komucusra cu
CHTPYIHUYN C JAPYTUTE HAIMOHATHH OPTaHU
0 KOHKYpPEHIIUs BbB Bph3Ka ChC ChOUpaHe Ha
UMYIIECTBEHN CAHKIHUWA WU T[EPHOIUIHU
UMYIIECTBEHN CAaHKIMM [0 BIJIE3NM B CHIA
pelleHus1, KaTo M0 UCKaHe:

l. monydyaBa M OKa3Ba ChJIECHCTBUE,
KOTaTo 3alMTBAIUSAT OPraH € YCTaHOBWI, 4e

OPEeNNpUsITUETO WM  CAPY>KEHHETO  Ha
OpeAnpUsTHs, Ha KOETO €  HaJOoXKeHa
CaHKIHUATA, HE pas3nojara ¢ JOCTaThbYHO

aKTUBH B JIbpKaBaTa WICHKAa Ha 3alUTBAIIUS
Opras;

2. MOXe Ja T[oily4aBa M OKa3Ba
ChJIEUCTBUE B CIy4yauTe, KOUTO HE TOMajaT B
obxBata Ha T. 1, BKIIOYUTEIHO KOTaTO
OPEeNNpUsITUETO WM  CAPY>KEHHETO  Ha
OpEeNnpusITHs, Ha KOETO €  HalloXKeHa
CaHKIUATA, HE € YCTAaHOBEHO B JbpKaBara
YJIeHKAa Ha 3aIUTBAIIUS OPraH; B TE€3W ClIydyau
HE € HeoOXOIMMO 3alMUTBAILMAT OpraH Ja
npencTaBst HH(OpMAIIKs, TOKa3BaIla yCHITUITA
My Jia OCUTYpU U3MBIHEHHE Ha PEIICHHUETO Ha
CBOSI TEPUTOPHUSL.

(2) 3akoHOCHOOpA3HOCTTAa Ha pelICHUE,
KOeTo TpsOBa 1a ObJae U3MBIHEHO, U Ha
€IMHHUS JIOKYMEHT, TO3BOJISBAI U3IIBIHCHUE
B JIbpKaBaTa 4WiICHKa Ha 3alHUTaHUs OpraH, ce
o0xayiBa Tpel KOMIETCHTHHTE OpraHd Ha

member of the association may not exceed 10
percent of its total turnover for the preceding
financial year.

(6) (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) Payment under paragraph 4 shall
not be required from undertakings, which are
able to prove that they have not applied the
decision of the association, and actively
diverged from it prior to the start of the
proceedings before the Commission.

Assistance in the enforcement of decisions
imposing penalties or periodic penalty
payments

Article 103a. (New, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) (1) The Commission shall
cooperate with the other national competition
authorities in relation to the recovery of
pecuniary penalties or periodic penalty
payments in respect of decisions which have
entered into force, whereby upon request:

1. it shall receive and provide assistance
where the requesting authority has established
that the undertaking or association of
undertakings subject to the penalty do not have
sufficient assets in the Member State of the
requesting authority;

2. may receive and provide assistance in
cases which do not fall within the scope of item
I, including where the undertaking or
association of undertakings to which the
sanction has been imposed is not established in
the Member State of the requesting authority; in
such cases, it is not necessary for the requesting
authority to provide information showing its
efforts to ensure the enforcement of the decision
in its territory.

(2) The legality of a decision to be
enforced and of the single document permitting
enforcement in the Member State of the
requested authority shall be appealed before the
competent authorities of the Member State of
the requesting authority in accordance with the
law of that Member State.



AbprKaBaTa UYICHKAa Ha 3aluTBalivsg OpraH
CBIJIACHO IIpaBOTO HA Ta3u AbprKaBa YJICHKA.

3) Mepxkure 3a M3ITBJIHEHHUE,
OpeanpueTd B Jbp)kaBaTa  WICHKa Ha
3alHUTaHusT OpraH, ce o0)kamBaT Tmpen

KOMITIETCHTHUTE OPTraHd Ha JbprKaBaTa WICHKa
Ha 3aluTaHUsi OpraH ChIVIACHO MPaBOTO Ha
Ta3| JbprKaBa WICHKA.

(4) Ilo oTHOmIEHWE Ha JAaBHOCTHUTE
CPOKOBE 3a M3IBJIHEHUETO HA pPEIICHHsITA 3a
HajaraHe Ha CAaHKUMUU WM Ha MEPUOJAUYHU
UMYIIECTBEHU CaHKITH ce npuiara
HAllMOHAJHOTO MpaBO Ha JbpKaBaTa YJIEHKa
Ha 3aIMUTBAIIMS OPTaH.

Y. 104. (Ot™m. — 1B, 6p. 2 oT 2018 1.).

I'naBa nmernagecera
(Hosa — /IB, Op. 2 ot 2018 1.)
OTI'OBOPHOCT 3A
HEITO3BOJIEHO
YBPE/XK/JIAHE

Pa3pgen 1
(Hos — /IB, 0p. 2 o1 2018 1.)
OO0mu nmpaBuJia

HckoBe 3a 00e311eTeHre

Y. 105. (Hos — /1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
38. HpI/ILII/IHeHI/I BpCI[I/I BCJICACTBUC Ha
U3BBPIICHA HApYIICHHS 10 TO3W 3aKOH
BHUHOBHOTO JIUIIC ABJIDKU 0663H_IeTeHI/Ie.

(2) IlpaBo Ha o0e3mieTeHHEe B MIBJICH
pasMep UMaT  BCHUYKH  (QU3UYECKH U
IOpI/IILI/I‘-ICCKI/I Juna, Ha KOHUTO Ca HpI/I‘-II/IHeHI/I
BPEJIM, JIOPU KOTAaTO HApYyIIEHUETO He € OMyIo
HACOYEHO JUPEKTHO CPEILy TAX.

(3) The enforcement measures undertaken
in the Member State of the requested authority
shall be appealed before the competent
authorities of the Member State of the requested
authority pursuant to the law of this Member
State.

(4) The national law of the requesting
Member State shall apply to the limitation
periods for the enforcement of decisions
imposing penalties or periodic penalty
payments.

Article 104. (Repealed, SG No. 2/2018).

Chapter Fifteen
(New, SG No. 2/2018)
LIABILITY FOR TORT OR
DELICT

Section I
(New, SG No. 2/2018)
General Rules

Claims for Compensation

Article 105. (New, SG No. 2/2018) (1)
The perpetrator of violations hereof shall be
liable to pay a compensation for damages
caused by such violation.

(2) All individuals and legal entities that
have incurred damages shall be entitled to full
compensation, even if the violation was not
aimed against them directly.



o0e3lieTeHUE C€e
Ha ['paxmanckus

(3) HUckoBere 3a
npesBsIBAT MO pena
nporecyageH KoJIeKce.

(4) Bmsznmoro B cuna pelIeHHEe Ha
BbpXOBHUSA aIMUHUCTPATUBEH CBI, KOETO
NOTBBPXK/IaBa pEIICHHE Ha KOMHCHATA 32
YCTAaHOBABAHC Ha H3BBPHICHO HAPYHICHUC I10
3aKOHa, WMa  OOBBp3Bamla  CWiIa  3a
TPOXITAHCKUS ChA  OTHOCHO (akta Ha
HapymeHnero W Hapymmrenss. OOBbp3Balia
CWJIa 3a TPaXXJAHCKHUs ChJ OTHOCHO (pakTa Ha
HApYIICHUETO W HAPYIIUTENS UMa U PEIICHHE
Ha KOMHCHSITA, KOETO HE € O0XKaaBaHO WU
»Kajbara cperry Hero € OTTerJeHa.

OO0e3mieTeHre B IbJIEH pa3Mep

Y. 106. (Hos — /1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
OO0e3mEeTeHneT0 B IBJICH pa3Mep IOCTaBs
YBPCACHOTO JIMIC B MOJIOKCHHUECTO, B KOCTO TO
Oum ce HaMupajo, akoO HApYyIICHHETO Ha
NpaBOTO Ha KOHKYpEHIUsATa HEe € Ouio
U3BBHPIICHO.

(2) OObe3miereHUETO B THIEH pa3Mep
oOxBamia TMpaBOTO Ha o0e3meTeHne 3a
IpeThprsiHaTa 3aryda MW 3a IpOIyCHATHUTE
TIOJI3H 3a€/THO C IBJDKMMATA 3aKOHHA JINXBA.

(3) OOGe3miereHNeTo B MBJIEH pa3Mep He

MOXXe Ja Obae  TPEKOMEPHO  CIPSIMO
HNpeThpIsIHATA Bpeaa.
Pa3nea 11

(Hos — /IB, 0p. 2 ot 2018 1.)
OTroBopHoOCT 3a
HENO03BOJICHO YBPEkKIaHe
BCJICACTBUE HAPYIICHUE 110
IJIABU TPETA U YeTBHPTA U
mo wi. 101 u 102 ot
Jlorosopa 3a

(3) The actions for compensation shall be
brought as per the procedure prescribed by the
Code of Civil Procedure.

(4) The Supreme Administrative Court’s
resolution which has taken effect and upholds
the Commission’s resolution establishing the
commission of a violation hereof shall be
binding on the civil court in terms of the fact of
the infringement and the infringer. A resolution
of the Commission which has not been appealed
against or the appeal against which has been
withdrawn shall also be binding on the civil
court with regard to the fact of the infringement
and the infringer.

Full compensation

Article 106. (New, SG No. 2/2018) (1)
Full compensation shall place the injured party
in the position in which that party would have
been had the infringement of competition law
not been committed.

(2) The full compensation shall cover the
right to compensation for actual loss and for
loss of profit, plus the payment of interest.

(3) Full compensation may not be

excessive in relation to the damage suffered.

Section I
(New, SG No. 2/2018)
Liability for Tort or Delict

Resulting from Infringements
of Chapters Three and Four
and Article 101 and 102 of the
Treaty on the Functioning of

the European Union



(PyHKUHMOHMPAHETO HA
EBponeiickus cb103

[IpexBbpIsiHE HA HAALICHKA

Y. 107. (Hos — JIB, 6p. 2 oT 2018 1.) (1)
Bcexkn, KOWTO €  MHpeThpIsul  Bpe.H,
HE3aBUCUMO JlaJll € TMpsK, WIH HEenpsK
KyITyBa4, IMa MPaBo Ha 00e3IIeTeHHE.

(2) OOGe3uieTeHne MOXKe J1a Ce€ ThPCH U
KOTaTO  HApYIIGHWETO Ha MpaBOTO  Ha
KOHKYpPEHLIUsITAa € CBBP3aHO C JOCTaBKa 3a
OPENPUATHETO,  KOETO €  H3BBPUIMIO
HapyILICHUETO.

(3) OGesmereHneTo 3a MPETHPIICHUTE
3aryOM Ha BCSIKO HHBO OT Bepurara Ha
JIOCTaBKM HE MOJXKE J1a HA/IBHIIaBa HaJIICHKATA
Ha TOBa HUBO.

(4) VYBpemenoto mauIe WMa IpaBO Ha
o0e3liereHre  3a  MPONYCHAaTH  TIOJI3H,
BKITIOYHTETHO TIPU MBIHO WIM YaCTHIHO
NpEeXBBHPIISHE HA HAJICHKaTa [0 Bepurara Ha
JOCTAaBKH.

(5) Cobapr ompenens pasMmepa Ha
Ha/lIEHKaTa, KOSATO € Owia TpexXBbplieHa Ha
JIPyTO HUBO Ha BEpHUraTa Ha JJOCTABKH.

Bu3paxkenue 3a mpexBbpiieHa HAICHKA

Ya. 108. (Hos — JIB, 6p. 2 ot 2018 r.)
OTBeTHHUK MO WCK 3a 00€3IIeTeHHE 3a Bpeau
MOXX€ J1a Bb3pasd, Y€ HIICIBT € MPEeXBHPIIHI
[s1aTa WM 4acT OT HaJlleHKaTa 1Mo Bepurara
Ha nocTaBkA. OTBETHHUKBT CJIENBA J1a JTOKAKE
dakTuTe, Ha KOUTO OCHOBaBa CBOETO
BB3paKEHHUE.

Henpeku kymyBauun

Y. 109. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
[Ipu mpenieHka Ha OCHOBATEIHOCTTA HA HUCKa 3a
o0e3leTeHNe 3a BpeAM W 3a OIpenessHe Ha
pa3Mepa Ha OO€3LIETEHUETO CBHABT OTUUTA
Jand W 0 KakBa CTeNeH Ha uiena e

Passing-on of overcharges

Article 107. (New, SG No. 2/2018) (1)
Compensation of harm can be claimed by
anyone who suffered it, irrespective of whether
they are direct or indirect purchasers.

(2) Compensation of harm can be claimed
also when the infringement of competition law
relates to a supply for the undertaking which
committed the infringement.

(3) Compensation for actual loss at any
level of the supply chain shall not exceed the
overcharge harm suffered at that level.

(4) The injured person shall be entitled to
claim and obtain compensation for loss of
profits, including in case of full or partial
passing-on of the overcharge in the supply
chain.

(5) The court shall estimate the share of
any overcharge that was passed on to another
level of the supply chain.

Passing-on defence

Article 108. (New, SG No. 2/2018) The
defendant in an action for damages can invoke
as a defence the fact that the claimant passed on
the whole or part of the overcharge along the
supply chain. The burden of proving the facts
on which the objection is based shall be on the
defendant.

Indirect purchasers

Article 109. (New, SG No. 2/2018) (1) In
deciding on the plausibility of an action for
damages or the amount of compensation to be
awarded the court shall take into account
whether, or to what degree, an overcharge was



MMPpEXBbPJICHA HAALICHKA. C"bIJ_[CCTBYBaHeTO u
pa3MepbhT Ha TOBa MPEXBBHPISHE CE MOKa3BaT
OT uuIeua.

(2) Mo noxa3BaHe Ha NPOTUBHOTO Ce€

IpueMa, 4Ye€ € HaIMIEe [PEXBbpJSHE Ha
HaJLEHKAa, KOraro HENpEeKUAT KylyBad €
JI0Ka3al, 4e:

1. OTBETHUKBT € M3BBHPILIMWI HapylIeHHE
Ha MPaBOTO HA KOHKYPEHIUSATA;

2. HapylIeHHWETO Ha TMpPaBOTO Ha
KOHKYpEHIIMATa € JOBEJO JO0 HaJleHKa 3a
IpeKus KymyBad, u

3. HempekuAT KynyBad € 3aKyloul
CTOKHTE WM YyCIyruTe — TMpeAMeT Ha
HApYILICHUETO, WM € 3aKylIul CTOKH HIIN
yCIIyTH, TOJYY€HU WIH ChIbpPXKAIIU TaKUBa
CTOKHU U YCIIYTH.

HckoBe 3a obesmereHne 3a Bpead OT
WA OT pa3IMyHU HHUBA HA Bepurara Ha
JIOCTaBKHU

Y. 110. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
[Ipy nmpeneHkatTa Ha OTrOBOPHOCTTa Ha
HAPYIIUTENS [IPH UCKOBE 33 BPEIH, IPEISIBEHU
OT WIIIM OT pa3MYHU HHUBA Ha BEpHWrara 3a
JIOCTaBKH, ca OTHOCUMH CIICHUTE
00CTOSITEIICTBA:

1. HAMMYMETO HA UCKOBE 3a 00E3IIECTCHHE
3a BpeId, KOWTO Ca CBBP3aHH CHC CHIIOTO
HapylIeHWe, HO ca MPEeAsSBEHH OT HIIIHA OT
JIpYTd HUBA Ha BepUraTa Ha JIOCTaBKH;

2. chIAEOHUTE pEIICHUs MO0 HCKOBETE 3a
o0e3mieTeHue 3a Bpeau, MIOCOYCHH B T. 1;

3. nmyOiu4yHO AOCTBIIHA HMH(POpPMALUSI
OTHOCHO TPWIAraHeTo Ha TMPaBOTO Ha
KOHKYPEHIIUATA OT CTpaHa HAa KOMIICTCHTHHTE
OpraHu.

(2) Anunes 1 He 3acsira MpaBOMOILIUATA
Ha HAIlMOHAJIIHUTE CHIWININA chbIitacHO wi. 30
or Permament (EC) Ne 1215/2012 =na
EBponeiickus napiameHT u Ha CebBera or 12
nekeMBpu 2012 r. OTHOCHO KOMIIETEHTHOCTTA,

passed on to the claimant. The burden of
proving the existence and amount of such a
passing-on shall rest with the claimant.

(2) In the absence of proof to the contrary
it shall be deemed that a passing-on of
overcharges occurred where the indirect
purchaser has shown that:

1. the defendant has committed an
infringement of competition law;

2. the infringement of competition law
has resulted in an overcharge for the direct
purchaser, and

3. the indirect buyer has bought goods or
services subject to the infringement, or goods or
services purchased, obtained, or containing such
goods and services.

Actions for damages by claimants from
different levels in the supply chain

Article 110. (New, SG No. 2/2018) (1)
When determining the liability of the infringer
in actions for damages brought by claimants
from different levels in the supply chain, due
account shall be taken of the following:

1. actions for damages that are related to
the same infringement of competition law, but
that are brought by claimants from other levels
in the supply chain;

2. judgments resulting from actions for
damages as referred to in point 1;

3. information in the public domain
regarding the implementation of competition
law by the competent authorities.

(2) Paragraph 1 shall be without prejudice
to the powers of the national courts under
Article 30 of Council Regulation (EC) No.
1215/2012 of the European Parliament and of



MPU3HABAHETO W W3MBIHCHHETO HAa ChICOHU
pelIeHusi Mo TPaXTAaHCKH W THPTrOBCKH Jelia
(OB, L 351/1 ot 20 nexemBpu 2012 r.).

JlaBHOCT
Yu. 111. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
JaBHOCTTa 3amoyBa Ja Teue OT JIeHd Ha
IIPEYyCTAaHOBSABAaHE HA HAPYUIEHUETO, IpHU
yCIIOBHE Y€ HUIICIbT 3HA€ WIM MOXE Ja ce
npearnojara, 4ye 3Hae 3a:
l. moBeAEHHETO, KOETO MPEJCTaBIsABA
HapyllIEeHUE Ha IPaBOTO HA KOHKYPEHIUATA;
2. IpUYUHEHUTE MY BpeIU, U
3. HApYILIUTEIA.
(2) HaBHOCTTa ce mpeKkbcBa ¢ oOpa3yBaHe

Ha TPOMU3BOJACTBO IO YCTaHOBSBaHE Ha
U3BBPILECHO HApYIIEHHE OT OpraH 3a 3allluTa
Ha  KOHKypeHmusta. Ilo  Bpeme  Ha

MPOU3BOJICTBOTO MPE KOMHUCHUSTA JAaBHOCT HE
Tede, KaTo HOBa JIaBHOCT 3aIl0YBa JIa Teue CIIe/I
U3TUYAHETO Ha €JHA TOJMHA OT BJIM3aHETO B
CHJIa Ha PEUICHHETO, C KOETO C€ yCTaHOBSBA
U3BBPIICHO HapyIICHHE, W oT
NPUKIIOYBAHETO HA TMPOU3BOACTBOTO TIpE
oprasa.

(3) IIpu uck 3a obe3mereHHe Ha BpPEIU
cpemy OCBOOOJIGHO OT CaHKIus JIMLE
JABHOCTTA 3alo4Ba Ja Te4e OT MOMEHTa, B
KOHTO Cce YCTaHOBH, Y€ 00€3IIeTeHUE B M'BJICH
pasmMep He MOXe Ja Obae TOIY4eHO OT
OCTaHAJINTE HAPYIIUTEIH, KOUTO Ca COMHAAPHO
OTTOBOPHHU 32 MPUYNHEHNUTE BPEIH.

(4) Tpu wu3BBHCHIEOHO YpeKaaHE Ha
CTIOp OTHOCHO TPETESHIINS 32 BPEIH TaBHOCT HE
Te4e, JOKATO Tpae YpeKIAHETO Ha Cropa, U
caMmo IO OTHOIICHHE HAa YYacTBAIIUTE B HETO
CTpaHHU.

the Council of 12 December 2012 on
jurisdiction and the  recognition and
enforcement of judgments in civil and

commercial matters (OJ L 351/1, 20 December
2012).

Limitation periods

Article 111. (New, SG No. 2/2018) (1)
Limitation periods shall begin to run on the day
when the infringement of competition law has
ceased, provided that the claimant knows, or
can reasonably be expected to know:

1. of the behaviour that constitutes an
infringement of competition law;

2. of the harm caused to the claimant; and
3. the identity of the infringer.

(2) The limitation period shall be
interrupted if a competition authority takes
action to ascertain an infringement of
competition law. The limitation period shall be
suspended during the proceedings before the
commission, and the suspension shall end one
year after the infringement decision has become
final or after the proceedings are otherwise
terminated by the authority.

(3) In case of an action for damages
against an immunity recipient the limitation
period shall begin to run from the moment when
it is established that full compensation may not
be obtained from the other infringers who are
jointly and severally liable for the damage
caused.

(4) The Ilimitation period shall be
suspended for the duration of the out-of-court
settlement of a dispute concerning a claim for
damages, and only with regard to those parties
that are involved in the process.



W3BbHCHIEOHO  ypekaaHe Ha
OTHOCHO IMPETEHLUS 332 Bpeau

Y. 112. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
Cpabpr, ce3upaH Cc HCK 3a oOe3lleTeHHe 3a
BpEIM, MOXKE J]a CIIpe 3a CPOK JIO JIB€ TOJUHU
o0pa3yBaHOTO TMpel HEro MpPOU3BOJICTBO,
KOTaTO CTPaHWUTE YYacTBaT B H3BBHCHIACOHO
ypexaaHe Ha cropa, KOWTO € MpeaMeT Ha
JeNoTO.

(2) Ilpm mocturaHe Ha H3BBHCHIACOHO
ypeXxJaaHe Ha CIopa MpeTeHIUsATa Ha
CbOTBETHOTO  YBPEIEHO  JIMIIE  OTHOCHO
BpeIUTe, MPUUYMHEHN MYy OT HapyIIEHHETO, Ce
HaMmaJigBa C Jiejla Ha CIIOpa3syMeiHs ce C HEero
CHU3BBPIINTEN Ha HapymieHuero. OcraHanara
4acT OT MpEeTeHIUATa Ha YBPEIEHOTO JIMIIE
MOXeE J1a ce IPEeIsIBH CaMO CPEeLLy Hey4acTBaIU
B YPEX/IaHETO Ha CIOpa ChbU3BBPILIUTEIH.

(3) Korato HeyuacTBaiu B ypeKIaHETO
Ha CIOpa CBHU3BBPIIMTEIM HE MoOrar Ja
3arIaTAT o0e3IieTeHne 3a BpeIuTe,
ChOTBETCTBAIlM HA OCTaHajaTa 4YacT OT
NPETeHLMATA Ha YBPEACHOTO JIUIIE, y4acTBaIO
B YPEKIaHETO Ha CIIopa, MOCIETHOTO MOXKeE Ja
IpesBU OCTaHallaTa 4acT OT MPETEHIHUATa CH
Cpelly ydJacTBallusi B YPEKIaHETO Ha cropa
chu3BBpImIUTEN. [Iprnaranero Ha HacrosIara
pasmopenda Moke ga  ObIe  M3PUYHO
U3KIIOYEHO OT CTPaHUTE NpU YpeXkKJaHe Ha
cropa.

crop

OmnpenensiHe pa3Mepa Ha BPEIUTe
Y. 113. (Hoe — JIB, 6p. 2 oT 2018 1.) (1)
[To uckaHe Ha Ch/la KOMHCHUATA B PaMKHUTE Ha
CBOSITA KOMIIETEHTHOCT MY OKa3Ba ChICHCTBHE
BB BpB3Ka C ONpEIeNsHe pa3Mepa Ha
BpEeIUTE, KOraro TOBa € HEOoOXOAMMO 3a
3aII1Ta HHTEPECUTE HA YBPEACHOTO JIHIIC.
(2) Ho nmoka3BaHe Ha MPOTHBHOTO Ce€
[IpEeAIoIara, 4e KapreJrbT IPUYUHIBA BPEIH.
(3) Axo ce ycTaHOBH, Y€ HIICIBT €
IPEThPIIAI BpeIu, CBABT IIPUCHKIA
obesmeTeHre Mo pexma Ha Wi 162 or
['pakgaHCKHsl TIpoLleCyaleH KOJEKC, JOpHU
Korarto, BB3 OCHOBa Ha HaJIMYHUTC
JI0Ka3aTeJICTBa, € HEBB3MOXKHO C TOYHOCT J1a Ce

Out-of-court  settlement of
concerning claims for damages
Article 112. (New, SG No. 2/2018) (1)
The court seized of an action for damages may
suspend its proceedings for up to two years
where the parties thereto are involved in
out-of-court dispute resolution concerning the

claim covered by that action for damages.

disputes

(2) Following an out-of-court settlement of
the dispute, the claim of the settling injured
party shall be reduced by the settling
co-infringer's share of the harm that the
infringement of competition law inflicted upon
the injured party. Any remaining claim of the
settling injured party shall be exercised only
against non-settling co-infringers.

(3) Where the non-settling co-infringers
cannot pay the damages that correspond to the
remaining claim of the settling injured party, the
settling injured party may exercise the
remaining claim  against the  settling
co-infringer. The application of this provision
may be expressly excluded by the parties to the
dispute settlement.

Quantification of harm

Article 113. (New, SG No. 2/2018) (1)
The commission may, within its powers and
upon request of the court, assist that court with
respect to the determination of the quantum of
damages where such assistance is appropriate
for protecting the interests of the injured party.

(2) In the absence of proof to the contrary
it shall be presumed that cartel infringements
cause harm.

(3) Where it is established that the
claimant suffered damages, the court shall
award compensation pursuant to Article 162 of



onpeaciiv pasmMepbT HA IPUIUHCHUTC BPCIAU.

JleficTBHe Ha pelIEHUATAa HAa OpraHUTE 3a
3allUTa HAa  KOHKYpPEHIMATa WIM  Ha
ChAWIMILATA HA [ObpPXKABUTE — YICHKU Ha
EBporneiickust cb103

Y. 114. (Hos — /1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
Bis3no B cuna penieHue Ha Opral 3a 3aiuTa
Ha KOHKYpEHLHUATa WJIM Ha CbJ Ha Jpyra
IbpKaBa — WieHKa Ha EBpomneickusi cbhro3, C
KOETO CE€ yCTAHOBSIBA HAPYILEHUE HA MPABOTO
Ha KOHKYpeHIUs, MoXke Aa ObJe MpefcTaBeHo
KaTo JOKa3aTeJICTBO B IPOU3BOJCTBO 34
oOe3meTeHre Ha Bpeau. Jlo noka3BaHe Ha
IPOTUBHOTO CBHIBT CJEABa Ja IpuUeMe 3a
ycTaBeH  (akta Ha  HapylIEHHETO U
HapyILIUTEN.

(2) Ilo oTHOmIeHHME Ha JEHCTBHUETO
peuieHusiTa Ha EBporelickata KOMUCHS
npwirara 4wieH 16 or Permament (EO)
1/2003.

ConrapHa OTTOBOPHOCT

Y. 115. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
Koraro HapymieHuero Ha mpaBOTO Ha
KOHKYPCHIOUATA € H3BBPUICHO OT JABC HIIHU
NoBeue MNPeanpUiTUs WIM CAPY)KEHHS Ha

IPEANPUATHS, TE HOCST coJIJIapHa
OTTOBOPHOCT 3a BpeAUTE, MPUYMHEHU OT
HapyILIECHUETO.

(2) bes nma ce 3acara mpaBOTO Ha
oOe3mieTeHNe B MBJICH pa3Mep, Koratro
CBU3BBPIIUTENl € MajJKO WM  CPEIHO
OpeNnpusiTHe 1O CMHUCHIa Ha 3akoHa 3a
MaJIKUTE W CPEIHUTE MPEIIPHUSATHS, TO HOCH
OTTOBOPHOCT €IMHCTBEHO TPEJl CBOUTE MPEKU
U HENPEeKH KyIMyBayd WIH JIOCTaBUHIIH,
KOTaro:

1. maszapHHAT My ST OT CHOTBETHHS
naszap € OWI Mo 5 Ha CTO Tpe3 IENUs IEPHO/T
Ha HapyLIEHUETO, U

2. TmpuWiaraHeTo Ha TpaBWiIaTa 3a
colaapHa OTTOBOPHOCT OWM 3aCTpaIIWiIO IO

the Code of Civil Procedure, even when it is
impossible to quantify precisely the harm
suffered on the basis of the evidence available.

Effect of decisions of competition
authorities or courts of the European Union
Member States

Article 114. (New, SG No. 2/2018) (1) A
final decision of a national competition
authority or a court of another European Union
Member State establishing an infringement of
competition law may be presented as evidence
in claim for damages proceedings. In the
absence of proof to the contrary the fact of the
infringement and the infringer shall be deemed
to be irrefutably established.

(2) With regard to the effect of European
Commission decisions the provisions of Article
16 of Regulation (EC) No. 1/2003 shall apply.

Joint and several liability

Article 115. (New, SG No. 2/2018) (1)
Where two or more undertakings or associations
of undertakings have infringed competition law
through joint behavior, they shall be jointly and
severally liable for the harm caused by the
infringement.

(2) Without prejudice to the right of full
compensation, where the infringer is a small or
medium-sized enterprise as defined in the Small
and Medium-Sized Enterprises Act, the
infringer shall be liable only to its own direct
and indirect purchasers or providers where:

1. its market share in the relevant market
was below 5 % at any time during the
infringement of competition law; and

2. the application of the rules of joint and
several liability would irretrievably jeopardise



HCHOHpaBI/IM HAa4YMWMH HEroBara HMKOHOMHYCCKA
JKU3HECIIOCOOHOCT M OM [HOBEIO 1O TOBa
HEroBUTC AKTHUBU J1a 3aFY6}IT IsJj1aTa  CHU
CTOMHOCT.

(3) WMskmroyenuwero mo ai. 2 He ce
npuiIara, Koraro:

1. MaJIKOTO WJIK CPETHOTO MPEINPUSITHUE €
MMajio BOJICIIA POJIA TMPH HM3BBPIIBAHETO Ha
HapylIeHUEeTO WA € MPUHYIUIO ApYyru
MPEANPUITHS 1a y9acTBaT B HETO, WIH

2. ce yCTaHOBHU, Y€ MAaJKO WJIH CPEIHO
MPEANPUITHE BEUYE € U3BBPIIBAIIO HAPYIICHUE
Ha TPAaBOTO HA KOHKYPEHIIUSATA.

(4) OcBOOOACHO OT CAHKIHUS JIMIIE HOCH
CoJIUapHa OTTOBOPHOCT, KAKTO CJIE/IBA:

l. mpem mNpeKuTe H HENPEKUTE CH
KYHyBa‘-II/I Wi JOCTaBUYUIIU, U

2. Tpen Opyrd yBPEACHH JIMIA CaMo
KOratTo He MOXe Ja ObJe TMOIydeHO
o0e3leTeHre B IIBJIEH pa3Mep OT JIPyruTe
HNPEANpUATHSA, KOUTO Ca y4aCTBAJIU B CBIIOTO
HapylIeHue.

Perpecen uck

Y. 116. (Hos — /1B, 6p. 2 oT 2018 1.) (1)
C’bI/I?)B’prJ_II/ITeJI, KOHWTO € WU3II'BbJIHUII II0OBEUE OT
CBOSI JIsT, MMa MPaBO Ha PETPECEH HCK Cpelly
BCCKHM OT OCTAaHAJIUTC CBU3SBBPIIUTCIN 3a
pasnukKara chOOpa3sHO TAXHATa OTHOCHTETHA
OTTOBOPHOCT 3a BpCAUTEC, IMPUUYUHCHU OT
HapyIIEHHETO Ha MPaBOTO Ha KOHKYPEHLUATA.
Cymara, Ob/KuMMa OT ChU3BBPIINTEN, KOHTO €
OCBOOOJIEHO OT CaHKIUS JHIe, HE MOXeE Ja
HAJXBBPJI pa3Mepa Ha BpeOUTe, KOUTO TOH €
OPUYMHWI HA CBOMUTE NPEKH WM HENPEeKu
KyIryBa4yu WJIW JOCTABUYUIIH.

(2) B ciygante Ha Bpeau, IPUYMHEHH Ha
Jijna, pasjif4yHu OT MPCKUTC WK HCHIPCKUTC
KYIyBa4u WJIM JOCTAaBYMLIY HA HAPYIIUTEIUTE,
cymara, IbIDKUMA Ha OCTaHaJINTe
CbU3BBBPIIUTCIIN OT OCBO60,Z[€HO OT CaHKIUuA
aune, ce ompenens cboOpazHO HeromaTa

its economic viability and cause its assets to
lose all their value.

(3) The derogation laid down in paragraph
2 shall not apply where:

1. the small or medium-sized enterprise
has led the infringement of competition law or
has coerced other undertakings to participate
therein; or

2. the small or medium-sized enterprise
has previously been found to have infringed
competition law.

(4) An immunity recipient shall be jointly
and severally liable as follows:

1. to its direct or indirect purchasers or
providers; and

2. to other injured parties only where full
compensation cannot be obtained from the other
undertakings that were involved in the same
infringement.

Recourse

Article 116. (New, SG No. 2/2018) (1) Ifa
co-infringer has paid more compensation than
its share, it shall have the right to institute
recourse  proceedings against all  other
co-infringers for the difference, relative to their
responsibility for the damages caused by the
infringement of competition law. The
contribution due by a co-infringer that is also an
immunity recipient may not exceed the amount
of the harm caused to its own direct or indirect
purchasers or providers.

(2) In case harm has been to caused to
other than the direct or indirect purchasers or
providers of the infringers, the contribution of
the immunity recipient to the other co-infringers
should correspond to its relative responsibility
for the harm caused.



OTHOCHUTEIIHA OTTOBOPHOCT 32 T€3U BPEIIH.

(3) Cou3BbpmiuTeNl Ha HapyIIeHHE Ha
NpaBOTO Ha KOHKYPEHIMS, HEydacTBal B
U3BBHCHICOHO ypeKIaHe Ha CIOp 3a BPEIH,
IPUYMHEHU OT HApYLICHUETO, HAMA IIPaBO Ha
perpeceH UCK Cpelly ChbU3BBPIIATEIN, yIacTBaT
B ypEXKIaHETO Ha CIopa.

(4) Ilpu onpenensiHe pa3Mepa Ha cymara,
KOATO ChbABbT MOXKE Ja npucoLau Ha
CBHHU3BBPIINTEIN, yYacTBall B H3BBHCHIACOHO
ypeXJIaHe Ha CIopa, TI0 HErOB perpeceH MCK
cpenry JApyr CBHU3BBPIIUTEN, CE B3eMar
MpeIBUJ]] KAaKTO OTHOCHTEITHATa OTTOBOPHOCT
Ha HapYIIUTEIUTE 32 NMPUYUHEHUTE BPEAH OT
HApYIICHUETO, Taka W pa3MepbT Ha BCHUYKU
o0e3mieTeHmus, U3IUTATCHH npu
U3BBHCHACOHOTO ypeKIaHe Ha CIopa.

[IpencraBsiHe Ha JOKa3aTENCTBA

Y. 117. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
[Ipy MOTHBUpAaHO HCKaHe Ha UIIela,
OCHOBABAII[O0 CE HA Pa3yMHO AOCTHITHH (HaKTU
U JI0Ka3aTelICTBa, ChIBT MOXE Ja paslopenu
HA OTBETHMKA WU HAa TPETO JHIE Ja
MpEJICTaBsAT JOKa3aTeJICTBaTa OT 3HA4YCHHE 3a
JIEJI0TO, KOUTO ca moJ TexeH KoHTpoi. C mpaBo
Jla TOMCKa MpeACTaBsiHE Ha JTOKA3aTeJICTBA OT
3HAUEHUE 3a JIETIOTO pasloyiara U OTBETHUKBT.
HacrosmaTa anunes He 3acsara mpaBOMOILIUATA
Ha cbaa ceriaacHo Permament (EO) Ne
1206/2001 ma CoBeta ot 28 wmait 2001 .
OTHOCHO CHTPYTHUIECTBOTO MEXITY
ChAWIMINATA HAa JAbpP)KaBUTE YJICHKU MpHU
chOMpaHe Ha JOKA3aTeICTBA MO TPaKIAHCKU
i Teproecku aemna (OB, L 174/1 ot 27 1ouu
2001 1.).

(2) CeapT pasmopexnaa MpeACTaBsSHE Ha
JOKAQ3aTeJICTBA, KOUTO Ca MOCOYEHU BH3MOXKHO
Hal-TOYHO M KOHKPETHO B J0Ka3aTeJICTBEHOTO
HCKaHe.

3) CpabT TIpereHsIBa
MPOMOPIIMOHATHOCTTA HA JJOKA3aTEJIICTBEHOTO
UCKaHe, OTYMUTAHKU 3aKOHHUTE WHTEPECH Ha
BCUYKHU 3aCE€rHAaTH CTPAaHU U TPETH JIMIA, KaTo
B3eMa MPEIBU/I;

1. cremeHTa, B KOSTO MpETEHLMSTa Ha

(3)  Non-settling  co-infringers of
competition law shall not have the right to
institute recourse proceedings against a settling
co-infringer with regard to an action for
damages.

(4) In determining what amount to award
to a settling co-infringer in recourse
proceedings it initiated against another
co-infringer the court shall take into account the
relative responsibility of the infringers for the
harm caused by the infringement, as well as the
amount of all compensations paid in the
out-of-court dispute settlement.

Disclosure of evidence

Article 117. (New, SG No. 2/2018) (1)
Upon request of a claimant who has presented a
reasoned justification containing reasonably
available facts and evidence, the court may
order the defendant or a third party to disclose
evidence which lies in their control and which is
relevant to the case. The defendant shall also be
entitled to request the disclosure of relevant
evidence. This paragraph is without prejudice to
the rights of the court under Council Regulation
(EC) No. 1206/2001 of 28 May 2001 on
cooperation between the courts of the Member
States in the taking of evidence in civil or
commercial matters (OJ L 174/1, 27 June
2001).

(2) The court shall order the disclosure of
evidence circumscribed as precisely and as
narrowly as possible in the reasoned
justification.

(3) The court shall determine whether the
disclosure requested by a party is proportionate,
considering the legitimate interests of all parties
and third parties concerned, and:

1. the extent to which the claim or



uimena HWJIM 3amudrara Ha OTBETHHKa CC
IMOAKPEIIAT OT (baKTI/ITC n JoKasaTciiCTBara,
KOMTO 00OCHOBaBaT MCKAHETO 3a MNpeACTaBsAHC
Ha JOKa3aTeJICTBA,

2. obOxBara M  pa3xoauTe IO
IPEJCTaBIHETO Ha JI0Ka3aTeJICTBa, 0COOEHO 3a
TPEeTUTE  JIMIIA, KaTo  He  JoIycka

HEKOHKPETU3UPAHU HCKAHMS 3a IpeACTaBsHE
Ha JI0OKA3aTeJICTBA, KOUTO HE ca OT 3HAUEHUE 3a
CTpaHUTE 1O JeJI0TO;

3.  gamud  JIOKa3aTelICTBaTa,  4YHETO
IPEJICTaBsSHE CE€ HCKA, ChABPKAT MOBEPUTEIIHA
uH(popMalus, oco0eHO TakaBa, KOATO Ce
OTHacd J0 TPETH JHLA, U ChIIECTBYBALIUSI
peXUM 3a 3alMTa Ha Ta3u MOBEPUTEIHA
nHpopmanus.

(4) CbabT paznopexia NPEACTaBIHETO
Ha JI0Ka3aTeJICTBa, ChABPXKALIM MOBEPUTENHA
uH(popMalus, B CIy4anTe, B KOUTO CUHTA, 4Ye
T€ ca OT 3HAaYeHHE 3a UCKa 3a 00e3lIeTeHHe 3a
Bpenu. CpapT npeanpuemMa eheKTUBHA MEPKU
3a 3alllMTa Ha J0Ka3aTeJCTBaTa, ChAbPIKAIlU
MpPOU3BOJCTBEHA, THPrOBCKA WM  Jpyra
3alUTeHa OT 3aKOHAa TalHa.

(5) CpapT npuitara NpUIOKUMOTO IIPABO
Ha EBponeickuss CbrO3 U HAIMOHAIHOTO
3aKoHOJATeNCTBO Ha PemyOnuka bbarapus 3a
oras3BaHe Ha MpodecroHaiHaTa TaiHa.

(6) Ilpenu na pasnopeau MpeCTABSIHETO
Ha JIOKa3aTelCcTBa, CHIBT MOXKE Ja Jaje
BB3MOXKHOCT Ha JIMIaTa, OT KOUTO CE€ U3UCKBA
TAXHOTO MpeACTaBsHe, Aa ObJIaT U3CITYIIaHHU.

(7) HenomyctuM € 0TKa3 3a MpeloCTaBsiHE
Ha JI0Ka3aTeJICTBa IOpaaud BbB3MOXKHOCTTA
ChINUTE Aa OBAAT U3MOI3BAHU CPEILy JTHUIETO,
OT KOETO ca TIOWCKAaHM, TPU HCKOBE 3a
oOe3mieTeHNEe 3a BpeAW BCIEACTBHE Ha
HapylIeHHEe Ha MPAaBOTO HA KOHKYPEHIIMATA.

[IpencraBsHe Ha OKa3aTENCTBA, ChOpaHH
Mo TMpernucKka Ha OpraH 3a 3alMra Ha
KOHKYPEHLIUATA

Y. 118. (Hos — /1B, 6p. 2 oT 2018 1.) (1)

defence is supported by available facts and
evidence justifying the request to disclose
evidence;

2. the scope and cost of disclosure,
especially for any third parties concerned,
including preventing non-specific searches for
information which is unlikely to be of relevance
for the parties in the procedure;

3. whether the evidence the disclosure of
which is sought contains confidential
information, especially concerning any third
parties, and what arrangements are in place for
protecting such confidential information.

(4) The court shall order the disclosure of
evidence containing confidential information
where it considers it relevant to the action for

damages. The court shall take effective
measures to protect evidence containing
manufacturing or trade secrets, or other

confidential information protected by law.

(5) With a view to protecting professional
secrecy the court shall apply the relevant law of
the European Union and national legislation of
the Republic of Bulgaria.

(6) Before the court orders the disclosure
of evidence it may provide those from whom
disclosure is sought with an opportunity to be
heard.

(7) Refusal to disclose evidence due to the
possibility that such evidence may be used
against those from whom disclosure is sought
shall be inadmissible in actions for damages
resulting from infringements of competition
law.

Disclosure of evidence included in the file
of a competition authority

Article 118. (New, SG No. 2/2018) (1)
Where the court orders the disclosure of



Koratro  pasmopexma  mpeacraBsHe — Ha
JI0Ka3aTeNCTBa, CHOpaHM TIO TpEnucKka Ha
OpraH 3a 3alliTa Ha KOHKYPEHIMSTA, CHABT
IpeLeHsBa MPOIMOPIMOHATHOCTTA Ha
JIOKQ3aTEJIICTBEHOTO UCKaHE B CHOTBETCTBHE C
1. 117, am. 3, kKaTo OTYHTAa H CIIETHHUTE
oOcTosITencTBa:

1. mamm wuckaHeto € (opmynupaHo
KOHKPETHO C OTJIe]l Ha XapakTepa, mpeaMeTa u
ChABPKAHUETO Ha JOKYMEHTHTE, WIH €
dbopMynHupaHO KaTo HCKaHEe OT OO0II XapakTep;

2. nanu CcTpaHara, oucKajia
NPEICTaBIHETO WM, TO € HampaBWia BbHB
BpPb3Ka C UCK 3a oOe3lleTeHHe 3a Bpeau Ipel
HAI[MOHAJICH CB, U

3. HeoOXoIuMOCTTa OT rapaHTUpaHe Ha
e(eKTUBHOCTTa HA MPWJIATaHETO Ha TMPaBOTO
Ha KOHKYPEHIHMS OT CTpaHa Ha IMyOJUYHUTE
OpraHud B CHOTBETCTBUE C al. 2 UM 4 WM 1O
MCKaHe Ha OpraH 3a 3alliTa Ha KOHKYpeHIUsATa
B CHOTBETCTBUE C al. 9.

(2) ChabpT pasmopexna Ha opraHa 3a
3amuTa Ha KOHKYPEHIUATA MPEICTaBIHETO Ha
J0Ka3aTeJCTBA, CBhAbpKAIM CE€ B HEroBa
Mpenucka, Koraro MaJeHa CTpaHa WU TPETO
JUIle HE € B CBhCTOSHUE Ja MPeICTaBUu Te3u
JOKa3aTeJICTBA.

(3) He ce nomycka cwOupaHeTo Ha

J0Ka3aTciCTBa, KOHTO npeacTraBsABaT
BBTPCIIHU JOKYMCHTH Ha OpraHa 3a 3allyuTa Ha
KOHKYPCHIUATA, BKIIFOUHUTCIIHO

KOPECTOHACHIIUATA My C JAPYI'H OpraHu 3a
3aIIMTa Ha KOHKYPEHIIHATA.

(4) Cpapr MOXE Jda pasmnopenu
MPEJICTAaBIHETO Ha CIEAHHUTE JO0Ka3aTelCTBa
camMo clel Karo oOpraH 3a 3aluTa  Ha
KOHKYPEHIIUATA € TPUKIIOUMWI 00pa3yBaHOTO
npeJ] Hero MPOM3BOJCTBO C MOCTAHOBSBAHETO
Ha PEeIIeHNE WK Ha JPYro OCHOBAHHE:

1. uapopManus, KosITo € Ouia U3roTBeHa
OT (QU3NYECKO WIH IOPHIUYECKO  JIHIIC
CIENUAITHO 3a TPOM3BOACTBO TIPE] OpraH 3a
3alIMTa Ha KOHKYPCHIIHUATA;

2. uadopmanus, KosTo € Oria U3roTBeHa
OT OpraH 3a 3alluTa Ha KOHKYPCHIHUsATA U €
Owna wW3mpareHa Ha CTpaHUTE B XOoJa Ha

evidence included in the file of a competition
authority, the court shall determine whether the
disclosure requested is proportionate in
accordance with Article 117(3), considering
also the following:

1. whether the request has been
formulated specifically with regard to the
nature, subject matter or contents of documents
submitted, rather than by a non-specific
application.

2. whether the party requesting disclosure
is doing so in relation to an action for damages
before a national court; and

3. in relation to paragraphs 2 and 4, or
upon request of a competition authority
pursuant to paragraph 9, the need to safeguard
the effectiveness of the enforcement of
competition law by the public authorities.

(2) The court shall order the competition
authority to disclose evidence included in a file
of the competition authority where a party or a
third party is unable to disclose such evidence.

(3) The disclosure of evidence
constituting  internal documents of the
competition authority, including this authority’s
correspondence  with  other  competition
authorities, shall be inadmissible.

(4) The court may order the disclosure of
the following categories of evidence only after a
competition authority, by adopting a decision or
otherwise, has closed its proceedings:

1. information that was prepared by a
natural or legal person specifically for the
proceedings of a competition authority;

2. information that the competition
authority has drawn up and sent to the parties in
the course of its proceedings;



BOJICHOTO OT HETO MPOU3BO/JICTBO;
3. 3asBiEHHUS 3a  TOCTUTaHE
CIIOpa3yMeHHE, KOUTO ca OTTETJICHU.
(5) He ce nomycka cwOupaHeTo Ha
CICIHUTE OKA3aTeJICTBA:
1. uckaHe 3a 0CBOOOXKIaBaHE OT CAHKIIHS
Win HaMaJIdiBaHC Ha CaHKINU, U

Ha

2. HCKaHe 3a MOCTHUTaHE Ha
CIIopazyMeHHe.

(6) ITo nckane Ha UIENa CHIBT MOXKE Ja
poBepHu I ChIBPKAHUETO Ha
JOKa3aTeJCcTBaTa, IMOCOYEeHH B  al. 9,

CBHOTBETCTBA Ha omnpeaeneHusTano § 1, 1. 34 u
36 ot pmombaHUTENHUTE pasmnopendu. He ce
NpeAO0CTaBsl JOCTHII HAa APYTU CTpaHU WIM Ha
TPEeTH JIMIIa 1O Te3W JoKazartenctBa. [lpum
U3BBPILIBAHE Ha MPOBEpKaTa ChIBT MOXKE Ja
MOUCKA ChACHCTBUE €IMHCTBEHO oT
KOMIIETEHTHHUSI ~ OpraH 3a  3alluTa Ha
KOHKypeH1usaTa. [logaTennre Ha UICKaHUATA 110
al. 5 UMar mpaBo Ja ObAAT M3CITYIIAHH TPE.
chaa.

(7) B ciyqait e an. 5 ce npunara camo 3a
YacTH OT WCKAHWTE JI0Ka3aTeJCTBa, ChABT TH
OIlEHsIBa B OCTaHaJlaTa UM YacT ChIJIacHO aj. 1
—6.

(8) Opran 3a 3amuTa Ha KOHKYPEHLIHTA
MOXX€ TI0 CBOS TIpEeIieHKa Ja TMpeAcTaBu
MUCMEHU BB3pAKEHUS OTHOCHO
MPOMOPIMOHAIHOCTTa  HAa  MCKAaHETO  3a
MpeACTaBsiHE Ha JI0Ka3aTeJICTBa IIpel Chia.

OI‘paHI/I‘IeHI/ISI 3a HU3ITIOJI3BAHETO Ha
JI0Ka3aTeJICTBA, TMOJYYeHH EIUHCTBEHO Ype3
JOCTBII JIO0 TIPEMUCKATa Ha OpraH 3a 3alluTa Ha
KOHKYpPEHIIUATA

Y. 119. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
JHoxazarencrBara, nu3dpoern B wi. 118, an. 5,
KOUTO cCa TOJy4eHH OT (U3UYECKO WIH
IOPUIMYECKO  JIMLE  €AMHCTBEHO  4pe3
yIpaXHABAaHE Ha IIPAaBOTO MY Ha IOCTBII IO
mpemuckara Ha OpraH 3a 3allura Ha
KOHKYpPEHIIUATA, Ca HEJIOMYCTUMH IO HCKOBE
3a o0e3IIeTeHne 3a Bpeiu.

(2) HoxasarencrBara, W30pOCHH B 4.

3. settlement submissions that have been
withdrawn.

(5) The following types of evidence shall
not be collected:

1. leniency statements; and
2. settlement submissions.

(6) Upon request by the claimant, the
court may assess whether the contents of the
evidence referred to in paragraph 5 correspond
to the definitions laid down in § 1, items 34 and
36 of the additional provisions. In no case shall
other parties or third parties be permitted access
to that evidence. In that assessment, the court
may request assistance only from the competent
competition authority. The authors of the
evidence referred to in paragraph 5 shall have
the possibility to be heard.

(7) If only parts of the evidence requested
are covered by paragraph 5, the remaining parts
thereof shall be assessed by the court in
accordance with paragraphs 1 — 6.

(8) A competition authority may, acting
on its own initiative, submit to the court written
observations on the proportionality of the
disclosure request.

Limits on the use of evidence obtained
solely through access to the file of a
competition authority

Article 119. (New, SG No. 2/2018) (1)
Evidence in the categories listed in Article
118(5) which is obtained by a natural or legal
person solely through access to the file of a
competition authority shall be inadmissible in
actions for damages.

(2) Evidence in the categories listed in
Article 118(4) which is obtained by a natural or
legal person solely through access to the file of



118, an. 4, KoUTO ca MOMy4YeHH OT (PU3HUECKO
WIN IOPUIUYECKO JIUIE EIWHCTBEHO 4Ype3
yIpaxXHsIBaHE Ha TPABOTO MYy Ha JOCTHII IO
mpenuckara Ha OpraH 3a 3alMra  Ha
KOHKYPEHIIMATA, Ca HEJIOMYCTUMH IO HCKOBE
3a 00e3IIeTeHNE 3a BpPEeau, IPEeau OpraHbT 3a
3alUTa HAa KOHKYPEHIHUATA [a MPUKIIOYH
BOJCHOTO OT  HEro TMPOU3BOJCTBO  C
MOCTAHOBSIBAHE HA pEIICHUE WIM Ha JPYro
OCHOBaHHE.

(3) JokazarencTBa, KOUTO €a MOJY4ECHU
OoT (u3nMyecKko WIH IOPUIUYECKO  JIUIE
€IMHCTBEHO Upe3 yIpakHSIBaHE Ha IPABOTO MY
Ha JIOCTHII JI0 TIPENKCcKaTa Ha OpraH 3a 3aluTa
Ha KOHKYpPEHIMATA U KOUTO HE IMOmajaT B
obxBata Ha an. 1 wmm 2, Morar ga ObmaT
M3MOJI3BaHU caMoO IO MCK 3a 00€3IICTCHHUE 3a
Bpea, TpPEeAsSIBeH OT TOBa JHIE WIA OT
(GU3NYECKO WM IOPUAMYECKO JIUIE, KOETO €
BCTBIIUJIO B HETOBUTE IIpaBa, BKIFOYUTEITHO
JUIIe, TPUI0OMUIO HETOBOTO MPABO HA WCK.

Hmy1iecTBEHU CaHKIIUH U TII00U

Y. 120. (Hos — 1B, 6p. 2 ot 2018 1.) (1)
Ou3nyeckuTe JHIA, KOUTO ca CTPaHHU, TPETU
JUIIA WK TEXHUTE TPECTABUTENN Ce HaKa3BaT
oT cbJia ¢ Tiio6a B pazmep ot 500 go 50 000 nB.
B CIIy4ay Ha:

1. HeM3'BIIHEHHWE Ha pa3NopexIaHe Ha
ChJIa 3a TIPEJICTaBSHE HA JIOKA3aTEJICTBA;

2. yHMILIO)KaBaHE Ha J0Ka3aTesICTBa OT
3HAUEHUE 3a JIeT0TO;

3. HeusNbJIHEHHE Ha 3abJDKCHUATA,
HAJIOXKEHH C pa3nopexIaHe Ha Cbhlaa, 3a
3all[UTa Ha MOBepUTEIHA HH(OpMaLus;

4. HapyliaBaHe Ha OTpaHUYCHHUATA 3a
U3IOJI3BAHE Ha JIOKA3aTeJICTBa, MPEIBUICHU B
1. 118 m 119.

(2) KOpuamdeckure nwIa, KOWTO ca
CTpaHH, TpPeTH  JIIAa WIU  TEXHUTE
NpeJCTaBUTEeNIM Ce€ Haka3BaT OT ChAa C
UMyIIecTBeHa caHKius B pazmep ot 5000 mo
500 000 nB. B city4aii Ha:

1. HeM3'BIIHEHHWE Ha pa3NopexIaHe Ha
ChJIa 3a TIPEJICTaBSHE HA JIOKA3aTEJICTBA;

2. yHMILIO’)KaBaHE Ha J0Ka3aTesICTBa OT

a competition authority shall be inadmissible in
actions for damages until the competition
authority has closed its proceedings by adopting
a decision or otherwise.

(3) Evidence which is obtained by a
natural or legal person solely through access to
the file of a competition authority and which
does not fall under paragraph 1 or 2, can be
used in an action for damages only by that
person or by a natural or legal person that
succeeded to that person's rights, including a
person that acquired that person's claim.

Pecuniary penalties and fines

Article 120. (New, SG No. 2/2018) (1)
Natural persons who are parties, third parties or
their representatives shall be punished by the
court with a fine from BGN 500 to BGN 50 000
in the event of:

1. their failure to comply with the
disclosure order of the court;

2. their destruction of relevant evidence;

3. their failure to comply with the
obligations imposed by a court order protecting
confidential information;

4. their breach of the limits on the use of
evidence provided for in Articles 118 and 119.

(2) Legal persons are parties, third parties
or their representatives shall be punished by the
court with a proprietary sanction from BGN
5000 up to BGN 500 000 in the event of:



3HAUEHUE 32 JIeT0TO;

3. HEW3NBJIHCHHWE Ha 3aJbJDKCHHATA,
HAJIOXKCHH C pa3nopexnaHe Ha Ccbaa, 3a
3alIMTa Ha MOBEPUTETHA HH(POPMAIIUS;

4. HapyliaBaHe Ha OTpaHUYCHHUATA 3a
U3I0JI3BaHEe HA JIOKA3aTeJICTBA, MPEABUICHU B
1. 118 u 119.

(3) Cwpopr MOXEe HW Ja TpuUeMe 3a
JoKa3aHu (pakTHTE, OTHOCHO KOWTO CTpaHATa €

Ch3/laja  TpeYkhn 3a  chOWpaHe  Ha
JI0Ka3aTeicTBa, KakTO W Ja TMPUCHIA
pa3HOCKHTE TI0 JIEJOTO B  TEXECT Ha

HeH3MpaBHATa CTpaHa.

JOITBJIHUTEJIHU
PA3IIOPE/IBHU

§ 1. [1o cMucChIIa HAa TO3M 3aKOH:

1. (Jom. — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
oT 26.02.2021 r.) "BbTpemnu gokymeHTH" ca:
JOKYMEHTHUTE, Ch3AaICHU OT KOMUCHUSAITA U/WIH
aJMUHHCTpAIMITa B X0Jla Ha MPOU3BOJACTBATA
M0 TO3H 3aKOH (ITPOEKTH, CTAHOBUIIA, TOKJIAN
Ha pabOTHU €KUMH, IOKJIAAHH 3aluCKH U
IpYyrH);  JTOKYMEHTUTE,  IpeCTaBJsBAILU
KOPECIIOHICHIIUS Ha KOMUCHSITA c
EBpomneiickara KOMHUCHS, C OpraHuTe II0
KOHKYPEHIMATA Ha IbpXKABUTE - YJIEHKU Ha
EBponeiickus  Cbl03, C  HAllMOHAJIHUTE
npaBonpuiaaramm opranu o Jupexkrtusa (EC)
2019/633, ¢ KOMIETEHTHHUTE HAIMOHAIHU
opranu o Pernmament (EC) 2017/2394; npyru
JIOKYMEHTH Ha KOMHCHSITA u/unm
aJMUHHCTpAIMTA, CBbP3aHU C ONEepaTHBHATa
1 IEWHOCT.

2. "JlobpochBecTHA THPTOBCKa
nMpakTUKa" ca  mpaBwiaTa, ONPEAeI AN
Ma3apHOTO TMOBEACHHE, KOUTO MPOU3THYAT OT
3aKOHUTE u oOuyaifHuTe THPTOBCKHU
OTHONICHUS U HE HApyIIaBaT JOOpUTE HPABU.

1. their failure to comply with the
disclosure order of the court;

2. their destruction of relevant evidence;

3. their failure to comply with the
obligations imposed by a court order protecting
confidential information;

4. their breach of the limits on the use of
evidence provided for in Articles 118 and 119.

(3) The court may accept as proven the
facts with regard to which the party impeded the
disclosure of evidence and may award the
litigation costs to the defaulting party.

ADDITIONAL
PROVISIONS

§ 1. Within the meaning of this Act:

1. (Supplemented, SG No. 17/2021,
effective 26.02.2021) "Internal documents"
shall mean: documents generated by the

commission and/or the administration in the
course of the proceedings hereunder (drafts,
opinions, reports by work teams, memoranda,
etc.); documents comprising the commission’s
communication with the European Commission,
with the competition authorities of the European
Union Member States, with the national
enforcement authorities under Directive (EU)
2019/633, with the competent national
authorities under Regulation (EU) 2017/2394;
other documents of the commission and/or the
administration related to its operating activities.

2. "Diligent commercial practices" shall
mean the rules regulating market behaviour
which originate from laws and normal
commercial relations and do not breach good
ethics.

3. "Electronic evidence" shall mean
evidence collected from an undertaking or



3. "EnextpoHHO jgoKka3zaTeicTtBo" €
JI0OKA3aTeJICTBOTO, CHOPAHO OT TPEINPHUATHE
WIM CIPY)KEHHE Ha NPEeANnpuaATds Mpu
W3BBPIIBAHE Ha TIPOBEpPKa B EIIEKTPOHHA
dopmMa Upe3 KONMMpaHE HA EICKTPOHHU
JIOKYMEHTH U €JICKTPOHHU U3SBJICHUS.

4. "3auHTepecoBaHO JHIEe" € JHLE,
peanpusITHe 1031 cApyXeHue Ha
OpEeANpPUATHs,, YUUTO HWHTEPECH Morar Ja

ObJaT 3aCerHaTy OT HapyIIeHUEe Ha 3aKOHA.

5. M3m. — 1B, Op. 2 ot 2018 r.)
"Kapren" e cropazymeHue w/wim chriiacyBaHa
npakThKa  MEXIy JB€  WIUW  [OBeYe
HNPEANPHUATHS C 11eJT KOOPIUNHUPAHE HA TAXHOTO
KOHKYPEHTHO MOBEACHUE Ha ChOTBETHHS Ma3zap
WIN TOBJUSBAHE HA CHOTBETHUTE MapaMeTpu
HAa KOHKYpPEHLHUsS upe3 TMPaKTHUKH, KaTo
HaIllpuMep OMNpeaeNsiHE WIN KOOPIAWHHUPAHE Ha
MOKYITHUTE WM MPOJAXKHUTE LIEHU WIH JIPYTU
YCIOBHUSI Ha TBPrOBUS, BKIIOUHUTEIHO IO
OTHOILIIEHHWE Ha TMpaBaTa Ha HHTEJEKTyajaHa
COOCTBEHOCT, ONpeleisiHe Ha KBOTH 3a
MPOU3BOJICTBOTO WM MPOJaXOuTe, Mmojsida
Ha Ta3apu W KIWEHTH, BKJIOYUTEIHO
MaHUTyJIUpaHe Ha MTyOJMYHU THProBE WU
KOHKYPCH, OIPaHMYEHHUsI Ha BHOCA WJIM U3HOCA
WU aHTUKOHKYPEHTHU JEHCTBUSA Cpelly Ipyru
KOHKYPEHTH.

6. "[lepuognuna HUMYILECTBEHA
CaHKUHMs" € TapuyHa CaHKIUs, OIpeeeHa
KaToO KOHKpETHa CyMma, KOSTO C€ Hajara 3a
BCEKM JIeH Ha Npennpustue, 3a aa O0bae
MPUHYJIEHO TO J1a MPEyCTAaHOBU HAPYILIEHHE Ha
3aKOHa WIN Ja U3I'bJIHU KOHKPETHO JNEHCTBHUE,
MOCTAaHOBEHO OT KOMHCHUSATa Bb3 OCHOBa Ha
IIPaBOMOILUATA U IO TO3H 3aKOH.

7. "llpeanpusitue" € BCIKO (PU3HUECKO,
IOPUIMYECKO JIUIE WM HEeNepcoHU(UIUPaHO
oOpa3yBaHHe, KOETO W3BBPIIBA CTOMAHCKA
JEHHOCT, HE3aBUCMMO OT TIpaBHaTa H
opraHu3anioHHara cu opma.

8. '"llpompmxaBaHo HapyuieHue" e
HapyLIEHUETO, MpPU KOETO JBE WU I0BEYe
IesHAs - JOeHCTBHAS WIM Oe3OelCTBHA, cCe
OCBILIECTBSIBAT npe3 HEMPOIBIKUTEIHH
nepuojd OT BpeMe NpU €AHa ¢ Chlla

association of undertakings during an electronic
inspection by copying electronic documents and
electronic statements.

4. "Interested party" shall mean a person,
entity, undertaking or  association  of
undertakings whose interests may be affected
by a violation of the Act.

5. (Amended, SG No. 2/2018) "Cartel"
shall mean an agreement and/or concerted
practice between two or more undertakings
aimed at coordinating their competitive
behaviour on the relevant market or influencing
the relevant parameters of competition through
practices such as the fixing or coordination of
purchase or selling prices or other trading
conditions, including in relation to intellectual
property rights, the allocation of production or
sales quotas, the sharing of markets and
customers, including public procurement tender
or bid rigging, restrictions of imports or exports

or anti-competitive actions against other
competitors.
6. "Periodic pecuniary penalty" shall

mean a financial penalty fixed as a specific
amount and imposed on a daily basis on an
undertaking in order to force such undertaking
to stop violating the Act or to perform a specific
action ordered by the Commission based on its
powers under this Act.

7. "Undertaking" shall mean any natural
person, legal entity or  unregistered
establishment engaged in business activity,
regardless of its legal and organisational form.

8. "Continued violation" shall mean a
violation whereby two or more acts or
omissions are performed at short intervals in the
same factual circumstances, whereby the
subsequent ones are a continuation of the
previous ones.

9. "Industrial or trade secret" shall mean
facts, information, resolutions and data related
to business activities, the confidentiality of
which is in the interest of their rightful owners,
in view of which the Ilatter have taken
appropriate measures.

10. "Professional secret" shall mean:



¢dakTHuecka  OOCTaHOBKAa, HIpU  KOSTO
IIOCJIE/IBAIINTE C€ SBABAT NPOJBDKCHHE Ha
IpEe/IIECTBAIHTE.

9. "llpou3BoACTBEHAa WU THPrOBCKA
taiiHa" ca ¢aktu, uHGOpMAIWs, peIeHUs U
JaHHU, CBBP3aHH CHC CTOMAHCKA JAECHHOCT,
YHeTO 3ala3BaHe B TallHa € B MHTEpeC Ha
IpaBoMMAalIUTe, 3a KOETO T€ ca B3eld
HEOOXOJUMHUTE MEPKHU.

10. "TIpodecuonanna TaitHa'" e:

a) Bcsika nH(MOpMAIHs, KOITO KOMUCHSITA
ch3ZaBa WIM TMpuaoOMBa 3a IEJUTE Ha
IPOYYBAHETO 1O TO3M 3aKOH WJIM BHB BPB3Ka C
HEro W YHeTO pas3rjacsiBaHe MoOXe Ja
3acTpalld CTONAHCKHs MHTEPEC WU MPEeCcTuKa
Ha CTpaHHWTE MO MpenucKkara WIM Ha TPETO
JHLIE; npodecuoHagHaTa TaifHa HE
IpeJICTaBIsIBa clly>)keOHa TailHa 10 CMUCHJIA Ha
3akoHa 3a 3ammTa Ha KiIacupuIMpaHara
uHpopmanus;

0) (mom. — IB, Op. 17 ot 2021 r., B cuna
ot 26.02.2021 r.) uHpopManmsITa, pa3MeHEHA
MEXIy KOMHUCHUSITA, HAITMOHATTHUTE OPTaHU TI0
KOHKYPEHIMATA Ha IbpXKABUTE - UIEHKU Ha
Esponeiickus  cbpr03, u  EBpomneiickara
KOMUCHS, KaKTO U UHpOpMaIusaTa, pa3MeHeHa
MEXIYy  KOMHUCHSTA U  HAIMOHAIHUTE
npaBonpuiaramm opranu no Jupektusa (EC)
2019/633 u EBpormeiickara KOMUCHS U MEXITY
KOMHUCHUSITA W KOMIIETEHTHUTE HAlMOHAIHU
opraaun 1o Permament (EC) 2017/2394 wu
EBporneiickata KoMuCHS BBB BpPB3Ka C
U3IBJIIHEHUETO HA TEXHUTE IPABOMOIIMS U
CHTPYIHUYECTBOTO MEKIY THAX.

He e "mpodecuonanHa  TaiHa"
nH(popmanuaTa, KOsATO € MyOJIMYHO JTOCThITHA
WIA TO/UIeXKH Ha MyOJUYHO OrJIacsiBaHe
CIIOpeJ TO3U WU JPYT 3aKOH.

11. "Pexnama" e BCSIKO CHOOIICHHE BBHB
Bpb3Ka C THPrOBUSA, 3aHAaAT WIH Mpodecus,
KOETO MMa 3a IIe7 J1a HAChPYH peaau3alisTa
HAa CTOKM WM YCIYI'H, BKIIOYUTEIHO Ha
HEABM)KUMHU UMOTH, TIPaBa U 33 IbJIKCHHUS.

12. "CppyxeHnue Ha mnpennpuarus’ e
cApy)XeHune Ha mpodecroHalHa OCHOBa U
Ipyrd GOpMH Ha CIpYKEHHE Ha HE3aBUCUMH

a) any information which the Commission
generates or obtains for the purposes of
conducting an inquiry under this Act or in
relation hereto, the disclosure of which may
threaten the economic interest or reputation of
the parties to the case or of a third party; a
professional secret is not an official secret
within the meaning of the Classified
Information Protection Act;

b) (supplemented, SG No. 17/2021,
effective ~ 26.02.2021)  the  information
exchanged between the Commission, the
national competition authorities of the European
Union Member States and the European
Commission, as well as the information
exchanged between the Commission and the
national law enforcement authorities under
Directive (EU) 2019/633 and the European
Commission and between the Commission and
the competent national authorities under
Regulation (EU) 2017/2394 and the European
Commission in connection to the enforcement
of their powers and cooperation between them.

Information which is publicly available or
is subject to public announcement under this or
another Act shall not constitute a "professional
secret".

11. "Advertisement" shall mean any
communication related to commerce, a trade or
profession, aimed at promoting the marketing of
goods or services, including real estate, rights
and obligations.

12. "Association of undertakings" shall
mean an association on a professional basis and
other forms of association of independent
undertakings which does not independently do
business and, accordingly, does not distribute
profit.

13. "Business activities" shall mean
undertakings' activities the products of which
are intended for exchange in the market.

14. "Concerted practices" shall mean
concerted acts or omissions of two or more
undertakings.

15. "Relevant market" shall consist of:

a) "product market", which includes all



NPEANPUITHS], KOETO HE OCHILECTBSIBA OTACIIHO
caMOCTOsITeNTHA  CTOMAHCKa  JIeHHOCT U
CBHOTBETHO HE pasrpeesns nevanoa.

13. "Cromancka aerHocT" € aelHOCTTa
Ha TIPEANPUATHS, PE3YIATaTUTE OT KOATO ca
npelHa3HayYeHH 3a pa3MsHa Ha mas3apa.

14.  "CernacyBana  mpakThka' ca
KOOPJUHUPAHU JACHCTBUS WM O€3eHCTBUS Ha
JIBE WJIU TIOBEYE MPEIIPUITHSL.

15. "CpoTBeTeH nazap" ce CbCTOU OT:

a) '"mpoaykToB masap", B KOHTO ca
BKJIFOYEHU BCHUYKU CTOKHM WIIU YCIYTH, KOUTO
MOTaT J1a ce ImpuemMaT KaTo B3auMO3aMEHseMU
[0 OTHOUICHWE Ha TEXHHUTE XapaKTEPUCTUKH,
npeAHa3HAYEHUE U 1ICHHU;

06) 'reorpadckm maszap", BKJIHOYBAI]
onpeJiesieHa TEPUTOPHs], B KOATO CE Mpejyiarat
CHOTBETHUTE B3aUMO3aMEHSIEMH CTOKU WU
YCIYTH U B KOATO KOHKYPEHTHUTE YCIIOBUS ca
€HAKBU M C€ pa3InyaBaT OT T€3U B ChCEAHU
panioHH.

16. (U3m. — JIB, 6p. 2 ot 2018 r., mom.,
op. 17 or 2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.)
"Texxko HapylIeHue" € HapyleHue o wi. 15 u
21 ot To3m 3akoH w/wmm no wi. 101 u 102 or
Jorosopa 3a (G YHKIIMOHUPAHETO Ha
EBpomelickusi cbI03, KOETO OKa3Ba WIH Ou
MOTJIO Ja OKa)Ke 3HAYUTeNHO U TpailHO BBHB
BPEMETO BB3JIEUCTBHE BBPXY KOHKYpPEHTHATa
cpella Ha CBIIECTBEHAa YacT OT HAlMOHAIHUS
nasap, KakTo ¥ BCUYKH CIIydad Ha KapTed.

17. "dopeHCHUK mOKa3aTeicTBO" €
JIOKAQ3aTeJICTBO, CHOpPAHO MpPH TPOBEpKa Ha
MSCTO 4Ype3 CHenuaiHa TeXHHKa ((hOpEeHCHK
nabopaTopusi) 3a BH3CTAHOBSIBAHE,
yIIOCTOBEpSIBaHE HA aBTEHTUYHOCT U aHAJIN3 Ha
mudppoBa  uHbOpMalUs,  MPEACTABIABAIIO
TOYHO Komue ((OpPEeHCHMK WMH/K) Ha
KOHKPETHHS HOCUTEI Ha Ta3u HH(pOpMAIIHsl.

18. "lludpoBo  mokazartenctBo" e
uH(poOpMaIMs ¢ JI0Ka3aTeJICTBEeHa CTOHWHOCT,
KOSTO € CbXpaHABaHA WU IIpelaBaHa B
nudpos dhopmar.

19. (HoBa — JIB, Op. 2 ot 2018 r.)
"Hapymienne Ha mpaBOTO Ha KOHKypeHUusTa'"
e HapymeHue Ha 4. 101 niam 102 ot JloroBopa

goods or services which may be viewed as
interchangeable  with  regard to  their
characteristics, intended use and prices;

b) "geographic market", which includes a
certain  territory  wherein the relevant
interchangeable goods or services, with uniform
competitive conditions, are offered, which,
however, differ from those in neighbouring

regions.
16. (Amended, SG No. 2/2018,
supplemented, SG No. 17/2021, effective

26.02.2021) "Serious violation" shall mean an
infringement of Articles 15 and 21 hereof
and/or Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union, which has
or might have a significant and lasting impact
on the competitive environment in a major part
of the national market, as well as all cases of a
cartel.

17. "Forensic evidence" shall mean
evidence collected in an on-the-spot inspection

by means of special equipment (forensic
laboratory)  for  purposes of retrieval,
authentication and analysis of  digital

information, such evidence being an exact copy
(forensic image) of the specific storage device
whereon such information is stored.

18. "Digital evidence" shall mean
information of evidential value which is stored
or transferred in a digital format.

19. (New, SG No. 2/2018) "Infringement
of competition law" shall mean an infringement
of Articles 101 or 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union or of
Articles 15 or 21 hereof.

20. (New, SG No. 2/2018) "Infringer"
shall mean an undertaking or association of
undertakings which has committed an
infringement of competition law.

21. (New, SG No. 2/2018) "National
competition law" shall mean provisions of
national law that in principle regulate the same
social relationships as Articles 101 and 102 of
the Treaty on the Functioning of the European



3a (QyHKIMOHMpaHeTo Ha EBpomeickus cbio3
Wiv Ha 4iI. 15 wim 21 oT TO3M 3aKOH.

20. (HoBa — JIB, Op. 2 ot 2018 r.)
"Hapymuren" e  npeanpuaTHeTo WA
CAPYKEHUETO Ha TMPEIIpUsITHS, KOETO €
U3BBPIIMIIO HapylleHHWEe Ha NPaBOTO Ha
KOHKYPEHIIHUS.

21. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"HaunoHanHo mpaBO Ha KOHKypeHLMsTa" ca
pasnopeaduTe Ha HAllMOHAIHOTO MPaBO, KOUTO
NPHUHIUIHO YPEXKAAT CBIIUTE OOIIECTBEHU
OoTHOWIeHHs Karo Te3u no uwi. 101 u 102 or
Horosopa 3a (G YHKITUOHUPAHETO Ha
EBpornelickusi Cbl03 U KOUTO C€ Mpujiarat Io
€IHO U CBILO JIeJI0, YCIIOPEAHO C MPABOTO Ha
KOHKypeHIMsT Ha Cbro3a, ChIJIacHO WieH 3,
naparpadg 1 or Permament (EO) Ne 1/2003,
KaTo Cce€ W3KJIIYBAT pasmnopendoure Ha
HAllMOHAITHOTO IMPaBO, B KOUTO C€ MPEIBUKIA
Haka3aHue Ti00a 3a (U3MYECKH JHUIa, OCBEH
JOKOJIKOTO TJIOOWTE ca HakaszaTelHa MsIpKa,
ype3 KOATO C€ OCUTYypsiBa IpHJIaraHeTo Ha
npaBmiiaTa B 00JacTTa Ha KOHKYPCHIIMSTA,
MPWIOKUMHU KbM MPEANPUATHSATA.

22. (HoBa — IIB, Op. 2 ot 2018 r.)
"ChbU3BBpIIMTEN" € YIaCTHUK B HAPYIICHUE HA
MpaBOTO Ha KOHKYPEHIUATA, U3BBPIIEHO OT
noBeye OT €UH HapYIIUTEI.

23. (Hosa — /1B, 6p. 2 ot 2018 1.) "Uck
3a oOe3mieTeHre 3a Bpeau'" € HCK, C KOWTO
npea  CbA €€ TpensBsiBa TNPETCHIHUS 3a
OPETHPIEHU BpPEIu OT JIUIE, KOETO TBBPAH, Ue
€ YBpEIEHO, WM KOETO JEHCTBa OT UMETO Ha
€HO WJIM HAKOJIKO JIULIA, KOUTO TBBPJAT, 4e ca
yBpeleHH, Wi  OT  (U3NYECKO  WIH
IOPUIMYECKO JIUIE, KOETO € MPaBOIPUEMHUK
Ha JIMIle, KOETO TBBPAU, Y€ € YBPEACHO,
BKJIFOUUTEJIHO JIMIIETO, IPUI00MIIO TPaBOTO Ha
UCK.

24. (Hoea — JIB, o6p. 2 ot 2018 1.)
"IlpereHuns 3a NOpeTbpIEHU Bpeau" €
npeTeHuus 3a oOe3leTeHHe 3a Bpeaw,
NPUYMHEHN BCJEACTBUE Ha HapylleHHE Ha
MPaBOTO Ha KOHKYPEHLUATA.

25. (Hoea — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"VBpeaeno smne" e  (QU3MUECKO WU

Union and that are applied to the same case and
in parallel to Union competition law pursuant to
Article 3(1) of Regulation (EC) No. 1/2003,
excluding provisions of national law which
impose fines as a sanction on natural persons,
except to the extent that such fines are a
criminal penalty as a means whereby
competition rules applying to undertakings are
enforced.

22. (New, SG No. 2/2018) "Co-infringer"
shall mean a participant in an infringement of
competition law in which several infringers are
involved.

23. (New, SG No. 2/2018) "Action for
damages" shall mean an action by which a
claim for damages is brought before a court by
an alleged injured party, or by someone acting
on behalf of one or more alleged injured parties,
or by a natural or legal person that succeeded in
the right of the alleged injured party, including
the person that acquired the claim.

24. (New, SG No. 2/2018) "Claim for
damages" shall mean a claim for compensation
for harm caused by an infringement of
competition law.

25. (New, SG No. 2/2018) "Injured party"
shall mean a natural or legal person that has
suffered harm caused by an infringement of
competition law.

26. (New, SG No. 2/2018) "National
competition authority" shall mean an authority
designated by a Member State pursuant to
Article 35 of Regulation (EC) No. 1/2003, as
being responsible for the application of Articles
101 and 102 of the Treaty on the Functioning of
the European Union.

27. (New, SG No. 2/2018) "Competition
authority"”  shall mean the  European
Commission or an authority designated by a
Member State pursuant to Article 35 of



IOPUIMYECKO JUIE, KOETO € MPEeThPISIIO
BpEI, MPUYMHEHH B PE3yATAaT HA HapyIICHHE
Ha MPaBOTO HA KOHKYPEHITHSI.

26. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)

"Hauumonanen  opran 3a  3amura Ha
KOHKypeHIusTa" € opraH, ONpeAeseH OT
Ibp’KaBa YJIEHKAa ChIVIACHO wWieH 35 OT

PernamenT (EO) Ne 1/2003 xato oTroBopeH 3a
npuiaranero Ha 4i. 101 u 102 ot [Jorosopa 3a
GbyHKIIMOHUpaHeTO Ha EBponeickus Chro3.

27. (HoBa — IIB, 6p. 2 ot 2018 r.)
"Opran 3a 3ammMTa Ha KOHKypeHuusTa' e
EBponeiickara KOMHUCHUs J5RI051 opras,
ONpeieIeH OT AbpPXKaBa YICHKA ChIVIACHO YJIEH
35 or Permament (EO) Ne 1/2003 «karo
OTrOBOpEH 3a mpuiaraneto Ha wi. 101 u 102
or JloroBopa 3a (QYyHKIMOHHpPAHETO Ha
EBporneiickus Cbl03 Ha HEWHA TEPUTOPUS, WU
U JIBETE, B 3aBUCUMOCT OT KOHTEKCTA.

28. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"HauuoHnaneHn cpa" € CbJ WK IOPUCAUKIUS Ha
IbpKaBa WICHKA MO CMHUCHJA Ha 4ieH 267 oT
Jorosopa 3a (G YHKITUOHUPAHETO Ha
EBporneiickus cbhro3.

29. (Homa — 1B, 6p. 2 ot 2018 r.) "Csp,
yIpa)KHsBaI] chacOeH KOHTpOT" e
HallMOHAJIEH CbJl, KOWUTO TpHU oOlus pex 3a
o0kasiBaHe paslosiara ¢ IMPaBOMOUIMETO [Ja
yIpaxxHsIBa ChICOCH KOHTPOI BHPXY aKTOBETE
Ha HalMOHAJeH OpraH 3a 3amura Ha
KOHKYPEHIUATA WU BBPXY ChACOHU aKTOBE,
IIOCTAHOBEHU I10 aKTOBE HA HALIMOHAJIEH OPraH
3a 3alllUTa Ha KOHKYPEHIUATa, HE3aBUCUMO
Jand TO3UM ChbJ HMa IHPABOMOLIUETO Ja
YCTaHOBSIBA HApYIICHHs Ha MPaBOTO Ha
KOHKYpPEHLHUATA.

30. (HoBa — JIB, 6p. 2 ot 2018 r1.)
"Pemienue 3a ycTaHOBSIBaHE Ha HapylleHHe" €
pelieHre Ha  OpraH  3a  3alldTa  Ha
KOHKYPEHIMATA WIM Ha CbJ, YIPaXKHSIBAIL
CheOCH KOHTPOJ, C KOETO Ce€ YCTaHOBSBa
HapylIEeHNEe Ha IPaBOTO HA KOHKYPEHLHUS.

31. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"OKOHYATEIHO pEIICHUE 3a YCTaHOBSIBAaHE Ha
HapylieHue" € pelieHre 3a YCTaHOBSIBAaHE Ha
HapyIICHHUEe, KOETO He MOAJNEKH Ha 00XKallBaHe

Regulation (EC) No. 1/2003, as being
responsible for the application of Articles 101
and 102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union on its territory, or both, as the
context may require.

28. (New, SG No. 2/2018) "National
court" shall mean a court or tribunal of a
Member State within the meaning of Article
267 of the Treaty on the Functioning of the
European Union.

n

29. (New, SG No. 2/2018) "Review
court" shall mean a national court that is
empowered by ordinary means of appeal to
review decisions of a national competition
authority or to review judgments pronouncing
on those decisions of a national competition
authority, irrespective of whether that court
itself has the power to find an infringement of
competition law.

30. (New, SG No. 2/2018) "Infringement
decision" shall mean a decision of a competition

authority or review court that finds an
infringement of competition law.

31. (New, SG No. 2/2018) "Final
infringement  decision" shall mean an

infringement decision that cannot be, or that can
no longer be, appealed by ordinary means.

32. (New, SG No. 2/2018) "Evidence"
shall mean all types of means of proof,
whatever their source, admissible before the
national court seized, in particular documents
and all other objects containing information,
irrespective of the medium on which the
information is stored.

33. (New, SG No. 2/2018) "Leniency
programme" shall mean a programme
concerning the application of Article 101 of the
Treaty on the Functioning of the European
Union or of Article 15 hereunder on the basis of
which a participant in a secret cartel,



WIM Beue He MOoXke 1a Oblae 00XaJBaHO II0

o0mus pes.
32. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 r.)
"JlokazaTencTBa" ca BCUYKH BUJIOBE

JI0OKa3aTeJICTBa HE3aBUCHUMO OT U3TOYHHUKA UM,
JOIIYCTUMH MPEJT Ce3UPaHUs HALIMOHAJIEH ChJ,
U TO-CIEIHAIHO JOKYMEHTH U BCHUKH JIPYTH
BElIH, ChAbpKalld UH(OpMaLKs, HE3aBUCUMO
OT HOCHUTEJIS, HAa KOUTO TS ce ChXpaHsBa.

33. (Hoea — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"IIporpama 3a OCBOOOXHAaBaHE OT CAHKIIHS
WM HaMaJsiIBaHE Ha CaHKIUU' € mporpama,
CBbp3aHa ¢ mnpunaraHeto Ha unedH 101 or
[orosopa 3a (G YHKIIMOHUPAHETO Ha
EBpomneiickus cpro3 nin Ha 4i. 15, B3 ocHOBa
Ha KOSTO y4YaCTHHK B TaeH Kaprel,
HE3aBUCUMO OT JIpyTUTE  MPEANpUsiTUs,
ydacTBallMi B Kaprena, ChTPYAHUYH [pPHU
pascieBaHeTO, MPOBEXKAAHO OT OpraH 3a
3alUTa Ha KOHKYpPEHIUATa, KaTo TOOPOBOIHO
NpeAocTaBsl JaHHUTE, C KOUTO pasmoJara,
OTHOCHO KapTejaa M pojsATa Ha y4acTHHKA B
HEro, B 3aMsiHa Ha KOETO, Ype3 pEIIeHHe WU
ype3 IpeKkparsBaHE Ha IPOU3BOJCTBOTO,
YY4aCTHUKBT C€ OCBOOOXKJIaBa OT CaHKIHS 3a
Y4acCTHETO My B KapTeja WIH pPa3MepbT Ha
HEroBaTa CaHKIHUs C€ HaMallsiBa.

34. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"Uckane 3a 0cBOOOXKIAaBaHE OT CAHKIUSA WIINA
3a HaMaJsiBaHE Ha CAHKIUU" € YCTHO WJIH
MUCMEHO JTOOPOBOIHO W3SIBICHHE, HANIPABEHO
Ipea OpraH 3a 3allUTa Ha KOHKYPEHLHUTa OT
OpennpusiTHe Ui (QU3HYECKO JIUIE, WIH OT
TAXHO UME, B KOETO CE€ OIMUCBAT U3BECTHUTE UM
JAHHU OTHOCHO JaJieH KapTel U pojsTa Ha
OPEeNNpUITUETO WU Ha (U3NYECKOTO JIULE B
HEro, KaTo HW3SIBJICHUETO € HM3rOTBEHO C Lel
ydyacTHe B Mporpama 3a OCBOOOXKJIaBaHE OT
CaHKIIUS WJIM 32 HAaMaJIIBaHE HA CAHKIMHU, KaTo
HE BKJIFOYBA BEUe CBhIIIECTBYBAIlA
uHpOpMaIHs.

35. (Hosa — /1B, 6p. 2 ot 2018 1.) "Beue
ChIleCTBYBala wHpOpManus" ca JaHHH,
KOUTO CBIIECTBYBAaT  HE3aBUCUMO oT
MPOU3BOACTBO MpEI OpraH 3a 3aluTa Ha
KOHKYypeHIusATa, Oe3 orjea Ha TOBa, Aalu

independently of the other undertakings
involved in the cartel, cooperates with an
investigation of the competition authority, by
voluntarily providing the available presentations
regarding that participant's knowledge of, and
role in, the cartel in return for which that
participant receives, by decision or by a
discontinuation of proceedings, immunity from,
or a reduction in, sanctions for its involvement
in the cartel.

34. (New, SG No. 2/2018) "Leniency
statement" shall mean an oral or written
presentation voluntarily provided by, or on
behalf of, an undertaking or a natural person to
a competition authority, describing the
knowledge of that undertaking or natural person
of a cartel and describing its role therein, which
presentation was drawn up specifically for
submission to the competition authority with a
view to obtaining immunity or a reduction of
sanctions under a leniency programme, not
including pre-existing information.

35. (New, SG No. 2/2018) "Pre-existing
information" shall mean evidence that exists
irrespective of the proceedings of a competition
authority, whether or not such information is in
the file of a competition authority.

36. (New, SG No. 2/2018) "Settlement
submission" shall mean a voluntary presentation
by, or on behalf of, an undertaking to a
competition authority describing the
undertaking's acknowledgement of, or its
renunciation to dispute, its participation in an

infringement of competition law and its
responsibility  for that infringement of
competition law, which was drawn up

specifically to enable the competition authority
to apply a simplified or expedited procedure.

37. (New, SG No. 2/2018) "Immunity
recipient" shall mean an undertaking which, or a
natural person who, has been granted immunity
from fines by a competition authority under a



TakaBa uHpopMalMig Cce  ChIbpKa B
IpenucKara Ha OpraHa 3a 3aluTa Ha
KOHKYPEHLUATA.

36. (Hoea — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"Uckane 3a mocTuraHe Ha cropasymeHue" e
TOOpPOBOJIHO  W3SIBJIICHHE, HANpaBeHO  OT
NOPEINpUsITHE WX OT HETOBO MME IMPEJa OpraH
3a 3alliTa Ha KOHKYPEHIHUATA, KOETO ChIbpKa
MOTBBPKJICHUE OT MPEANPHUATHETO WIA OTKa3
OT OCIOpBaHE Ha HEroBOTO YydYacTue B
HapylIeHHEe Ha TPaBOTO Ha KOHKYPEHIIUS,
KakKTO W Herorara OTTOBOPHOCT 3a TOBa
HapYyIICHUE Ha MTPABOTO HA KOHKYPEHIIHS, KaTO
U3SIBIIGHUETO € M3TOTBEHO C IIeJl MpujiaraHe Ha
OMPOCTEHA WM YCKOpPEHa MPOoIleaypa.

37. (Hoea — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"OcBobomeHo  OT  caHKuusa  Jure" e
OpeanpusITie Wik (U3NYECKO JIHIE, KOETO €
OmI0 OCBOOOJEHO OT CaHKIHS OT OpraH 3a
3all[UTa Ha KOHKYpEHIUsATa B paMKUTE Ha
mporpamMa 3a OCBOOOKJaBaHE OT CAHKIIMS WU
3a HaMaJIsIBaHe Ha CaHKLHUU.

38. (Hoa — JIB, 6p. 2 ot 2018 r.)
"Hanmenka" e paznukara MEXY
NEHUCTBUTENTHO IUIaTeHATa II€HA | I[eHATa,
KOATO OW Owia ompezielieHa MpU JIUIca Ha
HapYIICHHE Ha MPABOTO HA KOHKYPEHITHS.

39. (Hoea — JIB, 6p. 2 ot 2018 1.)
"U3BbHCHACOHO ypekaaHe Ha crop" € BCeKH
croco0, KONTO JaBa Bb3MOXHOCT Ha CTPaHUTE
3a paspeliaBaHe Ha CIIOp OTHOCHO IMPETECHIIUS
3a MPEeTHPIEHU BPEAU M0 U3BBHCHACOCH pel.

40. (Hoa — B, 6p. 2 or 2018 r.)
"JloOpoBosiHa cmorogba" € cropa3yMeHHe,
MOCTUTHATO 4Ype3 pellaBaHe Ha CIOp 10
B3aMMHO ChIJIacHe.

41. (Hoa — /1B, 6p. 2 ot 2018 r.) "IIpsik
kynyBad" € (u3Muecko WIM FOPHINYECKO
JauIe, KOeTo € TOpuaoOuWio mpsko  OT
HapyIIUTENS TPOAYKTU WIIM YCIyTH, KOUTO ca
npeIMeT Ha HapylieHHe Ha TPaBOTO Ha
KOHKYpPEHIIUSATA.

42. (Hoa — JIB, Op. 2 ot 2018 1.)
"Hempsik  kymyBau" e  (U3NYECKO MU
IOPUIMYECKO JIUIe, KOEeTo € MpuaoOuio
HENPSKO OT HApPYIIUTENs, a OT MPSK KylmyBad

leniency programme.

38. (New, SG No. 2/2018) "Overcharge"
shall mean the difference between the price
actually paid and the price that would otherwise
have prevailed in the absence of an
infringement of competition law.

39. (New, SG No. 2/2018) "Out-of-court
dispute settlement" shall mean any mechanism
enabling the parties to reach the out-of-court
resolution of a dispute concerning a claim for
damages.

40. (New, SG No. 2/2018) "Consensual
settlement" shall mean an agreement reached
through consensual dispute resolution.

41. (New, SG No. 2/2018) "Direct
purchaser" shall mean a natural or legal person
who acquired, directly from an infringer,
products or services that were the object of an
infringement of competition law.

42. (New, SG No. 2/2018) "Indirect
purchaser" shall mean a natural or legal person
who acquired, not directly from an infringer,
but from a direct purchaser or a subsequent
purchaser, products or services that were the
object of an infringement of competition law, or
products or services containing them or derived
therefrom.

43. (New, SG No. 2/2018) "Supply chain"
shall mean a situation where goods or services
are transferred sequentially at different levels of
trade in their original or processed form until
sold on the market as a final product.

44, (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Enforcement proceedings" shall
be proceedings before a competition authority
related to the enforcement of Articles 101 and
102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union pending the closing of these
proceedings by the specified competition



WIK OT MOCJeABall KyNyBad MPOAYKTH WU
YCIIYTH, KOUTO ca MpeaAMeT Ha HapyIICHHE Ha
MpaBOTO Ha KOHKYPEHLHUSTA, WU TPOJIYKTH
WIN YCIIYTH, CBHIBPXAIIM WM TOJTYyYEeHU OT
TaKUBa MPOJYKTU WU YCIYTH.

43. (HoBa — JIB, Op. 2 ot 2018 1.)
"Bepura Ha gocTaBku'" € HaJlMIIEe, KOTaTO CTOKU
WIN YCIYTH C€ TPEXBBPIAT TOCIEIOBATEIIHO
HA pasNUYHM HUBAa Ha THProBUATA, B
IbPBOHAYAJIEH WJIM B TNpepadOTeH BHI, 10
peanu3upaHeTo Ha KPAaeH MPOAYKT Ha Ia3apa.

44. (HoBa — JIB, Op. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "IIpom3BoacTBo MO
IpaBoIpuiiarate’ € Npou3BOACTBO IIPEN OpraH
M0 KOHKYpEHIMs 3a npuiaraHeto Ha wi. 101
win 102 ot loroBopa 3a pyHKIIHOHUpPAHETO HA
EBporneiickus ¢hi03 10 MPUKITIOYBAHE HA TOBA
IPOU3BOJACTBO OT IIOCOYEHMsSI OpraH o
KOHKYpPEHIIMsT C pEIIeHHe, C KOeTo ce
YCTaHOBSIBAT HAPYIIEHHUS 110 TO3H 3aKOH, KaKTO
u no wi. 101 wu 102 ot J[loroBopa 3a
¢ynkunonupanero Ha EBpomelickus Cbio3;
Hajarar ce MpeABUACHUTE OT 3aKOHA CAHKI[UU;
IIOCTaHOBSIBA ce IIPEKpaTsBaHe Ha
HapyILIEHUATA, BKIIOUUTEIHO KAaTO Ce HajlaraT
HOJXO/SAIIN TTOBEICHYECKA W/WIN CTPYKTYPHU
MEpPKH 3a Bb3CTAaHOBABAHE Ha KOHKYPEHIIMATA;
YCTaHOBSIBA C€, Y€ HsAMAa OCHOBaHUE 3a
IpeAnprUeMaHe Ha JEWCTBHUS 3a H3BBPIICHO
Hapymenue no wi. 101 u 102 ot Jlorosopa 3a
dbyHKIMOHMpaHeTo Ha EBpomeiickus Chio3;
HajiaraT c€é BPEMEHHU MEPKHU B NPEIABUIACHUTE
B 3aKOHa Cllydau; oJ00psiBa c€ MOEMaHETO Ha
3abJKEHUS. OT NPENNpPUATHA, B CiIydall 4e €
B3€TO OT HALIMOHAJIEH OpraH M0 KOHKYpPEHIUs,
WIM C pelleHue cbriaacHo ui. 7, 9 mmm 10 or
Pernmament (EO) Ne 1/2003, B cmywait ye e
B3€TO OT EBpomneiickaTta KOMHUCHS, WU JOKATO
OpraHbT MO KOHKYPEHIMS HE 3aKJIOuHd, 4e
HSIMa OCHOBaHHUS 3a MO-HATATBUIHM JEUCTBUS
OT HEroBa CTPaHA.

45. (HoBa — JIB, 6p. 17 or 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "Taen kapren" e
KapTes, YAETO ChIIECTBYBAHE € YACTUYHO WJIU
HaI'bJIHO IPUKPUTO.

authority with a decision establishing
infringements hereunder and under Articles 101
and 102 of the Treaty on the Functioning of the
European Union; imposing the statutory
penalties; ruling on cessation of the
infringements,  including by  imposing
appropriate  behavioural and/or structural
measures to restore the competition;
establishing that there are no grounds to take
action concerning an infringement under
Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union; imposing
interim measures in the statutory cases;
approving the assumption of obligations by
undertakings in case of a decision of a national
competition authority or a decision pursuant to
Articles 7, 9 or 10 of Regulation (EC) 1/2003, if
adopted by the European Commission or until
the competition authority concludes that no
grounds for further action on its part exist.

45. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Secret cartel" shall be a cartel, the
existence of which is partially or completely
concealed.

46. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Exemption from penalties" shall
mean the exemption from penalties, which
would otherwise be imposed on an undertaking
for its participation in a secret cartel, in order to
reward it for its cooperation with a competition
authority in the framework of a programme for
exemption from penalties or reduction of their
amount.

47. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Reduction of penalties" shall
mean reduction of the penalty, which would
otherwise be imposed on an undertaking for its
participation in a secret cartel, in order to
reward it for its cooperation with a competition
authority in the framework of a programme for
exemption from penalties or reduction of their
amount.

48. (New, SG No. 17/2021, eftective
26.02.2021) "Exemption from penalties or
reduction of their amount" shall mean both
exemption from penalties and reduction of their



46. (Hoa — JIB, Op. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "OcBoOoX1aBaHe OT
caHkuu" € O0ocCBOOOXKIaBaHE OT CaHKIUH,
KOUTO UWHaye Ouxa OWIM HalOXKEeHH Ha
NpEeANpPUITHE 33 HErOBOTO YYacTHE B TaeH
KapTel, C Lel Ja Cce  Bb3Harpaau
ChTPYAHUYECTBOTO My C  Opral 1o
KOHKYpEHIIMST B paMKUTE Ha IMporpaMa 3a
0CBOOOKJaBaHe OT CAHKIHMU WM HaMallsiBaHE
Ha TEXHUS pa3Mep.

47. (HoBa— 1B, 6p. 17 ot 2021 r., B cuna
ot 26.02.2021 r.) "HamansBaHe Ha caHKIIUU" €
HAMaJIIBaHE HA pa3Mepa Ha CaHKIUATA, KOSTO
nHaye OM Owia HaJlO)KeHa Ha TPEANpHUsATHE 3a
y4acTHETO MYy B TaeH KapTeni, ¢ Led Ja ce
BB3HArpagu ChTPYAHUUYECTBOTO MY C OpraH Io
KOHKYPEHIIMsST B paMKUTE Ha IMporpama 3a
0CBOOOKaBaHe OT CAaHKLUWU WM HaMalsiBaHe
Ha TEXHUS pa3Mep.

48. (HoBa — JIB, 6p. 17 or 2021 r., B
cuta oT 26.02.2021 r.) "OcBoboxagaBaHe OT
CaHKIUM WJIM HaMaJlsiIBaHE Ha TEXHUS pazmep"
€ KaKTo OCBOOOKJaBaHE OT CaHKIIMH, TaKa U
HaMaJlIBaHe Ha TEXHUS pa3Mep.

49. (HoBa — JIB, Op. 17 ot 2021 1., B
cura ot 26.02.2021 r.) "3asButen" e
NpeAnpusTre, KOETO TMoJlaBa HCKaHe 3a
0CBOOO’K]aBaHe OT CAaHKLUMU WM HaMmalsiBaHe
Ha TEXHHUS pa3Mep B paMKHUTE Ha TIporpama 3a
0CBOOO’KJ]aBaHe OT CAaHKLUMU WM HaMmalsiBaHe
Ha TEXHUS pa3Mep.

50. (Hosa — 1B, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna oT 26.02.2021 r.) "3anurBam opran" e
HAI[MOHAJIeH OpraH IO KOHKYPEHLHUs, KONTO
MoJiaBa HCKaHE 3a OKa3BaHe Ha B3aMMHO
cpaeicTBre no 4. 54, 54a, 93, 93a u 103a.

51. (HoBa — IB, 6p. 17 or 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "3anuTtan opran" e
HAI[MOHAJICH OpraH IO KOHKYPEHIHsS, KOUTO
MoJlyyaBa HCKaHE 3a OKa3BaHE Ha B3aHMMHO
ChACHCTBHE, a B CiIy4yall Ha MHCKaHe 3a
cpaeiicTBue 1o 4i. 54, 54a, 93, 93a u 103a ¢
KOMIIETEHTHUAT MyOJIMYeH OpraH, KOWTO HOCH
OCHOBHaTa OTIOBOPHOCT 3a MpHUJIAraHeTo Ha
NOoJOOHM pelleHus] ChIIAaCHO HAalMOHAIHU
3aKOHOBH ¥ TMOJ3aKOHOBU pa3mopendu u

amount.
49. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Applicant" shall mean an

undertaking submitting a request for exemption
from penalties or reduction of their amount in
the framework of a programme for exemption
from penalties or reduction of their amount.

50. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Requesting authority" shall be a
national competition authority submitting a
request for mutual assistance under Articles 54,
54a, 93, 93a and 103a.

51. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Requested authority" shall be a
national competition authority that has received
a request for mutual assistance, whereas in case
of a request for assistance under Articles 54,
54a, 93, 93a and 103a, it shall be the competent
public authority responsible for enforcement of
such decisions pursuant to the national laws and

secondary provisions and administrative
practices.

52. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Economic succession" exists

where, regardless of whether the infringing
undertaking exists or has ceased to exist before
a final decision imposing pecuniary penalties is
passed, the activity with which the infringement
was committed has been transferred or is
carried out by another operator in circumstances
that are beyond normal market conditions and
which can only be explained in an attempt to
avoid liability for the infringements committed.
In any case, economic succession shall occur
where an undertaking, with which the infringer
is under joint supervision, assumes the activity,
by which the infringement was committed.

53. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021)  "Agricultural ~ products  and
foodstuffs" shall be the products listed in Annex
I to the Treaty on the Functioning of the
European Union and products non-listed in this
Annex but derived from processing of the
products listed in the Annex to be used as
foodstuffs.

54. (New, SG No. 17/2021, effective



aIMUHUCTPATUBHU MTPAKTUKH.

52. (Hosa — [IB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cunma ot 26.02.2021 r1.) "HMKoHOMHYECKO
MPaBoONPUEMCTBO" e HaJuIle, KOTaTo
HE3aBUCUMO JaJId MPEANPUITUETO HAPYIIUTEI
CHIIECTBYBa, WM € 3alM4YeHO IMpeau
MOCTAHOBSIBAHETO HA OKOHYATENHO pEIIEHUE
3a HajaraHe Ha MMYUIECTBEHM CaHKIIHH,

JnefHocTTa, € KOSATO €  M3BBPILIEHO
HapyIlIeHHeTO, € TMpeXBbpJIeHa WU Ce
U3BbpIIBA  OT  JApPyr  OHeparop  Ipu
oOcTosSITeNICTBAa,  KOUTO  MOMajgaT  U3BbBH

oOWYaiiHUTE Ma3apHU yCIOBHS M KOUTO MOTAT
na Opmar OOSICHEHM €OUHCTBEHO C OIMT [a
ObJe u30erHaTa OTTOBOPHOCT 32 U3BBPIIICHUTE
HapymeHus. [lpu BCHMUKM ciyyau Hajuie e
WKOHOMHUYECKO  MPaBONPUEMCTBO,  KOTaTo
OpeNnpusITHe, C KOETO U3BBPIIUTEIAT Ha
HAPYIICHUETO Ce HaMUpa MOJ OO KOHTPOI,
noeMe JEHHOCTTa, C KOATO € W3BBPILICHO
HapYIIEHUETO.

53. (Hosa — /IB, 6p. 17 ot 2021 1., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "CelcKOCTONAHCKH U
XpaHUTEJIHU MPOAYKTH"' ca MNPOAYKTHUTE,
n30poenu B npunoxenue | kpm Jlorosopa 3a
dbyHKIIMOHUpaHeTO Ha EBpomeickus chbio3, U
MPOJIYKTH, HEM30pOEHU B TOBA MPUIOKEHHUE,
HO  TIOJlyueHH OT  mpepaboTkaTa  Ha
MPOJYKTUTE, W30POCHU B MPUIOKECHHETO, 32
ynotpeba KaTo XpaHH.

54. (Hoea — IIB, 6p. 17 or 2021 r., B
cuta ot  26.02.2021 r.) "Herpaiinu
CEJICKOCTOIIAHCKH U XPAHUTEIHU NIPOIYKTH" ca
CEJICKOCTOTIAHCKM M XPAHUTEIHU MPOAYKTH,
KOUTO TOpaJy CBOETO €CTECTBO WJIM IMOpaau
eTara Ha rnpepaboTka, Ha KONTO ce HamHparT, €
BEPOSATHO Jla CTaHAT HETOJHM 3a Mpojaxda B
pamkute Ha 30 AHM cienq npuOUpaHEeTO Ha

pekonTaTa, MIPOU3BOJCTBOTO U
npepaboTKara.

55. (Hoea — 1B, 6p. 17 or 2021 r., B
cuta ot 26.02.2021 r.) "KymyBau Ha

CEJICKOCTOIAHCKH W XPAHUTEIHU MPOAYKTH'" €
BCAKO (U3NYECKO WM FOPHIWYECKO JIHIIS
HE3aBUCHMO OT  HEroBOTO  MACTO  Ha
YCTAaHOBABAHC HJIM BCCKU Hy6JII/I‘-I€H opraH,

26.02.2021) "Perishable agricultural products
and foodstuffs" shall be agricultural products
and foodstuffs, which due to their nature or due
to the stage of processing will probably become
unsuitable for sale within 30 days after
harvesting, production or processing.

55. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Buyer of agricultural products and
foodstuffs" shall be any natural person or legal
entity  irrespective  of their place of
establishment or any public authority,
purchasing agricultural products and foodstuffs,
including a group of such natural persons and
legal entities.

56. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Supplier of agricultural products
and foodstuffs" shall be any agricultural
producer or any natural person or legal entity,
irrespective of their place of establishment, who
sell agricultural products and foodstuffs. The
term "supplier" may include any group of such
agricultural producers or group of natural
persons and legal entities, such as organisations
of producers, organisations of suppliers and
associations of such organisations.

57. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Public authority" shall be the
national, regional or local authorities, public
law organisations or associations or one or more
such authorities or from one or more such
public law organisations.

58. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "Infringements falling within the
scope of Regulation 2017/2394" shall be:

a) an ‘intra-Union infringement"
intra-Union infringement’ means any act or
omission contrary to Union laws that protect
consumers’ interests that has done, does or is
likely to do harm to the collective interests of
consumers residing in a Member State other
than the Member State in which:

aa) the act or omission originated or took
place;

bb) the trader responsible for the act or
omission is established or in which

cc) evidence or assets of the trader



KOHTO KYIyBaT CEJICKOCTOITAaHCKH u
XPaHUTEIHA TPOJIYKTH, BKIIOUUTEIHO Tpyma
OT TakuBa (HPU3MYECKH U IOPUIUYECKH JIHIIA.

56. (Hosa — /IB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "docraBuMk Ha
CEJICKOCTOIAHCKH W XPAHUTEIHU MPOAYKTH'" €
BCEKU CEJICKOCTOMAHCKH TPOU3BOJUTEN WIIU
BCAKO (U3MYECKO WM IOPUIUYECKO JIUIIE,
HE3aBUCUMO OT MSICTOTO UM Ha yCTaHOBSIBaHE,
KOUTO  TpOJaBaT  CEJICKOCTOIAHCKH |
XPaHUTETHA MPOJYKTH. [TonsiTuero
"mocTaBuMK" MOXKE Ja BKIKOYBA TIpyla oOT
TaKUBa CEJICKOCTOMAHCKU MPOU3BOIUTENHN WU
rpyna oT TakuBa (DU3UYECKH W IOPUIUUYCCKH
JUIA, KaTO OPraHU3aluy Ha IPOU3BOIUTENHTE,
OpraHU3aIMK Ha JOCTABYMIIM M CAPYKEHUS Ha
TaKMBa OpraHU3alIiu.

57. (Hosa — /IB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "[lybnuden opran" ca
HallMOHATHUTE, PETHOHATHUTE WM MECTHUTE
OpraHd, MyOIUIHOIIPABHUTE OPTaHU3AINH WIIN
CAPYXEHUSI OT €IUH WM HSIKOJKO TaKhBa
OpraHd WU OT €JHa WM HSAKOJIKO TaKWBa
MyOJTUYHOTIPaBHU OpraHU3AINH.

58. (Hoea — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "HapymeHus, KOUTO
romnanar B ooxsara Ha Permament 2017/2394"
ca:

a) HapylleHHE B  paMKHUTE Ha
EBporneiickusi Ccbl03 € BCSKO JEHCTBHE WU
Oe3zmeiicTBHe, CHCTABISABAIO 3a0TyXkaaBalia
niu 3a0paHeHa CpaBHUTETHA peKaMa, KOeTo €
YBPEAWIIO, YBpPEXKAa WIM MMa BEPOSITHOCT Jaa
yBpeau KOJICKTUBHHUTE WHTEpEeCH Ha
norpeduTenure, MnpedWBaBamld B IbpXKaBa
YJIeHKa, pa3iMdyHa OT Jbp)KaBaTa YJICHKA, B
KOSITO:

aa) € 3aloyYHall0 WA € H3BBPIICHO
JIEHCTBUETO MIIN O€3/IefiCTBHETO;

00) € yCTaHOBEH THProOBEIbT, OTTOBOPEH
3a JCHCTBUETO WM O€3IeHCTBUETO, WIH B
KOSITO

BB) C€ HaMupaT JIOKa3aTeJCTBa WIIH
aKTHBU Ha THProOBella, KOUTO Ca CBBP3aHU C
JIEMCTBUETO WM Oe3/1eliCTBUETO;

0) MIMPOKO pa3mpOCTPaHEHO HAPYIICHHE

pertaining to the act or omission are to be
found;

b) a widespread infringement means any
act or omission, constituting misleading
advertising  or  prohibited = comparative
advertising, that has done, does or is likely to do
harm to the collective interests of consumers
residing in at least two Member States other
than the Member State in which:

aa) the act or omission originated or took
place;

bb) the trader responsible for the act or
omission is established or in which,;

cc) evidence or assets of the trader
pertaining to the act or omission constituting

misleading  or  prohibited = comparative
advertising or any act or omission constituting
misleading advertising or prohibited

comparative advertising, which has done, does
or is likely to do harm to the collective interests
of consumers and possesses common
characteristics, including identical unlawful
practices, violation of the same interests and
which has been committed simultaneously by
the same merchant in at least three Member
States;

c) widespread infringement with a Union
dimension is a widespread infringement that has
done, does or is likely to do harm to the
collective interests of consumers in at least
two-thirds of the Member States, accounting,
together, for at least two-thirds of the
population of the European Union.

59. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) "European Competition Network"
is a network of public bodies formed by the
national competition authorities and the
European Commission in order to provide a
forum for discussion and cooperation regarding
the implementation and enforcement of Articles
101 and 102 of the Treaty on the Functioning of
the European Union.



€ BCIAKO JelicTBHE WM  Oe3leicTBHE,
CBhCTaBJSABAIIO 3a0yKIaBalia pekiamMa WIu
3a0paHeHa CpaBHHUTEJIHA peKjiama, KOeTo €
YBPEAWIO, YBPEXKIa WIM MMa BEPOSITHOCT Ja
yBpeau KOJICKTUBHUTE WHTEpeCcU Ha
noTpeOuTenuTe, TpeOWBaBall B TIOHE JBE
IBPKaBU UJICHKHU, Pa3IUYHU OT JbprKaBara
YJIeHKa, B KOSTO:

aa) € 3aloYHall0 WIH € U3BBPIICHO
JIEMCTBUETO WM O€3/1eHiCTBUETO;

60) e ycTaHOBEH ThProBelbT, OTTOBOPEH
3a JEWCTBHETO WM Oe3NeHCTBUETO, WIM B
KOSITO

BB) C€ HaMupaT JO0Ka3aTeJCTBa WIIH
aKTHBU Ha THProOBella, KOUTO Ca CBBP3aHU C
JIIEUCTBUETO 150305 0e31eiCTBHETO,
CHhCTaBIISBAIO 3a0iIykK[IaBalia peKiIaMa Win
3a0paHeHa CpaBHUTENHA pEKJiaMa, WU BCSIKO
IefcTBHE WM Oe3IelicTBHE, CHCTaBIISBAIIO
3a0mykJaBama pekinama wWiId  3a0paHeHa
CpaBHUTEIHA peKJaMa, KOETO € YBPEAWIo,
YBpEXKJa WJIA HMa BEpPOSTHOCT Ja YyBpeIu
KOJIEKTUBHUTE MHTEPECH HA MOTPEOUTETUTE U
MpUTEKaBa oo XapaKTEPUCTHKH,
BKJIFOUUTEIIHO €HAKBU HE3aKOHHU IMPAKTHUKH,
HapylllaBaHe Ha €JHAKBU HHTEPECHU, U KOETO
€JHOBPEMEHHO € U3BBPIIEHO OT CBIIUA
THPTOBEII B IOHE TPH IBP>KABU WICHKH;

B) IIMPOKO Pa3NpOCTPaHEHO HapyIICHHE
ChC  CBIO3HO  HU3MEpPEHHE €  IIHPOKO
paslpOCTPaHEHO  HapyIIeHHE, KOEeTo €
YBPEAWIO, YBPEXKIa WIM MMa BEPOSITHOCT Ja

yBpenu KOJIEKTUBHUTE UHTEpECU Ha
NoTpeOUTeNNTe B Ha-MajKo JBE TPETH OT
bpKABUTE YIEHKH, KOUTO 3aeIHO

IpeJCTaBIsIBaT HaW-MalKo JBE TPEeTH OT
HaceleHueTo Ha EBponenckus chro3.

59. (Hosa — /IB, 6p. 17 ot 2021 r., B
cuna ot 26.02.2021 r.) "EBpornelickara mpexa
M0 KOHKYpeHIHs"' € Mpexa OT MyOJuYyHU
opranu, o0Opa3yBaHa OT HAIIHOHATHHUTE OPTaHU
M0 KOHKypeHIusi u EBponelickata KOMHUCHUS C
nea na mpemoctaBu (GopyMm 3a OOCHXKIaHE U
CBHTPYIHUYECTBO o OTHOLIECHUE Ha
IPWJIAraHeTo U MPHUBEXKJIAHETO B U3IIBIHEHUE
Ha wi. 101 wu 102 or [orosopa 3a



¢yHkumonupanero Ha EBponeiickust cbro3.

§ 2. (Jon. — JIB, 6p. 2 ot 2018 r., u3m.,
op. 17 or 2021 r., B cuna ot 26.02.2021 r.)
To3u 3aK0H BBBEXKIA:

1.  HupextuBa  2006/114/EO  Ha
EBponeiickus napiameHT U Ha CbBeTta oT 12
nexemBpu 2006 1. OTHOCHO 3a0iyK1aBalara u
CpaBHUTEIHATA peKIama.

2. upextuBa  2014/104/EC  Ha
EBponeiickus napiameHT u Ha CbBeTa oT 26
HoeMmBpu 2014 r. OTHOCHO HSIKOM IIpaBWJIa 3a
ypexJaHe Ha HCKOBE 3a o00e3leTeHHue 3a
BpPEY MO HALIMOHAJIHOTO MPABO 33 HAPYILIEHUs
Ha pasnopenduTe Ha MPAaBOTO HA JAbP)KABHUTE
wieHKH ¥ Ha EBpomeiickus cpio3 B oOiacTTa
Ha koHkypeHuusta (OB, L 349/1 or 5
nexkemBpu 2014 1.).

3. HupextuBa (EC) 2019/1 =Ha
EBponeiickus napaameHnT U Ha CpBera or 11
nekemBpu 2018 T1. 3a mpemocTaBsHE Ha
IIPABOMOILMS Ha OpraHUTE 110 KOHKYPEHLIUS Ha
IbpXKaBUTe  WIEHKM, 3a  Ja  Objaar
no-e(peKTUBHM B TpaBOIpUIIaraHeTo, MU 3a
rapaHTUpaHe Ha MPaBUJIHOTO (PYHKIIMOHUpPAHE
Ha BbTpemHus mazap (OB, L 11/3 or 14
sayapu 2019 1.).

4. HupextuBa (EC) 2019/633 Ha
EBponeiickus napiameHT u Ha CbBeta ot 17
anpun 2019 1. OTHOCHO  HEJOSJIHUTE
THPTOBCKU TMPAKTUKA B OTHOIICHUSITa MEXITY
CTONMAHCKUTE CyOeKTH BBB Bepurara 3a
JIOCTaBKM Ha CEJICKOCTOIAHCKH U XPaHUTEIHU
npoayktu (OB, L 111/59 ot 25 anpun 2019

T.).

§ 3. Korato JUTB>KHOCT B
aJIMAHUCTpAIMATA HA KOMHCHATA C€ 3aeMa OT
CIIY’)KHTEJI C BUCIIIE IOPUANYECKO 00pa3oBaHue,
CIy’)KEOHMAT My CTaX C€ Tpu3HaBa 3a
IOPHINYECKN CTaX MO CMHCHJIAa Ha 3aKoHa 3a
chaeOHaTa BIACT U 3aKOHA 32 aJJBOKaTypaTa.

§ 2. (Supplemented, SG No. 2/2018,
amended, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) This Act shall introduce [into
domestic legislation]:

1. Directive 2006/114/EC of the European
Parliament and of the Council of 12 December
2006 concerning misleading and comparative
advertising.

2. Directive 2014/104/EC of the European
Parliament and of the Council of 26 November
2014 on certain rules governing actions for
damages under national law for infringements
of the competition law provisions of the
Member States and of the European Union (OJ
L 349/1, 5 December 2014).

3. Directive (EU) 2019/1 of the European
Parliament and of the Council of 11 December
2018 to empower the competition authorities of
the Member States to be more -effective
enforcers and to ensure the proper functioning
of the internal market (OJ, L 11/3 of 14 January
2019).

4. Directive (EU) 2019/633 of the
European Parliament and of the Council of 17
April 2019 on unfair trading practices in
business-to-business  relationships in  the
agricultural and food supply chain (OJ, L
111/59 of 25 April 2019).

§ 3. When a position in the Commission's
Administration is occupied by an employee who
has a university degree in law, such person's
length of service shall be recognised as length
of service in the field of law within the meaning
of the Judiciary System Act and the Bar Act.



§ 4. (Hos — JIB, 6p. 17 ot 2021 r., B cuiia
or 26.02.2021 r.) To3um 3akoH mHpenBUKIA
Mepku 1o mpwiarane Ha Permament (EC)
2017/2394 na EBpomneiickus mapjamMeHT U Ha
CoBera oT 12 npexemBpu 2017 r. OTHOCHO
ChTPYIHUYECTBOTO MEXIy HAIMOHATHHUTE
OpraHd, OTFOBOPHM 3a MpUJIaraHeTo Ha
3aKOHOJATEIICTBOTO 3a 3aImuTa Ha
norpedburenure W 3a OTMsHA Ha PermameHt
(EO) Ne 2006/2004 (OB, L 345/1 ot 27
nexkemBpu 2017 1.).

MNPEXOJHHU U
SAKVIIOYUTEJ/IHHU
PA3IIOPE/IBHA

§ 4. 3akoHpT 3a 3ammMra = Ha
KoHKypeHIiusTa (00H., /IB, Op. 52 ot 1998 r.;
Pemenne Ne 22 Ha KOHCTUTYIMOHHHS ChIl OT
1998 r. - 6p. 112 or 1998 r.; usm., 6p. 81 or
1999 r., 6p. 28 ot 2002 1., 6p. 9 m 107 ot 2003
r., 6p. 105 ot 2005 r., 6p. 37, 59 u 86 ot 2006
r. u Op. 64 ot 2007 r.) ce OTMEHS.

§ 5. (1) C nen cna3BaHe Ha MPUHLINIA Ha
IMPUEMCTBEHOCT B paboTaTa Ha KOMHUCHSTA MpU
NPOBEXXJaHE HA MBPBUS M300p Ha YWICHOBE Ha
Komucusita 3a 3ammura Ha KOHKYpEHLHUATA 1O
wl. 4, ann. 1 Tpuma OT yeTHMpuMaTa 4IEHOBE Ha
KOMUCHSITA ce u30upar 3a CpoK TPH FOJIMHHU.

(2) Ynenosete Ha Komucusra 3a 3ammura
Ha KOHKYPEHLHUATA, B T. Y. MpeAcelaTensiT U
3aMECTHUK-TIpEicEeJaTeNInTe, KbM JaraTa Ha
BJIM3aHE B CHJIa Ha 3aKOHa MPOJbJKABaT Ja
U3MBIHIBAT (YHKIIUUTE CH 10 BCTHIIBAHE B
JUTBXHOCT Ha HOBOM30paHHUTE UJIEHOBE Ha
KOMUCHSITA.

§ 4. (New, SG No. 17/2021, effective
26.02.2021) This Act provides for measures for
implementation of Regulation (EC) No.
2017/2394 of the European Parliament and of
the Council of 12 December 2017 on
cooperation between national authorities
responsible for the enforcement of consumer
protection laws and repealing Regulation (EC)
No. 2006/2004 (OJ, L 345/1 of 27 December
2017).

TRANSITIONAL AND
FINAL PROVISIONS

§ 4. The Protection of Competition Act
(promulgated, SG No. 52/1998, Judgment No.
22/1998 of the Constitutional Court - SG No.
112/1998; amended, SG No. 81/1999; No.
28/2002, No. 9 and 107/2003, No. 105/2005,
No. 37, 59 and 86/2006 and No. 64/2007) shall
be repealed.

§ 5. (1) In order for the principle of
continuity to be preserved in the Commission's
operations, in the first election of Members of
the Commission for Protection of Competition
as per Article 4 (1), three of the four Members
of the Commission shall be elected for a term of
three years.

(2) The Members of the Commission for
Protection of Competition, including the
Chairperson and the Deputy Chairpersons, as at
the date of this Act's entry into force, shall
continue performing their functions until the
newly elected Members of the Commission take
up their duties.



§ 6. (1) 3aBapeHuTe mpH BIM3AHETO B
CWJIa Ha 3aKOHa HE3aBBPIIEHU IMPOU3BOJICTBA
no npenucku npea Komucusrta 3a 3ammra Ha
KOHKYPEHITUSTA ce MIPUKJTFOYBAT 1o
JOCETaIlIHUS Pel.

(2) Monbu, mOCTHIUIN MO OTMEHEHUS
3aKoH 3a 3aIIMTa Ha KOHKYPEHIUATA, 10 KOUTO
HEe € 00pa3yBaHO MPOU3BOJICTBO B KOMHCHSATA,
Ce pasIJIekIar Mo peia Ha TO3U 3aKOH.

§ 7. (1) 3aBapeHure npu BIM3AHETO B
CHJIa Ha 3aKOHA HE3aBbPILICHHM IPOMU3BOJCTBA
npen Komucusira 3a 3ammura Ha moTpeOuTenuTe
ce IMPUKIII0YBAT 10 pefa, NPEeABUCH B 3aKOHA
3a 3alIUTa Ha MOTPEOUTENUTE.

(2) Curnamnu, xajiou 1 MOJIOH, TTOCTHITHIIH
B Kommucusara 3a 3ammra Ha moTpeOUTENTHTE
BbB BpB3Ka C HapylIEHUs IO TJaBa TpeTa
"3a0nyxnaBalia ¥ CpaBHUTEIHA pekiama’ Ha
3akoHa 3a 3amMTa Ha NOTpeOUTenHuTe, IO
KOUTO HE € 00pa3yBaHO MPOU3BOJCTBO, C€
pasriaexjar o peja Ha TO3M 3aKOH.

§ 8. 3aBapenure BucCAIM Jena  Cce
NPUKITIOYBAT IO pefa, ACUCTBAI MPU TIXHOTO
oOpa3yBaHe.

§ 9. B 3akona 3a 0011eCTBEHUTE TTOPHUKU
(o6H., 1B, Op. 28 ot 2004 1.; u3Mm., 6p. 53 oT
2004 r., 6p. 31, 34 u 105 ot 2005 r., 6p. 18,
33,37 u 79 or 2006 r., 6p. 59 ot 2007 r., Op.
94 u 98 ot 2008 1.) B wi. 122B ce mpaBsT
CJICAHUTC N3BMCHCHUA.

1. B an. 1 gymara "nmeruma" ce 3aMeHs €

"gyeTupuma'.

2. AnvnHen 2 u 3 ce UI3MEHSAT Taka:

"(2) KomwucumsTa 3a 3ammTa  Ha
KOHKYPCHIIMATA TIOCTAHOBSIBA pEIICHHUS U

OIIpECACIICHUA C sBHO TIJIaCyBaH€ u C

§ 6. (1) Any pending proceedings on case
files involving the Commission for Protection
of Competition which have not been closed at
the time of entry into force of this Act shall be
closed in accordance with the procedure
applicable hitherto.

(2) Any motions filed under the repealed
Protection of Competition Act with regard to
which no proceedings have been instituted in
the Commission shall be treated as per the
procedure prescribed hereby.

§ 7. (1) Any pending proceedings on case
files involving the Commission for Consumer
Protection shall be closed as per the procedure
provided for in the Consumer Protection Act.

(2) Any tip-offs, complaints and motions
filed with the Commission for Consumer
Protection with regard to violations of Chapter
Three, "Misleading and  Comparative
Advertising" of the Consumer Protection Act
with regard to which no proceedings have been
instituted, shall be treated as per the procedure
prescribed hereby.

§ 8. Any pending cases shall be closed as
per the procedure which was applicable at the
time when they were instituted.

§ 9. In the Public Procurement Act
(promulgated, SG No. 28/2004; amended, SG
No. 53/2004, No. 31, 34 and 105/2005, No. 18,
33, 37 and 79/2006, No. 59/2007, No. 94 and
98/2008), Article 122¢ shall be amended as
follows:

1. In paragraph (1) the word "five" shall
be replaced by "four".

2. Paragraphs (2) and (3)
amended as follows:

"(2) The Commission for Protection of
Competition shall pass resolutions and rulings

shall be



MHO3MHCTBO OT 4 miaca. B ciyuaii ue Ha
3aceaHHeTO MPUCHCTBAT TMO-MalIKo OT 7
YWICHOBE, PELICHUETO C€ IIOCTAHOBSBA CaMoO
aKO 3a HEro ca riacyBajii Hail-manko 4 oT
YJICHOBETE Ha KOMHCHSITA.

(3) Unen Ha KOMHUCHATA HE MOXE Ja
ydacTBa B NPOM3BOACTBOTO IO IPOYYBAHE IIO
TO3UM 3aKOH, KOTaTo € 3auHTepecoBaH OT
u3xoga My WM  KOrato ca HaJule
OCHOBATEJIHU CHbMHEHHUS B Herosara
6e3mpucTtpacTHOCT. YIeHBT HAa KOMHCHATA Ce
OTBEXKJa MO CBOM MOYMH WJIH MO HCKaHe Ha
cTpaHute."

3. AnuHes 5 ce OTMEHS.

§ 10. B 3akona 3a kounecunte (00H., /1B,
op. 36 ot 2006 r.; u3Mm., Op. 53, 65 u 105 ot
2006 r., 6p. 41, 59 u 109 ot 2007 r. u 6p. 50 u
67 ot 2008 r.) B 1. 90 ce mpaBAT CICAHHUTE
W3MEHEHUS:

1. B an. 1 gymara "neruma" ce 3ameHs ¢

"gyeTupuma'.
2. AnuHen 2 1 3 ce U3MEHST TaKa:
"(2) Komwucusta 3a 3ammTa Ha

KOHKYPEHIIUATA TIIOCTAaHOBSBA pEHICHUS U
ompeneseHuss C SIBHO TIJlacyBaHE H €
MHO3MHCTBO OT 4 r1iaca. B cinywaii 4e Ha
3aCelaHUeTO NPUCHCTBAT IMO-MAJIKO OT 7
YJICHOBE, PEIIEHHWETO C€ TIOCTAaHOBSIBA CaMo
aKo 3a HEro ca rJiacyBajlu Hail-maiko 4 OT
YJICHOBETE Ha KOMHCHSITA.

(3) Unen Ha KoMmHCHATA HE MOXeE Ja
ydacTBa B MPOHU3BOJICTBOTO MO MPOYYBAHE TIO
TO3U 3aKOH, KOraTo € 3ahHTEepecOBaH OT
u3xXoga My WM KOrato ca  HaJuIe
OCHOBATEIIHU ChMHEHUS B Heromata
OesnpucTpacTHOCT. YUJIEHBT Ha KOMHCHSTA CE
OTBEXk/a MO CBOW MOYMH WJIM MO HCKAaHE Ha
cTpaHure."

3. AnuHes 5 ce OTMEHS.

§ 11. B 3akona 3a 3amura Ha
notpedurenute (06H., [IB., 6p. 99 ot 2005 r.;
u3Mm., op. 30, 51, 53, 59, 105 u 108 ot 2006 r.,

by an open vote, by a majority of 4 votes. In
case the session is attended by less than 7
Members, the resolution shall be passed only
provided that at least 4 Members of the
Commission have voted for it.

(3) No Member of the Commission may
not participate in proceedings hereunder if
he/she has an interest in their outcome or when
there are justified doubts as to his/her
impartiality. Such Member of the Commission
shall be challenged either on his/her own
initiative or upon the parties' request."

3. Paragraph (5) shall be repealed.

§ 10. In The Concessions Act
(promulgated, SG No. 36/2006; amended, SG
No. 53, 65 and 105/2006, No. 41, 59 and
109/2007 and No. 50 and 67/2008) Article 90
shall be amended as follows:

1. In paragraph (1) the word "five" shall
be replaced by "four".

2. Paragraphs (2) and (3)
amended as follows:

"(2) The Commission for Protection of
Competition shall pass resolutions and rulings
by an open vote, with 4 votes forming a
majority. In case the session is attended by less
than 7 Members, the resolution shall be passed
only provided that at least 4 Members of the
Commission have voted for it.

(3) No Member of the Commission may
participate in proceedings hereunder if he/she
has an interest in their outcome or when there
are justified doubts as to his/her impartiality.
Such Member of the Commission shall be
challenged either on his/her own initiative or
upon the parties' request."

3. Paragraph (5) shall be repealed.

shall be

§ 11. The Consumer Protection Act
(promulgated, SG No. 99/2005; amended, No.
30, 51, 53, 59, 105 and 108/2006, No. 31, 41,



op. 31, 41, 59 u 64 or 2007 r. u 6p. 36 ot 2008

r.) ce TpaBAT CIAEAHUTE HU3MEHEHUs W
JIOITBJIHCHUS:
I. B un. 1, an. 2, 1. 3 nymute

"3a0myXx/aBalla U Hepa3pelleHa CpaBHUTEIHA
peknama" ce 3aiMyaBar.

2. T'maBa Ttpera "3abmyxnamama u
cpaBHHMTENHaA pekinama" ¢ wi. 32 - 42 ce
OTMEHSI.

3. B un. 68r, an. 4 nymure "4in. 68e" ce
3aMeHdT ¢ "wi. 681".

4. B wi 68a, an. 2, 1. 6 gymwuTe
"eIMHHUA TpaXJaHCKU HOMEp' ce 3aMEHSAT C
"HOMepa Ha IOKYMEHT 3a CaMOJIMYHOCT".

5. B un. 68e, an. 4, 1. 2 nymure
"eMMHHUS TPAXKIAHCKA HOMEpP" ce 3aMEHST C
"HoMepa Ha TOKYMEHT 3a CaMOJIMYHOCT".

6. B rmaBa wuyerBbpra, pazmen IV
"HenosimHM TBHProBCKM NPAKTUKU' ce Ch3AaBa
1. 68

"Un. 68n. (1) Koraro Komucusara 3a
3al[UTa Ha NOTPEOUTEIUTE YCTAaHOBH, ue
THPrOBCKaTa MpakTHUKa e HEJIOSUIHA,
npejceaaTessaT Ha KOMUCHSITA U3/1aBa 3aroBel,
C KkosuTo 3a0paHsBa  MpUIaraHeTo  Ha
ThProBCcKaTa MPaKkTUKA.

(2) Ilpencenatenst na Komucusra 3a
3alUTa Ha MOTPEOUTENNTE MOXKE B OMpE/esieH
OT HEro KpaThK CPOK Ja 3aAbJKH ThpProBela
na JOKaxe, ue IpwiaraHata TbhProBcKa
MpaKkTHUKa HE € HeJIOsUIHA.

(3) B cayuamte mo ui. 68r, am. 4 u
KOraTo HEJOsJHATa MPAaKTHKA MPOU3THYA OT
JNEeHOCTH, CBBP3aHU C peKiIaMa, HEe3aBUCHUMO
OT HMYIIECTBEHATA CaHKIM, MpeAceNaTemsT
Ha Komucusra 3a 3ammura Ha norpeduTenure
MOXKE Jla paslopeny peKIaMoJaTeNsaT W/ WiIn
pekjIamMHaTa areHuus Ja oOIJlach 3a CBOSA
CMETKa U IO MOJXOJSI] HAYUH aKTa, C KOWTO €
YCTaHOBEHO HapYyIICHUETO, KaKTO u
ChOTBETHATa KOPUTHMpaHa peKyiama.

(4) Ilpencenmatenmst Ha Komucusra 3a
3allliTa Ha TMOTpeOuTeNnuTe mpeanpueMa
MepkuTe 1o ai. | - 3 cmyxeOHO WU 1Mo OBOJ
HaIlpaBEHO MCKaHe OT CTpaHa Ha moTpeouTen."

7. B un 152, an. 2, T. 2 nymute

59 and 64/2007 and No. 36/2008) shall be
amended and supplemented as follows:

1. In Article 1 (2), item 3, the words
"misleading and unpermitted comparative
advertising" shall be deleted.

2. Chapter Three, "Misleading and
Comparative Advertising", consisting of Article
32 - 42, shall be repealed.

3. In Article 68d (4), the words "Article
68f" shall be replaced by "Article 68e".

4. In Article 68e (2), item 6, the words
"Standard Public Registry Personal Number"
shall be replaced by "identity document
number".

5. In Article 68f (4), item 2, the words
"Standard Public Registry Personal Number"
shall be replaced by "identity document
number".

6. In Chapter Four, Section IV "Unfair
Commercial Practices", a new Article 681 shall
be created:

"Article 68l. (1) When the Commission
for Consumer Protection finds that the
commercial  practices are unfair, the
Chairperson of the Commission shall issue an
order prohibiting the application of such
commercial practices.

(2) The Chairperson of the Commission
for Consumer Protection may, in a short period
of time determined by him/her, oblige the trader
to prove that the commercial practices being
applied are not unfair.

(3) In the cases referred to in Article 68d
(4) and when the unfair practices originate from
activities related to advertising, notwithstanding
the pecuniary penalty, the Chairperson of the
Commission for Consumer Protection may
order that the advertiser and/or advertising
agency shall publicly announce at their own
expense and in an appropriate manner the act
ascertaining the violation, as well as the duly
corrected advertisement.

(4) The Chairperson of the Commission
for Consumer Protection shall take the measures
referred to in paragraphs (1) - (3) proprio motu
or based on a request submitted by a consumer."



"eIUHHUA TpaXXAaHCKU HOMeEp" ce 3aMEHSAT C
"HOMepa Ha IOKYMEHT 3a CaMOJIMYHOCT".

8 B wm 165, an. 3, 1. 2 nymure
"3a0my’K1aBalarTa u HepaspelieHaTa
CpaBHMTEIHA pEKJIaMa, KakTo U BBpPXY' ce
3aJu4aBar.

9. B un. 186:

a) B al. 2:

aa) B T. | nymure "rnaBa tpeta, paszgen 11
"3abmyxmaBaiia pekiaMa’ ce 3aJuvaBar;

60) B T. 9 OykBu "a" u "e" ce OTMEHAT;

0) B am. 3 aymute '"C M3KIIOYEHHE Ha
UCKOBE IO IaBa Tpera, pasmen I
"3abmyxmaBaria pekiama' ce 3aJuJaBar.

10. Ynenose 202 u 203 ce OTMEHSIT.

I11. B un 210a cnem nymure "3a
HapyueHue Ha" ce 100aBs "wi. 68B", a mymure
"an. 1 m 2" ce 3anmyaBar.

12. Cp3naBa ce ui. 210s:

"y, 210B. KolWTO HE M3NBIHU 3alOBEN
no wi. 681, an. 1 win pasnopexnaHe Mo 4.
681, an. 3 ce Haka3zBa Cc rjoba, a Ha
€HOJIMYHUTE TBHPIOBUU U IOPUIUUYECKUTE
JUlla C€ Hajara HMYIIECTBEHAa CaHKIHS B
pa3zmep ot 1000 1o 10 000 nB."

13. B § 13a oT [OOOBIHUTEIHHUTE
pasnopeadu T. 2 ce OTMEHS.

§ 12. B cpok Tpu Mecena ciej BIN3aHETO
B CWIa Ha 3aKOHa KOMHCHUATa MpueMa
YCTPOWUCTBEHMS MPABUIIHUK 10 Wi 6, an. 1, a B
cpok 6 Mecela - aKTOBETE, NPEIBUACHU B
3aKOHA.

§ 13. M3nbiaHeHHMETO Ha 3aKoHa Ce
Bp3ara Ha Komucusita 3a 3ammra Ha
KOHKYpEHIIUSATA.

3akoubT € mnpuer ot 40-to Hapomno

7. In Article 152 (2), item 2, the words
"Standard Public Registry Personal Number"
shall be replaced by "identity document
number".

8. In Article 165 (3), item 2 the words
"misleading and unpermitted comparative
advertising and over" shall be deleted.

9. In Article 186:

a) in paragraph (2):

aa) in item 1, the words "Chapter Three,
Section II, "Misleading Advertising" shall be
deleted;

bb) in item 9, Litterae "a" and "f" shall be

repealed,
b) in paragraph (3), the words "with the
exception of actions under Section I

"Misleading Advertising" of Chapter Three
herein" shall be deleted.

10. Articles 202 and 203
repealed.

11. In Article 210a, after the words "who
violates", "Article 68c" shall be added, and the
words "paragraphs (1) and (2)" shall be deleted.

12. A new Article 210c shall be created:

"Article 210c. Whoever fails to comply
with an order as per Article 681 (1) or an order
as per Article 681 (3) shall be liable to a fine,
and sole traders and legal persons shall be liable
to a pecuniary penalty of BGN 1 000 or more,
but not exceeding BGN 10 000."

13. In § 13a of the Additional Provisions,
Item 2 shall be repealed.

shall be

§ 12. Within three months after this Act
takes effect, the Commission shall adopt the
Organisational Rules referred to in Article 6 (1),
and within 6 months - the acts provided for by
law.

§ 13. Enforcement hereof shall be assigned
to the Commission for Protection of
Competition.

This Act was adopted by the 40th National



ceOpanue Ha 14 nHoemBpu 2008 1. UM e
noArneyaTaH ¢ OQHUIMATHUS TedaT Ha
Hapoanoto cwOpanue.

MNPEXOAHU W 3AKIIIOUYUTEJIHU
PA3ITIOPEJIBA

KbM 3aKOHa 3a M3MEHEHHE Ha 3aKoHa 3a
3alUTa Ha KOHKYpEHIUsATa

(1B, 6p. 54 o1 2010 T1.)

§ 5. (1) B enHomeceueH CpOK OT
BJIM3aHETO B CWJIa Ha TO3W 3akoH HapomHoTo
crOpanue n3bupa wieHoBere Ha Komucusra 3a
3aIInTa Ha KOHKYPEHIIHATA.

(2) Jlo BCTBIIBaHETO B JUTHKHOCT Ha
HOBUTE WieHOBe Ha Komucusra 3a 3ammra Ha
KOHKYpEHIIUsATa JOCEralHuTe YJIEHOBE
MPOIBIIKABAT na OCBIIECTBSIBAT
MIPABOMOIIUATA CH.

§ 6. B n1BymeceueH Cpok OT BIM3AHETO B
cuia Ha To3u 3aKkoH Komucusita 3a 3ammra Ha
KOHKYPEHIIMATA TpueMa  H3MEHEHHs U
JTON'BJIHEHUSI HAa YCTPOWCTBEHHUS TPABUIHUK
Ha Komucusra 3a 3amuTa Ha KOHKYPEHIUSTA.

[MPEXOAHN MW 3AKIIOUUTEJIHU
PA3IIOPEIBA

KbM 3aKOHa 3a M3MEHEHHE Ha 3aKOHa 3a
3aII1Ta Ha KOHKYPEHIIUSTA

(B, 6p. 73 ot 2011 r.,, B cuma or
20.09.2011r.)

§ 3. (1) B enHoMmeceueH CpOK OT
BJIM3aHETO B CWJIa Ha TO3W 3akoH HapomHoTo
chOpaHue m30upa JBaMara HOBH WICHOBE Ha
Komucwusita 3a 3ammra Ha KOHKYPEHIIHATA.

(2) HoBute unenoBe Ha Komucusara 3a
3alllMTa Ha KOHKypeHuusTa mo ai. | ce
n3bupat ot HapogHoto chOpaHue 3a CpoOK 10
NPUKIIOYBAHE HA MaHJIaTa Ha JeHCTBAIIUTE
YJICHOBE.

§ 4. B nBymeceyeH CpoOK OT BJIM3AHETO B
cWia Ha To3u 3aKoH KomucusiTa 3a 3ammra Ha
KOHKYpEHLIMATa [MpueMa  HU3MEHEHHs U
JOIBJIHEHUSI HA YCTPOMCTBEHHUs IIPaBUIHUK

Assembly on 14 November 2008, with the
National Assembly's official seal affixed

hereon.
9299999999999929929929929992999292999

TRANSITIONAL
PROVISIONS

to the Act to Amend and Supplement the
Protection of Competition Act

(SG No. 54/2010)

§ 5. (1) Within one month after this Act
takes effect the National Assembly elects the
members of the Commission for Protection of
Competition.

(2) Until the new members of the
Commission for Protection of Competition
enter on their duties the current members shall
continue to exercise their powers.

§ 6. Within two months after this Act takes
effect the Commission for Protection of
Competition shall adopt amendments and
supplements to the Rules of Organisation of the
Commission for Protection of Competition.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS

to the Act to Amend and Supplement the
Protection of Competition Act

(SG No. 73/2011, effective 20.09.2011)

§ 3. (1) Within one month after this Act
takes effect the National Assembly shall elect
the two new members of the Commission for
Protection of Competition.

(2) The new members of the Commission
for Protection of Competition under Paragraph
(1) shall be elected by the National Assembly
for the time remaining until the incumbent
members' term of office expires.

§ 4. Within two months after this Act takes
effect the Commission for Protection of
Competition shall adopt amendments and
supplements to the Rules of Organisation of the
Commission for Protection of Competition.

AND FINAL

§ 7. This Act shall take effect as of the day



Ha Komucusra 3a 3aura Ha KOHKYpPEHUUTA.

§ 7. 3aKkOHBT BIM3a B CHJIa OT JSHS Ha
oOHaposBaHeTO My B "JIbpikaBeH BECTHHUK'" C
n3KIoueHue Ha § 2, 5 m 6, KOUTO BIM3aT B
cuja B €JHOMECEUYEH CPOK OT OOHApOJBAHETO
Ha 3aKoHa B "/ bpaBeH BECTHUK'.

IIPEXOJJHU W 3AKJIKOUYUTEJIHU
PA3ITIOPEJIBA

KbM 3aKOHa 3a U3BMEHEHHE U JONBJIHCHUE
Ha 3aKoHa 3a JbPXKABHUSI CITY>KUTEI

(B, op. 38 or 2012 r., B cuma orT
1.07.2012 1.)

§ 84. (B cuma ot 18.05.2012 r. - /IB, 6p.
38 or 2012 r.) B cpok m0 emuH Mecer OT
00Hapo/IBaHETO Ha TO3W 3aKoH B "/IbprkaBeH
BECTHHUK":

1. MUHHUCTEPCKHIT CBBET MPUBEKIA
Knacudukaropa Ha JIIBKHOCTUTE B
aIMUHHUCTpAIMSITA B CHOTBETCTBHE C TO3U
3aKOH;

2. KOMIIETCHTHUTE OpPTraHH NPUBEKIAT
YCTPOWCTBEHHTE AaKTOBE Ha CHOTBETHATa
aQIMHUHHUCTPAIIHS B CbOTBETCTBHE C TO3H 3aKOH.

§ 85. (1) IlpaBooTHOMIEHHSITA C JIUIIATA OT
AIMUHHUCTPAIIMUTE MO 3aKOHA 3a PaaUOTO U
TEeEBU3MATAa, 3aKOHa  3a  HE3aBUCHMUS
¢uHAHCOB OaUT, 3aKoHa 3a EJNEKTPOHHUTE
cpoOmeHus, 3akoHa 3a Komucusara 3a
¢uHAHCOB Ham30p, 3akoHa 3a JOCTBI U
pa3KkpuBaHe Ha JOKYMEHTHTE W 3a OOsBSBaHE
HA TPUHAIICKHOCT HA OBITApCKHU Tpa)KIaHu
KbM JIppxkaBHA CUTYPHOCT n
pa3y3HaBaTeIIHUTE CIyxO0m Ha bbirapckara
HapoJIHa apMus, 3aKOHA 32 OTHEMaHE B IOJ3a
Ha JIbp’KaBaTa Ha WMYIIECTBO, MPUIAOOUTO OT
MpEeCThITHA JIEHMHOCT, 3akoHa 3a
NpeloTBpaTsiBaHe M YCTAHOBSIBAaHE  Ha
koH(MKT Ha uHTEepecu, Komekca 3a conmaiHo
OCHUTYpsIBaHE, 3akoHa 3a 3IpaBHOTO
OocHTypsiBaHE, 3aKOHAa 3a IMOJANOMaraHe Ha
3eMENICJICKUTE TPOM3BOAUTEIM W 3aKoHa 3a
OBTHIATA CE YPEXKIAT MPU YCIOBHUATA U TIO

of its promulgation in the State Gazette, except
for § 2, 5 and 6, which shall take effect in one
month after the Act is promulgated in the State
Gazette.

TRANSITIONAL
PROVISIONS

to the Act to Amend and Supplement the
Civil Servants Act

(SG No. 38/2012, effective 1.07.2012)

AND FINAL

§ 84. (Effective 18.05.2012 - SG No.
38/2012) Within one month after the
promulgation of this Act in the State Gazette:

1. the Council of Ministers shall bring the
Classifier of Positions in the Administration
into conformity with this Act;

2. the competent authorities shall bring
the organic acts of the respective administration
into conformity with this Act.

§ 85. (1) The legal relationships with the
persons of the administrations under the Radio
and Television Act, the Independent Financial
Audit Act, the Electronic Communications Act,
the Financial Supervision Commission Act, the
Access to and Disclosure of the Documents and
Announcing the Affiliation of Bulgarian
Citizens with the State Security Service and the
Intelligence Services of the Bulgarian Popular
Army Act, the Criminal Assets Forfeiture Act,
the Conflict of Interest Prevention and
Ascertainment Act, the Social Insurance Code,
the Health Insurance Act, the Agricultural
Producers Support Act and the Roads Act shall
be settled under the terms established by § 36 of
the Transitional and Final Provisions of the Act
to Amend and Supplement the Civil Servants
Act (State Gazette No. 24 of 2006).

(2) The act on appointment of the civil
servant shall:

1. award the lowest rank designated in the
Classifier of Positions in the Administration for
occupation of the position, unless the servant
holds a higher rank;

2. fix an individual monthly basic salary.

(3) The additional resources required for



pena Ha § 36 OT I[pexogHHUTE U
3aKJIIOUUTEIHUTE pa3nopendu Ha 3akoHa 3a
U3MEHeHHE U [ONbJIHEHHE Ha 3aKkoHa 3a
nbpkaBHUS cnyxuten (B, 6p. 24 ot 2006 T.).

(2) C akra 3a Ha3HAUYaBaHETO Ha
JbPYKABHUS CIIYKUTEN Ce:

l. MIPUCHAKAA onpeeaeHus B
Knacupukaropa  Ha  JIBKHOCTUTE B
aAMMHHUCTpalMsITa  MHMHHMMAJ€H paHr  3a

3aeMaHaTa JUTbKHOCT, OCBEH aKO CIYXHUTEJSAT
MIPUTEkKABA MO-BUCOK PaHT;

2. ompenens WHAMBHIyaJlHA OCHOBHA
MeCeYHa 3araTa.

(3) JlombaHUTENHO  HEOOXOJAUMHTE
CpEICTBAa 32 OCUTYPUTEIIHA BHOCKU Ha JIMIIATa
no aj. 2 ce OcurypsBaT B paMKHUTE Ha
pa3xoauTe 3a 3aliiaTH, BB3HATPAKACHUS H
OCUTYPUTEJIHH BHOCKM MO0 OIOKEeTUTE Ha
CHOTBETHUTE PA3MOPEAUTENN C OIOHKETHU
KPEAUTH.

(4) MuHHCTEPCKHUAT CHBET Ja M3BBPILU
HEOOXOTUMUTE IPOMEHU o
U3BBHOIO/KETHATA CMETKa Ha JIbpikaBeH GOHIT
"3eMenenue", MpoOM3TUYAIIM OT TO3H 3aKOH.

(5) Opranure Ha ynpaBiIeHUE Ha
Hammonanuust ocuryputeneH HWHCTUTYT U Ha
HammonamuaTa 31paBHOOCUTYpHUTENTHA Kaca Jia
U3BBpIIAT  HEOOXOAMMUTE TMPOMEHH IO
CHOTBETHUTE OIO/DKETH, TPOU3THYAIIN OT TO3U
3aKOH.

(6) Hewsnosi3BaHute OTIYCKH  TIO
TPYAOBHUTE MPABOOTHOIICHUS CE 3ara3BaT U He
C€ KOMIICHCHUPAT C TAapUYHU 00E3IICTCHHUS.

§ 86. (1) B enHomeceueH CpOK OT
BIM3aHETO B CWJa Ha TO3U  3aKOH
WMHIMBHIyaJlHATa OCHOBHA MECEeYHa 3aruiaTta Ha
CIY)KHTEJISl C€ ONpeAeNis Taka, 4e ChIara,
HamMalieHa  C TBIDKUMUS JTaHbK u
3aIBJDKUTEITHUTE OCHTYPUTEITHH BHOCKH 32
CMETKa Ha OCUTYPEHOTO JIuIe, aKo ca Ouiu
IBIDKUMHU, J1a HE € MO-HHUCKa OT MoJyJyaBaHaTa
0 TO3W MOMEHT OpyTHa MeceyHa 3aruiara,
HaMaJleHa C JAbDKUMHUTE  3abJDKUTEITHU
OCUTYpUTEIIHU BHOCKM 32 CMETKa Ha
OCHUTYpEHOTO JIMIIe, aKO ca OWJIM IBIDKUMH, U
TBIDKUMUS TaHBK.

social and health insurance contributions of the
persons referred to in Paragraph (2) shall be
provided within the limits of the expenditures
on salaries, remunerations and compulsory
social and health insurance contributions under
the budgets of the spending units concerned.

(4) The Council of Ministers shall effect
the requisite modifications under the off-budget
account of State Fund Agriculture arising from
this Act.

(5) The governing bodies of the National
Social Security Institute and of the National
Health Insurance Fund shall effect the requisite
modifications under the respective budgets
arising from this Act.

(6) Any unused leaves under the
employment relationships shall be retained and
shall not be compensated by cash
compensations.

§ 86. (1) Within one month after the entry
into force of this Act, the individual monthly
basic salary of the servant shall be fixed in such
a way that the said salary, net of the tax due and
the compulsory social and health insurance
contributions for the account of the insured
person, if they were due, would not be lower
than the gross monthly salary received
theretofore, net of the compulsory social and
health insurance contributions for the account of
the insured person, if they were due, and the tax
due.

(2) The gross salary referred to in
Paragraph (1) shall include:

1. the monthly basic salary or the monthly
basic remuneration,;

2. supplementary remunerations which
are paid constantly together with the monthly
basic salary or monthly basic remuneration due
and which are contingent solely on the time
worked.

§ 87. This Act shall enter into force as
from the Ist day of July 2012 with the
exception of § 84 herein, which shall enter into
force as from the day of promulgation of the
Act in the State Gazette.

TRANSITIONAL

AND FINAL



(2) B Opyrnara 3ammata mo an. 1 ce
BKJTFOYBAT:

l. ocHOBHaTa MeceyHa 3aruiata WA
OCHOBHOTO MECEYHO Bb3HArpa)KJcHHE;

2. JIOUBJHUTEIIHU  Bb3HATPAKICHUS,
KOUTO C€ W3IUJIalaT IOCTOSHHO 3aeqHo ¢
noJiaramaTa ceé OCHOBHa MeCeyHa 3ariaTa uiu
OCHOBHO MECEYHO BB3HATPaXKICHHE W ca B
3aBUCUMOCT €IAMUHCTBEHO OT OTpabOTEHOTO
BpeMeE.

§ 87. 3akoHbT BiM3a B cwia OT 1 ronm
2012 r. ¢ m3kmodYeHue Ha § 84, KOWTO BIIM3a B
cuia OT JeHs Ha OOHapOJIBAHETO HA 3aKOHA B
"Ibp>kaBeH BECTHUK".

[NPEXOIHMU U 3AKIIFOUUTEJIHAU

PA3ITIOPEJIBA
KBM 3akoHa  3a U3MEHEHUE "
NOIIBbJIHEHWE Ha 3aKkOHa 3a 3ammra Ha

KOHKYpPEHLUATA
(B, 6p. 56 ot 2015 1.)

§ 9. B TpumMmeceyeH CpoK OT BIM3AHETO B
cuia Ha To3u 3aKkoH Komucusita 3a 3ammra Ha
KOHKYPEHLMATA MPUBEXKAA B CHOTBETCTBHE C
HETro YcrpolicTBEeHUsT  MPaBUJIHUK — Ha
KoMmucusita 3a 3ammra Ha KOHKYpEHUUATa U
JIpYTUTE aKTOBE, MPEABUICHU B 3aKOHA.

3AKOH
32 U3MCHEHHE U JOIBJIHEHHE Ha 3aKOoHa

3a 3alllMuTa Ha KOHKYPCHUUATA
(1B, 6p. 2 o1 2018 1)

JlombHUTETHA pa3nopenda

§ 4. HaBcsxbae B 3akoHa nymute "wi. 81
u 82 or JloroBopa 3a cb3maBaHE Ha
EBpomneiickata oOmHoOCT" ce 3aMeHsAT ¢ "Il
101 u 102 ot [loroBopa 3a (pyHKIIMOHUPAHETO
Ha EBponeiickus cbro3", agymute "din. 81 or
Jorosopa 3a cw3naBaHe Ha EBpomeiickara
obmHocT" ce 3amenst ¢ "4i. 101 ot JloroBopa
3a (hyHKIIMOHHpaHETO Ha EBporeiickus cpro3",
aymure "win. 81, am. 1 or [loroBopa 3a
ch3/laBaHe Ha EBporelickata oOmHOCT" ce
3ameHar ¢ "un. 101, an. 1 or [lorosopa 3a

PROVISIONS

to the Act to Amend and Supplement the

Protection of Competition Act
(SG No. 56/2015)

§ 9. Within a 3-month time limit from the
entry into force of this act, the Commission for
Protection of Competition shall bring the Rules
of Organization of the Commission for
Protection of Competition and the other acts
envisaged by the law in conformity herewith.

ACT to Amend and Supplement
the Protection of Competition Act
(SG No. 2/2018)

Supplementary Provision

§ 4. Throughout this Act the words
"Article 81 and 82 of the Treaty establishing the
European Community" shall be replaced by
"Article 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union", the words
"Article 81 of the Treaty establishing the
European Community" shall be replaced by
"Article 101 of the Treaty on the Functioning of
the European Union", the words "Article 81,
paragraph 1 of the Treaty establishing the
European Community" shall be replaced by
"Article 101, paragraph 1 of the Treaty on the
Functioning of the European Union", and the
words "Article 81, paragraph 3 of the Treaty
establishing the European Community" shall be
replaced by "Article 101, paragraph 3 of the
Treaty on the Functioning of the European
Union".

Transitional Provision

§ 5. Any proceedings for actions for
damages pending before national courts by 26
December 2014 shall be closed pursuant to the
procedure applicable at the time when they were
initiated.

TRANSITIONAL
PROVISIONS

to the Act Amending and Supplementing

AND FINAL



¢ynkunonupanero Ha EBpomeiickus cpro3", a
nymute "un. 81, am. 3 or JloroBopa 3a
ch3laBaHe Ha EBpormelickata oO0mHOCT" ce
3amenar ¢ "wi. 101, an. 3 or JoroBopa 3a
¢ynkumonupanero Ha EBponeiickust cbro3".

[Ipexomana pa3nopenda

§ 5. 3aBapenute no 26 nexemspu 2014 1.
IIPOM3BOJICTBA MO MCKOBE 3a 00e3llleTeHue 3a
BpeIu TMpel HAIMOHAIHUTE ChHIWIMINA Ce
JNOBBPIIBAT IO pefa, MO0 KOWTO ca Owin

o0pa3yBaHH.

[MPEXOJH1U W 3AKJIKOUYUTEJIHU
PA3IIOPEIBU

KbM  3akOHa 3a  H3MEHCHHE U
JONbJHEHHE Ha 3aKkoHa 3a 3allMTa Ha
KOHKYPEHITUATA

(B, o6p. 17 or 2021 r., B cuma oOT
26.02.2021r.)

§ 67. Cnen BIM3aHETO B CHJa Ha TO3M
3aKOH JeiicTBaluTe npenacenaren,
3aMECTHUK-TIpeAcenaTel ¢  YICHOBE  HA
Komucusita 3a 3ammura Ha KOHKYpEHIUsTA
JOBBPIIBAT MaHJaTa CH B CpOKa Mo 4. 4, ai.
1.

§ 68. JloroBopure 3a 10CTaBKa, CKIIOYEHHU
npeau 1 HoemBpu 2021 r., ce mpuBEXIAT B
CHOTBETCTBUE C TNlaBa ceama "0" B 12-mecedeH
CPOK OT BJIM3aHETO B CHUJIa HA 3aKOHA.

§ 69. (1) 3amounarure U HEAOBBPUICHU
O BIM3aHETO B CHJIa Ha TO3M 3aKOH
IpOM3BOJACTBA MO IylaBa ceama "a" ce
JOBBPIIBAT I10 IOCETAIIHUS PEJ.

(2) Monbu u wuCKaHWs, TMOCTHIHIN IO
OTMEHEeHUs wi. 37a, 0 KOUTO He € 00pa3yBaHO
npou3BOJCTBO mpen Komucusita 3a 3ammra Ha
KOHKYpPEHIIHUATA, ce pasriexaar o
JIOCETaIlHUs pejl.

§ 70. B cpok Tpu Mecena OoT BIM3AHETO B
CWJla Ha 3aKOHa KOMHUCHUATA  IIpUeMa
U3MEHEHUS M [JONBJIHEHHS B AaKTOBETE,
MPEIBUCHHU B HETO.

§ 71. (1) B TtpumeceueH CpokK OT
BJIM3aHETO B CHJa HA TO3U 3aKOH IO
npemioxenne Ha Kommcusita 3a 3amuTa Ha
KOHKYpEHIIUsATa MunucTepckusr CHBET
onoOpsBa Tapuda 3a TaKCUTEe, KOHTO ce

Protection of Competition Act

(SG No. 17/2021, effective 26.02.2021)

§ 67. Upon enactment hereof, the current
Chairperson, Deputy Chairperson and Members
of the Commission for Protection of
Competition shall finish their term within the
time-limit under Article 4 (1).

§ 68. Supply contracts entered into prior to
November 1 2021 shall be brought in line with
Chapter Seven "b" within a period of 12 months
upon entry of this act into effect.

§ 69. (1) Pending and unfinished until the
entry into force of this Act proceedings under
Chapter Seven "a" shall be completed in
accordance  with the hitherto effective
procedure.

(2) Any motions and requests under the
repealed Article 37a, with regard to which no
proceedings have been instituted before the
Commission for Protection of Competition shall
be handled in accordance with the procedures
applied hitherto.

§ 70. Within a period of three months as of
enactment hereof, the Commission shall adopt
amendments to the acts foreseen herein.

§ 71. (1) Within a period of three months
as of the enactment hereof, upon a proposal of
the Commission for Protection of Competition,
the Council of Ministers shall approve a tariff
on the fees collected in proceedings before the
Commission under Article 69 of the act.
Pending the approval of the tariff under
sentence one, the Tariff for fees collected by the
Commission for Protection of Competition
under the Protection of Competition Act,
approved by Decree No. 180 of the Council of
Ministers of 1998 (promulgated, SG No.
95/1998, amended, SG No. 93/2004, SG No.
54/2006, SG No. 58/2014, Decision No. 7842
of the Supreme Administrative Court of 2015 -
SG No. 21/2016, amended, SG No. 70/2018)
shall apply.

(2) Pending approval of the tariff under
paragraph 1, fees in the amount foreseen for
proceedings under Chapter Seven shall be
collected for proceedings under Chapter Seven



chOMpaT 3a MPOU3BOCTBA MIPE]l KOMHUCHSTA TIO
41. 69 ot 3akoHa. J[o omoOpsiBane Ha Tapudara
1o M3peveHue mbppBo ce npuiara Tapudara 3a
TakcuTe, KouTo ce croupar ot Komucusira 3a
3alMTa Ha KOHKYpPEHIUATa IO 3aKkoHa 3a
3allUTa Ha KOHKYpEHIUsATa, OJ00peHa ¢
[locranoBnenne Ne 180 Ha MuHucTepckus
chBeT oT 1998 r. (06H., JIB, 6p. 95 ot 1998 r.;
u3M., Op. 93 or 2004 r., 6p. 54 ot 2006 r., Op.
58 or 2014 r.; Pemenme Ne 7842 Ha
BopxoBHusa agmuHucTpaTuBeH cb1 oT 2015 .
—0p. 21 oT 2016 1.; W3M™., Op. 70 ot 2018 1.).

(2) do onoOpsaBane Ha Tapudata mo ai. 1
3a TPOM3BOJACTBA IO IaBa ceama "0" mpen
Komucusita 3a 3amura Ha KOHKYpPEHIHATA CE
chOUpaT TaKCH B pa3Mepa 3a MPOU3BOJCTBO IO
rJIaBa ceama.

§ 72. 3akoHBT BIIM3a B cujia OT JACHI Ha
oOHaposBaHeTO My B "JIbpaBeH BeCTHHUK', ¢
m3kIoueHue Ha § 19, koiiTo Ban3a B cuna Ha 1
HoemBpH 2021 r.

"b" before the Commission for Protection of
Competition.

§ 72. This Act shall enter into force on the
day of its promulgation in the State Gazette,
with the exception of § 19, which shall enter
into force on 1 November 2021.



